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	V tu chvíli, nečekaně a náhle jako vždycky, rozsvítil Inkarceron světla.

	Finn se leknutím zajíkl, když zjistil, že stojí v měděně, zlatě a matně rudě zbarveném prostoru. Les se táhl na míle daleko a svažoval se dolů, hluboko dolů do zvlněné krajiny.

	„Co to bylo? Co se stalo? Finne?“

	„Naskočila světla. Já… Jsem na novém místě, v jiném Křídle. V kovovém lese.“

	Její další slova ho trochu zarazila. „Závidím ti. Musí to být fascinující.“

	„Finne?“ Gildas už vstal a hledal ho. Chlapec ho málem přivolal, ale pak se rozhodl pro opatrnost.

	„Už musím jít.“ zašeptal chvatně. „Pokusím se s tebou znovu promluvit… Když teď víme… teda, jestli chceš. Ale musíš.“ dodal naléhavě. „Musíš mi pomoct.“

	Dívčina odpověď ho překvapila. „Jak ti můžu pomoct? Co může být v dokonalém světě špatného?“

	Sevřel Klíč v pěsti. Modré světélko začalo blednout. Zoufale zašeptal: „Prosím. Musíš mi pomoct Uniknout.“

	 

	
[image: i0003]Inkarceron – futuristické vězení ukryté neznámo kde. Temný, divoký svět, v němž přežívají potomci původních vězňů a platí právo silnějšího. Inkarceron má dvě tváře – je uměle vyrobeným stvořením s vlastní inteligencí, ale zároveň v sobě uchovává středověký labyrint plný kobek, řetězů a tmavých chodeb. Mladého vězně Finna pronásledují vidiny předchozího života, které naznačují, že se na rozdíl od ostatních v krutém vězení nenarodil.

	Ve světě Venku žije Claudia, dcera správce Inkarceronu. I ona je vězenkyní – ji i celou společnost svazuje Doba, uměle udržovaná minulost bez techniky a pokroku. Navíc se má za pár dní provdat za nenáviděného prince. O Inkarceronu slýchala jen legendy… Avšak v jednom okamžiku se Finnovi a Claudii podaří objevit tajemný přístroj, skrze který spolu mohou promluvit. A tak se zrodí plán na Finnův útěk…

	 

	
[image: i0004]Catherine Fisherová je oceňovanou britskou básnířkou a spisovatelkou pro děti. Pochází z Walesu, kde učí na univerzitě. Její fascinace mýty a historií vyústila v několik knižních sérií pro mládež (The Oracle. The Snow-Walker Son). Mezinárodně nejúspěšnější se stal její román Inkarceron. který mimo jiné získal cenu The Times pro nejlepší dětskou knihu roku. Jeho pokračování nese název Sapphique. První díl se stal také předlohou k chystanému velkorozpočtovému filmu.
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Všechny postavy této knihy jsou smyšlené a jakákoli podoba se skutečnými osobami, živými či mrtvými, je čistě náhodná.

	 

	
Křišťálový orel, temná labuť
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	Nezměrný, bez konce je Inkarceron,

	propasti, chodby a průchody.

	Svůj žalář zmapuje ten člověk, jen on,

	kdo někdy okusil svobody.

	ZPĚVY SAPPHIQUOVY

	Finna srazili tváří k zemi a připoutali ke kamenným kvádrům hlavní tranzitní cesty.

	Ruce mu roztáhli do stran a zatížili okovy tak masivními, že mohl sotva pohnout zápěstím. Kotníky mu ovíjely propletené smyčky železného řetězu, přikovaného ke kruhu v dláždění. Nedokázal se ani nadzvednout, aby se mu do hrudi dostalo dost vzduchu. Vyčerpaně ležel a tváří se opíral o ledový kámen.

	Ale Občanstvo se už blížilo.

	Nejdřív je vycítil, a teprve pak uslyšel: země se rozechvěla, zpočátku nepatrně, ale vzápětí vibrace zesílily natolik, že ho z nich brněly zuby a nervy. Zvuky z temnoty, rachot stěhovacích náklaďáků, pomalé duté bušení ráfků kol. S námahou pootočil hlavu, odhodil si z očí špinavé vlasy a spatřil dvě rovnoběžné prohlubně v zemi, které mizely pod jeho tělem. Přivázali ho rovnou na vyjeté koleje.

	Po čele mu stékal pot. Jednou rukou v rukavici sevřel ojíněné články řetězu a trochu se vzepřel, aby se mohl sípavě nadechnout. Vzduch štiplavě páchl naftou.

	Ještě nemělo smysl křičet. Jsou příliš daleko a přes dunění kol ho neuslyší, dokud nevjedou přímo do rozlehlé síně. Musí to načasovat přesně. Kdyby vykřikl příliš pozdě, rozjeté vozy by se už nedaly zastavit a jejich kola by ho rozdrtila. Zoufale se snažil zahnat tu druhou myšlenku: možná ho uvidí i uslyší, ale bude jim to jedno.

	Světla.

	Malé, pohupující se ruční lucerničky. Soustředil se a napočítal jich devět, jedenáct, dvanáct; potom je přepočítal znovu, aby to jasné a přesné číslo postavil proti hrůze, jež mu stoupala do hrdla.

	Otřel si tvář o roztržený rukáv a snažil se utěšit myšlenkou na Keira, na jeho úšklebek a poslední posměšné poplácání, když ověřoval, zda zámek na poutech drží, než se ztratil ve stínech. Hořce zašeptal: „Keiro.“

	Prostorná síň s řadami neviditelných ochozů to slovo pohltila. Ve vzduchu, který měl pachuť kovu, se vznášela mlha. Vozy rachotily a sténaly.

	Teď už viděl i postavy, které se vlekly po cestě k němu. Vynořily se z temnoty, tak důkladně zachumlané proti chladu, že se nedalo uhodnout, zda jsou to děti, nebo shrbené stařeny. Nejspíš děti – starci, pokud si nějaké ponechali, pojedou na vozech se zbožím. První náklaďák pokrývala otrhaná černobílá vlajka; už rozeznával její vzor, heraldického ptáka se stříbrným šroubem v zobáku.

	„Zastavte!“ zakřičel. „Tady! Tady dole!“

	Dunění těžkých povozů otřásalo kamennými kvádry. Rezonovalo mu v kostech a v zubech. Když ho do nosu udeřil pach potu mužů, kteří náklaďáky v sevřených šicích tlačili, a dolehlo k němu rachtání a šoupání navršeného zboží, uvědomil si nesmírnou tíhu a setrvačnost těch kolosů a sevřel ruce do pěstí. Čekal, potlačoval děs, vteřinu za vteřinou prověřoval odolnost svých nervů vůči smrti, nedýchal, nedovolil si podlehnout hrůze, protože on je Finn Hvězdovid a tohle zvládne. Jenže pak se odněkud z jeho nitra vyvalila upocená panika a on se vzepřel na připoutaných rukách a zařval ze všech sil: „Slyšeli jste mě? Zastavte! Zastavte!“

	Náklaďáky se valily dál.

	Rámus byl ohlušující. Teď už Finn řval, kopal a snažil se vyprostit z pout, protože naložené vozy budou nelítostnou setrvačností klouzat dál, vynoří se přímo nad ním a padne na něho jejich stín, než mu rozdrtí kosti i maso v pomalé, nevyhnutelné agónii.

	V tu chvíli si vzpomněl na baterku.

	Byla maličká, ale fungovala. O to se Keiro postaral. Napůl se převalil na bok a zašátral rukou pod kabátem, řetěz přitom táhl po zemi. Svaly kolem zápěstí se mu sevřely v křeči. Nahmatal štíhlou studenou trubičku.

	Vibrace mu teď rozechvívaly celé tělo. Vyškubl baterku tak prudce, že ji upustil a ona se odkutálela těsně mimo dosah. Zaklel, posunul se, zapnul ji bradou.

	Světlo se rozzářilo.

	Vydechl úlevou, jenže povozy se dál nemilosrdně blížily. Teď ho Občanstvo určitě uvidí. Musejí si ho všimnout! Světlo baterky poblikávalo v nesmírné burácející temnotě síně jako matná hvězdička a v tu chvíli Finn pochopil, že Inkarceron všemi svými schodišti, průchody, ochozy a bludištěm o tisících cel vycítil, v jakém se ocitl nebezpečí, a v rachotu náklaďáků zní jeho drsný smích. Poznal, že ho Vězení sleduje a nehodlá zasáhnout.

	„Já vím, že mě vidíte!“ zakřičel.

	Kola vozů byla vysoká jako dospělý muž. Skřípěla v kolejích a na dláždění od nich odletovaly jiskry. Nějaké děcko zaječelo a Finn zasténal a pevně se schoulil – pochopil, že to nevyšlo, pochopil, že je s ním amen, a vtom ho ohlušilo kvílení brzd, pronikavý jek, který se mu zaťal až do kostí.

	Kola se tyčila vysoko nad ním. Přímo nad jeho hlavou.

	A netočila se.

	Nedokázal se pohnout. Hrůza proměnila jeho tělo v bezvládný kus hadru. Baterka osvětlovala pouze jako pěst velký nýt v nákolku, který se leskl olejem.

	A pak se odněkud zpoza toho kola ozvalo: „Jak se jmenuješ, Vězni?“

	Shromáždili se v temnotě kolem něho. S námahou zvedl hlavu a rozhlédl se po těch stínech v kápích.

	„Finn. Jmenuju se Finn.“ Nevypravil ze sebe víc než šepot, musel polknout. „Myslel jsem, že nezastavíte…“

	Někdo si odfrkl. Někdo jiný utrousil: „Podle mě vypadá jako Špína.“

	„Ne! Prosím! Prosím, odvažte mě.“ Mlčeli, nikdo se nepohnul, a tak se Finn nadechl a sevřeným hlasem ze sebe vypravil: „Špína napadla naše Křídlo. Zabili mi otce a mě tady nechali takhle čekat na smrt.“ Aby si ulevil od bolesti na hrudi, sevřel v prstech oka rezavého řetězu. „Prosím. Prosím vás.“

	Kdosi popošel blíž. Poblíž Finnova oka se vynořila špička boty – špinavá, chatrně záplatovaná.

	„Která Špína?“

	„Comitatus. Jejich vůdce si říká Jormanric, Vládce Křídla.“

	Muž si odplivl a slina dopadla kousek od Finnova ucha. „Toho známe. Šílenec a násilník.“

	Proč se pořád nic neděje? Finn se v zoufalství zavrtěl. „Prosím! Mohli by se vrátit!“

	„Já bych ho radši přejel. Není to náš problém, tak proč do toho strkat nos?“

	„Protože my jsme Občanstvo, ne Špína.“ K Finnovu překvapení promluvila žena. Zaslechl, jak jí pod hrubým cestovním pláštěm šustí hedvábné šaty. Přiklekla k němu a jednou rukou v rukavici zacloumala řetězem. Zápěstí mu krvácelo; na špinavé kůži zůstaly červené šupinky rzi.

	První mluvčí váhavě zamumlal: „Maestro, poslouchej…“

	„Přines štípací kleště, Sime. Honem.“

	Sklonila se těsně k tváři připoutaného chlapce. „Neboj se, Finne. Já tě tady nenechám.“

	Ztěžka se k ní pootočil a spatřil mladou, asi dvacetiletou ženu s rusými vlasy a tmavýma očima. Zavanula k němu její vůně; aroma mýdla a hebké vlny, srdcervoucí vůně, jež si náhle prorazila cestičku do jeho paměti, do té zamčené černé skříňky, kterou měl v hlavě. Pokoj. Pokoj, kde plápolá oheň z jabloňového dřeva. Dílek dortu na porcelánovém talíři.

	Ten šok na něm byl nejspíš znát, protože žena s tváří zastíněnou kápí se na něj zamyšleně podívala. „S námi budeš v bezpečí.“

	Finn se jí díval přímo do očí. Špatně se mu dýchalo.

	Dětský pokoj. Kamenné stěny. Husté červené závěsy.

	Přispěchal k nim nějaký muž a zasunul kleště pod řetěz. „Bacha na oči,“ zavrčel. Finn zabořil hlavu do rukávu, takže neviděl, pouze cítil, jak se kolem shlukuje stále víc lidí. Dostal strach, že na něj jde jeden z těch záchvatů, jichž se tolik děsil. Jakmile zavřel oči, ucítil, jak ho zaplavuje známé teplo, z něhož se mu točila hlava. Vzpíral se tomu, polykal sliny, držel se řetězů, zatímco je štípaly obrovské kleště na železo. Vzpomínka bledla: pokoj a krb, dort zdobený drobounkými stříbrnými kuličkami na talíři se zlaceným okrajem. Snažil se ji udržet, ona mu však unikala a vzápětí byl zpátky v ledové temnotě Inkarceronu, obklopený nakyslým kovovým pachem naolejovaných kol.

	Oka řetězu sklouzla a zachřestila. Finn se s úlevou zvedl na kolena a plnými doušky lapal po vzduchu. Žena ho vzala za zápěstí a obrátila je k sobě. „Tohle se bude muset obvázat.“

	Strnul. Nedokázal se pohnout. Prsty měla chladné a čisté a dotýkala se ho na holé kůži, mezi roztrženým rukávem a rukavicí. Teď si prohlížela drobný vytetovaný obrázek ptáka s korunou na hlavě.

	Zamračila se. „Tohle není značka Občanstva. Vypadá to spíš jako…“

	„Co?“ Okamžitě zbystřil. „Jako co to vypadá?“

	Daleko v chodbě se ozvalo temné dunění. Z nohou mu sklouzly řetězy. Muž s kleštěmi se nad nimi sklonil a zaváhal. „To je zvláštní. Tenhle šroub je volný…“

	Maestra se dál dívala na ptáka. „Jako ten křišťál.“

	Za nimi se ozvaly výkřiky.

	„Jaký křišťál?“ zeptal se Finn.

	„Jeden podivný artefakt. Našli jsme ho.“

	„A ten pták je stejný? Opravdu?“

	„Ano.“ Roztržitě se otočila a podívala se na šroub. „Ty jsi nebyl doopravdy –“

	Tohle se musí dovědět. Musí ji udržet naživu. Popadl ji a strhl ji na podlahu. „Dolů,“ zašeptal. A pak vztekle dodal: „Copak to nechápeš? Tohle je léčka.“

	Její oči se několik vteřin upíraly přímo do těch jeho a on sledoval, jak se v nich překvapení tříští v hrůzu. Prudce se mu vytrhla, jediným plynulým pohybem se otočila a vyskočila na nohy. „Utíkejte! Všichni utíkejte!“ Jenže to už se mřížky v podlaze zvedaly, objevovaly se v nich paže, ven se soukali útočníci, na dláždění dopadaly zbraně.

	Finn se pohnul. Odstrčil muže s kleštěmi, odkopl falešný šroub a setřásl poslední smyčky řetězů. Keiro na něj zavolal; kolem hlavy mu zasvištěla mačeta, vrhl se na zem, převalil se a vzhlédl.

	Síň černala dýmem. Občanstvo křičelo, lidé se snažili ukrýt za mohutnými pilíři, ale to už se Špína vrhala na vozy, útočníci zběsile pálili, od podomácku stlučených křesacích závěrů pušek odletovaly rudé záblesky a halou se rozléval štiplavý odér střelného prachu.

	Nikde ji neviděl. Možná je mrtvá, možná utíká. Někdo do něj strčil a vrazil mu do rukou zbraň; nejspíš to byla Lis, ale všichni příslušníci Špíny měli na hlavách tmavé přilby, takže se to nedalo poznat.

	A pak Maestru zahlédl. Zaháněla děti pod první vůz; nějaký chlapeček vzlykal a ona ho popadla a postrčila ho před sebe. Z malých koulí, které při dopadu praskaly jako vajíčka, syčel plyn, jenž Finna pálil v očích tak, až se mu zalily slzami. Vyndal vlastní přilbu a natáhl si ji. Mokré vycpávky na nose a na ústech mu usnadnily dýchání. Přes oční mřížku se síň zbarvila do červena a postavy se před ním zřetelně rýsovaly.

	Žena měla zbraň a střílela z ní.

	„Finne!“

	To byl Keiro, ale Finn si ho nevšímal. Rozběhl se k prvnímu náklaďáku, zajel pod něj a popadl Maestru za paži. Když se k němu obrátila, vyrazil jí zbraň z ruky a ona vztekle zaječela a zaútočila mu na tvář okovanými rukavicemi. Jejich ostny mu zaškrábaly po přilbě. Když ji vytahoval ven, děti ho kopaly a praly se s ním a kolem nich pršely z vozu nejrůznější potraviny – další ruce je obratně chytaly, ukládaly a pak je spouštěly do skluzů pod mřížkami.

	Zakvílel alarm.

	Inkarceron se probudil.

	Ve zdech se hladce odsunuly skryté panely, síň zalily proudy oslnivého světla z reflektorů vysoko na stropě. Přejížděly po podlaze sem a tam a ozařovaly útočníky Špíny. Když se rozprchli jako krysy, na stěny dopadaly jejich temné, obrovsky zvětšené stíny.

	„Ústup!“ zavelel Keiro.

	Finn postrkoval ženu před sebou. Postavu, která běžela vedle nich, ozářilo světlo a ona se beze stopy vypařila, se zděšeným výrazem ve tváři. Děti plakaly.

	Žena se obrátila, bez dechu šokem, a vytřeštěně se ohlédla po tom, co zbylo z jejích lidí.

	Jeho oči se přes masku zabořily do těch jejích.

	„Dolů,“ zasípal. „Nebo zemřeš.“

	Na okamžik si byl téměř jistý, že ho neposlechne.

	Pak po něm plivla, vytrhla se mu a naskočila do skluzu.

	Paprsek bílého ohně sežehl pás kamenů; Finn se okamžitě vrhl za ní.

	Skluz byl z pevného bílého hedvábí, dobře napnutého. Prudce po něm prosvištěl, ani se nestihl nadechnout, a dole ho to vyklopilo na hromadu ukradených kožešin a bolestně hranatých kovových součástek.

	Maestra, kterou už odtáhli stranou a u hlavy jí drželi zbraň, pohrdavě přihlížela, zatímco ztěžka, neohrabaně vstával.

	Všude kolem do tunelu sjížděli příslušníci Špíny obtížení kořistí; někteří kulhali, jiní byli napůl v bezvědomí. Jako poslední sklouzl dolů Keiro a vzápětí se pružně vyhoupl na nohy.

	Mřížky s prásknutím dopadly na místo.

	Skluzy se snesly dolů.

	Matné stíny ve tmě sípaly, kašlaly a zbavovaly se masek.

	Keiro si tu svoji stahoval pomalu a pod ní se objevila hezká uprášená tvář. Finn se k němu zuřivě otočil. „Co se stalo? Bál jsem se, že vůbec nedorazíte! Proč vám to trvalo tak dlouho?“

	Keiro se usmál. „Uklidni se. Aklovi se zasekl ten plyn. Ale zabavil jsi je mezitím docela dobře.“ Podíval se na ženu. „Co to má být?“

	Finn pokrčil rameny, pořád rozčilený. „Rukojmí.“

	Keiro povytáhl obočí. „Zbytečná námaha.“ Kývl na muže se zbraní a ten odjistil pistoli. Maestra zbledla.

	„Takže za to, že jsem tam nahoře riskoval život, nedostanu žádnou odměnu?“ zeptal se Finn klidným tónem. Nepohnul se, ale Keiro se na něj přesto ostražitě podíval. Chvíli si jeden druhého měřili pohledem. Pak Finnův přísežný bratr chladně utrousil: „No, když o ni tak stojíš…“

	„Stojím.“

	Keiro se znovu podíval na ženu a pokrčil rameny. „Proti gustu…“ Kývl na strážného a ten spustil zbraň. Potom poplácal Finna po rameni tak důrazně, až se mu z kazajky zvedl oblak prachu. „Dobrá práce, bráško,“ pochválil ho.
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	Zvolíme si jedno období z minulosti a vybudujeme je znovu.

	Zbavíme svět úzkosti ze změny!

	Vytvoříme ráj!

	VÝNOS KRÁLE ENDORA

	Ten dub vypadal jako pravý, ale geneticky ho upravili, aby působil věkovitě. Rozsochatý byl tak, že se po něm dalo lézt jako po žebříku; když si vykasala sukni a škrábala se výš, větvičky jí pod rukama praskaly a dlaně se jí od lišejníku zbarvily do zelena.

	„Claudie! Už jsou čtyři hodiny!“

	Odněkud z růžové zahrady k ní doléhalo Alysino volání. Claudia si ho nevšímala, rozhrnula listí a rozhlédla se.

	Z téhle výšky mohla přehlédnout celé panství: zeleninovou zahradu, skleníky a oranžerii, pokroucené jabloně v sadu, stodoly, kde se v zimě pořádaly tancovačky. Viděla i dlouhé zelené trávníky, které se svažovaly dolů k jezeru, a bukový lesík, za nímž se skrývala cesta na Přední Kříž. Dál na západ stoupal dým z komínů na statku Altan a na Šerém vrchu se zvedala věž starého kostelíka, jejíž korouhvička se ve slunci blýskala. A ještě dál se před ní na míle a míle do dáli táhla krajina Správcovství, modrozelená sešívaná pokrývka luk, osad a cest, nad řekami tu a tam umazaná mlhou.

	Povzdechla si a opřela se o kmen.

	Vypadalo to tak poklidně. Iluze byla dokonalá. Strašně nerada to tady bude opouštět.

	„Claudie! Pospěš si!“

	Volání sláblo. Chůva se nejspíš rozběhla zpátky k domu, protože ze zahrady se náhle vzneslo hejno holubů, jako by kdosi šplhal k holubníku. Claudia poslouchala, jak hodiny ve štítu koňské stáje začínají odbíjet – horkým odpolednem se zvolna linulo jejich vyzvánění.

	Krajina se mihotala.

	V dálce na hlavní silnici zahlédla kočár.

	Stiskla rty. Má nějak naspěch.

	Kočár byl černý a i takhle z dálky viděla, jak se mu od kol zvedají oblaka prachu. Táhlo ho čtyřspřeží černých koní a doprovázeli ho další jezdci. Napočítala jich osm a tiše si odfrkla smíchy. Správce Inkarceronu přijíždí ve velkém stylu. Dvířka kočáru zdobil v barvách vyvedený odznak jeho úřadu a ve větru za ním vlál dlouhý praporec. Na kozlíku zápolil s otěžemi kočí v černozlaté livreji; vánek k ní zřetelně donesl práskání biče.

	Nad ní zaštěbetal nějaký pták, vzápětí přeletěl z větve na větev. Claudia naprosto znehybněla, ptáček se usadil v listoví poblíž její tváře a z hrdla se mu vydral krátký melodický trylek. Nejspíš to bude nějaký druh pěnkavy.

	Kočár se už řítil přes vesnici. Claudia si všimla, jak kovář vykoukl ze dveří své dílny a ze stodoly vyběhla hrstka dětí. Zatímco se jezdci hnali bok po boku po úzké silničce mezi domky s převislými střechami, psi za nimi hlasitě štěkali.

	Claudia sáhla do kapsy a vytáhla vizor. Neodpovídal Době, a byl tudíž ilegální, ale na tom jí ani za mák nezáleželo. Když si ho nasadila na oči, na vteřinu se jí zatočila hlava, jak se čočky přizpůsobovaly jejímu očnímu nervu; potom se jí výjev před očima zvětšil a ona zcela zřetelně spatřila rysy těch mužů. Na grošákovi seděl otcův majordomus Garth, vedle něj klusal snědý tajemník Lucas Medlicote, zbytek skupiny tvořili ozbrojenci v pestrobarevných kabátcích.

	Vizor fungoval tak spolehlivě, že skoro přečetla kočímu ze rtů nadávku. Pak se kolem zamíhalo zábradlí mostku a Claudia si uvědomila, že kočár už dojel k řece a blíží se k zámečku. Hospodyně Simmy utíkala otevřít bránu, prachovku pořád v rukou, a slepice se před ní rozbíhaly na všechny strany.

	Claudia se zamračila. Sundala vizor a tím pohybem vyplašila ptáčka na větvi. Svět se vrátil do normálu a kočár se zase zmenšil. Alys zaúpěla: „Claudie! Už jsou tady! Okamžitě se pojď obléknout!“

	Na okamžik ji napadlo, že to neudělá. Pohrávala si s myšlenkou, že nechá kočár vrachotit dovnitř a pak sleze ze stromu a vydá se ho uvítat tak, jak je: otevře dveře a předstoupí před něj rozcuchaná, v obnošených zelených šatech s natrženým lemem. Otce by to velice pohoršilo, ale neřekl by ani slovo. I kdyby se ke dveřím dostavila nahá, nejspíš by neřekl ani slovo. Jenom: „Claudie. Má drahá.“ A pak by jí pod ucho vtiskl chladný polibek.

	Přehoupla se přes větev, a když slézala dolů, přemítala, jestli jí veze nějaký dárek. Obvykle to dělal. Byly drahé, půvabné a pokaždé je vybírala nějaká dáma ode Dvora. Posledně dostala křišťálového ptáčka ve zlaté kleci, který pronikavě trylkoval. Ačkoli panství bylo plné ptáků, převážně skutečných, kteří poletovali, cvrlikali a vyzpěvovali za křídlovými okny.

	Seskočila z nejnižší větve a rozběhla se po trávníku k širokým kamenným schůdkům. Když po nich sbíhala, objevil se před ní panský dům – teplé kamenné zdi sálaly letním žárem, věžičky a zaoblené rohy obtáčely fialově kvetoucí vistárie a na temné vodě hlubokého příkopu elegantně pluly tři bílé labutě. Na střeše posedávali, popocházeli a vrkali bílí holoubci; někteří přelétali k rohovým věžičkám a usazovali se v úzkých střílnách a pozorovatelnách, na kupkách slámy, která se tam hromadila po generace. Nebo to tak aspoň vypadalo.

	Jedno okno se rozletělo a rozpálená, zarudlá Alys zasípala: „Kde jsi byla? Copak je neslyšíš?“

	„Ale slyším. Přestaň panikařit.“

	Když vybíhala po vstupním schodišti, kočár už rachotil po dřevěném mostě; viděla, jak se černý vůz míhá za balustrádou. Vzápětí ji obklopil chladný vnitřek domu, provoněný rozmarýnou a levandulí. Z kuchyně vykoukla služtička, spěšně udělala pukrle a zase zmizela. Claudia se řítila po schodech nahoru.

	V jejím pokoji už Alys vytahovala ze skříně oblečení. Hedvábnou spodničku, přes ni modrozlaté šaty, honem zašněrovat živůtek. Dívka jen stála a nechala se oblékat, šněrovat a zapínat do nenáviděné klece, v níž ji drželi. Přes chůvino rameno zahlédla křišťálového ptáčka s otevřeným zobáčkem v jeho miniaturním žaláři a zamračila se na něj.

	„Stůj klidně!“

	„Vždyť stojím!“

	„Určitě jsi zase byla s Jaredem.“

	Claudia pokrčila rameny. Padla na ni sklíčenost a neměla chuť nic vysvětlovat.

	Živůtek byl příliš těsný, ale na to si už zvykla. Chůva jí vykartáčovala vlasy tak zuřivě, až na sametových šatech praskaly statickou elektřinou, a připíchla jí na ně síťku s perličkami. Pak zadýchaně o krok ucouvla. „Slušelo by ti to víc, kdyby ses tak nemračila.“

	„Budu se mračit, jak budu chtít.“ Claudia se obrátila ke dveřím a cítila, jak se při tom pohybu celé šaty zhouply. „Jednoho dne mi přeskočí a já mu budu vřískat, křičet a ječet přímo do tváře.“

	„O tom pochybuju.“ Alys nacpala staré zelené šaty do truhly. Mrkla do zrcadla, zastrčila si pod čepec pár šedivých vlasů a pak vytáhla laserový pleťový korektor, odšroubovala víčko a zručně si vymazala drobnou vrásku pod okem.

	„Až budu Královna, kdo mi v tom zabrání?“

	„On.“ Chůvina odpověď se za ní nesla až do chodby. „A ty se ho bojíš úplně stejně jako všichni ostatní.“

	To byla pravda. Zatímco vyrovnaným krokem scházela ze schodů, pomalu jí docházelo, že to je pravda odjakživa. Její život se ostře štěpil na dvě části: na období, kdy byl otec doma, a chvíle, kdy byl pryč. Žila dvojím životem, stejně jako služebnictvo, celý dům, panství, svět.

	Když kráčela po dřevěné podlaze špalírem zadýchaných zahradníků, děveček, lokajů a čeledínů ke kočáru, který právě zastavoval na dlážděném nádvoří, přemýšlela, jestli si to otec uvědomuje. Nejspíš ano. Jemu toho moc neuniklo.

	Na schodišti se zastavila a čekala. Koně frkali; v uzavřeném prostoru bylo bušení jejich kopyt ohlušující. Kdosi zavolal, starý Ralph si pospíšil k vozu, dva napudrovaní lokaji v livreji seskočili zezadu z kočáru, otevřeli dvířka, vytáhli stupátko.

	Na okamžik zůstala dvířka prázdná.

	Pak sevřela jejich okraj ruka, ven se vynořil černý klobouk, ramena, vysoká holínka, černé kalhoty ke kolenům.

	John Arlex, Správce Inkarceronu, se napřímil a oprášil se rukavicemi.

	Byl to vysoký muž, záda měl rovná jako pravítko, vous pečlivě upravený a na sobě kajzrrok – dlouhý kabát se šosy – a vestu z nejjemnějšího brokátu. Naposledy ho viděla před půl rokem, ale on se v nejmenším nezměnil. Člověk jeho postavení nemá zapotřebí nechávat na sobě znát jakékoli známky stárnutí, on však zjevně nepoužíval ani pleťový korektor. Podíval se na ni a vlídně se usmál. Tmavé vlasy, svázané černou stužkou, mu elegantně prokvétaly stříbrem.

	„Claudie. Vypadáš velmi dobře, má drahá.“

	Popošla vpřed a vysekla hluboké pukrle, on k ní natáhl ruku, zvedl ji a vtiskl jí ten chladný polibek. Prsty měl pořád studené a trochu lepkavé, nepříjemné na dotek; jako by si toho byl vědom, obvykle nosil rukavice, i za teplého počasí. Zajímalo by ji, jestli mu připadá, že se změnila. „Ty také, otče,“ zamumlala.

	Chvilku se na ni zkoumavě díval šedýma očima, stejně tvrdýma a průzračnýma jako vždycky. Pak se odvrátil.

	„Dovol, abych ti představil našeho hosta. Královnin kancléř. Lord Evian.“

	Kočár se zhoupnul. Z jeho útrob se vynořil mimořádně tlustý muž obklopený oblakem vůně, jenž se téměř viditelně valil po schodech nahoru. Claudia vnímala, jak to v řadách služebnictva za ní nepatrně zašumělo náhlým zájmem. Sama cítila jen ohromené zděšení.

	Kancléř měl na sobě modrý hedvábný oblek s bohatým nabíráním u krku, tak vysoko, že skoro nechápala, jak může dýchat. V obličeji byl sice příšerně rudý, uklonil se jí však docela čiperně a věnoval jí opatrný příjemný úsměv. „Má paní Claudie. Když jsem vás viděl naposledy, byla jste ještě robě v peřince. Velice mě těší, že se opět setkáváme.“

	Návštěvu nečekala. V hlavní ložnici pro hosty se na posteli kupily napůl sešité části vlečky jejích svatebních šatů. Bude muset použít nějakou zdržovací taktiku.

	„Potěšení je na naší straně,“ opáčila. „Mohu vás pozvat do salonu? Jako osvěžení po té dlouhé cestě pro vás máme jablečné víno a čerstvé koláčky.“ Aspoň doufala, že mají. Trochu se pootočila a zahlédla, jak se tři sloužící nenápadně vytratili. Mezery v řadách se za nimi okamžitě zacelily. Otec po ní sklouzl chladným pohledem, než vystoupal po schodišti a začal zdvořile pokyvovat na pozdrav členům personálu, kteří se před ním ukláněli a sklápěli oči.

	Claudia se křečovitě usmívala a v hlavě jí šrotovalo. Evian je Královnin muž. Ta čarodějnice ho nejspíš poslala omrknout nevěstu. To by jí nevadilo. Koneckonců, připravuje se na to už celá léta.

	U dveří se otec zastavil. „A kdepak máme Jareda?“ prohodil zlehka. „Doufám, že není nemocný.“

	„Mám dojem, že pracuje na nějakém velmi náročném pokusu. Nejspíš si ani nevšiml, že jste přijeli.“ Byla to pravda, ale stejně to vyznělo jako výmluva. Znechucená jeho ledovým úsměvem je vedla do parádního salonu a okraje sukní jí šustily po holých prknech podlahy. Pokoj byl obložený dřevem a poměrně tmavý, protože většinu místa v něm zabíral obrovský mahagonový příborník, vyřezávané židle a stůl na kozách. Ulevilo se jí, když na stole mezi snítkami levandule a rozmarýnu spatřila džbánky jablečného vína a podnos s medovými koláčky.

	Lord Evian se nadechl sladkých vůní. „Nádhera,“ řekl pochvalně. „Dokonce ani u Dvora se nedaří dosáhnout takové autentičnosti.“

	Nejspíš proto, že většinu dvorského prostředí generuje počítač, pomyslela si Claudia a sladce opáčila: „Můj pane, u nás ve Správcovství si zakládáme na tom, aby všechno do poslední podrobnosti odpovídalo Době. Dům je skutečně starý. Po Letech zuřivosti byl restaurován do původní podoby.“

	Otec se k hovoru nepřipojil. Usadil se do vyřezávaného křesla v čele stolu a důstojně sledoval, jak Ralph nalévá víno do stříbrných pohárů. Když stařec zvedal podnos, chvěla se mu ruka.

	„Vítejte doma, pane.“

	„Rád tě vidím, Ralphe. Možná trochu víc šedi do obočí. A plnější paruku, napudrovanější.“

	Ralph se uklonil. „Okamžitě se o to postarám, pane Správce.“

	Správce se pozorně rozhlížel po místnosti. Claudia věděla, že mu neunikne ta jediná tabulka z plexiskla v rohu děleného okna ani prefabrikované pavučiny na štukovaném stropě. A tak se rychle zeptala: „Jak se daří Jejímu nejmilostivějšímu Veličenstvu, můj pane?“

	„Královna se těší skvělému zdraví,“ promluvil Evian s ústy plnými koláče. „A má plné ruce práce s přípravami vaší svatby. Bude to velkolepá událost.“

	Claudia se zamračila. „To přece…“

	Mávl buclatou ručkou. „No ovšem, Správce ještě neměl příležitost povědět vám o té změně plánů.“

	Zamrazilo ji. „Změně plánů?“

	„Nemusíš se bát, dítě. Není to nic, s čím by sis měla dělat starosti. Jen jsme provedli drobnou úpravu, pokud jde o datum. Protože se hrabě vrací z Akademie.“

	Přestala se mračit a snažila se nedat na sobě znát sebemenší úzkost. Nejspíš však nepatrně sevřela rty nebo jí zbělely klouby prstů, protože otec vzápětí rázně vyskočil na nohy a řekl: „Doprovoď jeho lordstvo do komnaty, Ralphe.“

	Starý sluha se uklonil, zamířil ke dveřím, a když je otvíral, zaskřípalo to. Evian se ztěžka zvedl, z přední části obleku se mu snesla sprška drobečků. Hned jak dopadly na zem, se každý s nepatrným zajiskřením vypařil.

	Claudia v duchu zaklela. Další věc, o kterou se musí postarat.

	Naslouchali těžkým krokům na rozvrzaných schodech, slyšeli Ralphovo uctivé mumlání a dunivý bas tlustého dvořana, který srdečně obdivoval schodiště, olejomalby, čínské vázy, damaškové závěsy. Když se jeho hlas konečně vytratil v odlehlých, sluncem zalitých chodbách, Claudia se podívala na otce a řekla: „Vy jste tu svatbu uspíšili.“

	Povytáhl obočí. „Napřesrok nebo letos, jaký je v tom rozdíl? Vždycky jsi věděla, že k tomu jednou dojde.“

	„Nejsem připravená.“

	„Připravená jsi už dlouho.“

	O krok k ní postoupil, od stříbrné krychličky na řetízku jeho hodinek se odrazil sluneční paprsek. Bezděky o krůček ucouvla. Jestli otec upustí od kožené formálnosti Doby, bude to nesnesitelné; představa jeho obnažené, ničím nezastírané osobnosti ji děsila. On s ní však dál jednal s vybranou zdvořilostí dvořana. „Dovol, abych to vysvětlil. Minulý měsíc poslali Sapienti vzkaz. Už mají tvého snoubence plné zuby. Požádali ho…, aby Akademii opustil.“

	Zamračila se. „Kvůli čemu?“

	„Obvyklé neřesti. Pití, drogy, násilnosti, obtěžkávání služebných. Hříchy, které hloupí mladíci páchali po staletí. Nemá sebemenší zájem o vzdělání. K čemu by mu taky bylo? Je hrabětem ze Steenu, a až mu bude osmnáct, stane se Králem.“

	Přešel k dřevěnému panelu na stěně a zvedl hlavu k obrazu, který tam visel. Z portrétu na ně shlížel pihovatý sedmiletý kluk s přidrzlým výrazem. Na sobě měl hnědý hedvábný oblek s nabíranou náprsenkou a opíral se o strom.

	„Caspar, hrabě ze Steenu. Korunní princ Říše. Moc pěkné tituly. V obličeji se vůbec nezměnil, že? Tehdy byl jenom neomalený. Teď je nezodpovědný, brutální a myslí si, že na něj nikdo nemůže.“ Podíval se na ni. „Tvůj budoucí manžel bude tvrdý oříšek.“

	Pokrčila rameny, až šaty zašustily. „Dokážu si s ním poradit.“

	„Ovšemže ano. O to jsem se postaral.“ Přistoupil k ní a jeho šedé oči ji přejely hodnotícím pohledem. Zpříma mu ho oplatila.

	„Pro tohle manželství jsem tě stvořil, Claudie. Dal jsem ti vkus, inteligenci, bezohlednost. Dostalo se ti důslednějšího vzdělání než komukoli jinému v Říši. Jazyky, hudba, šerm, jezdectví, každý talent, který se u tebe alespoň náznakem projevil, jsem se snažil rozvíjet. Správce Inkarceronu nemusí hledět na výdaje. Jsi dědička velkých panství. Vychoval jsem tě jako královnu a tou se taky staneš. V každém manželství jeden určuje směr a ten druhý ho následuje. A přestože v tvém případě jde čistě o dynastický svazek, bude to v něm také tak.“

	Znovu vzhlédla k portrétu. „Caspara zvládnu. Ale jeho matka…“

	„Královnu přenech mně. My dva si rozumíme.“ Vzal ji za ruku a zlehka sevřel dvěma prsty její prsteníček; napjala se a zůstala naprosto nehybně stát.

	„Bude to hračka,“ vydechl.

	V teplé místnosti se rozhostilo ticho a venku za oknem zavrkal holub hřivnáč.

	Opatrně se mu vyvlékla a napřímila se. „Takže kdy?“

	„Příští týden.“

	„Příští týden!“

	„Královna už zahájila přípravy. Za dva dny odjedeme ke Dvoru. Postarej se, abys měla všechno přichystané.“

	Claudia mlčela. Připadala si prázdná, ochromená.

	John Arlex se obrátil ke dveřím. „Tady jsi odvedla dobrou práci. Dobové podrobnosti tu jsou naprosto bez poskvrnky, až na to okno. Nech ho vyměnit.“

	Zůstala bez hnutí stát a tiše se zeptala: „Jaké to bylo u Dvora?“

	„Únavné.“

	„A co tvoje práce? Jak je na tom Inkarceron?“

	Na zlomek vteřiny zaváhal. Rozbušilo se jí srdce. Pak se obrátil a jeho hlas zněl chladně a zvědavě. „Vězení je v dokonalém pořádku. Proč se ptáš?“

	„Jen tak.“ Pokusila se o úsměv. Moc ráda by se zeptala, jak vlastně Vězení spravuje, protože všichni její špehové jí hlásili, že ode Dvora nikdy neodjíždí. Jenže záhady Inkarceronu teď byly tou nejmenší z jejích starostí.

	„Ach ano. Málem bych zapomněl.“ Přešel ke koženému vaku odloženému na stole a škubl za šňůrku, která ho zavírala. „Budoucí tchyně ti posílá dárek.“ Vytáhl ho ven a položil ho na stůl.

	Oba se na něj podívali.

	Krabička ze santálového dřeva, převázaná stužkou.

	Claudia váhavě natáhla ruku k mašličce, ale otec ji zarazil. „Počkej.“ Vytáhl skener v podobě tenké hůlky a zamával jím nad dárkem. Po povrchu hůlky se zamihotaly obrazy. „Neškodné.“ Zase nástroj složil. „Můžeš to otevřít.“

	Zvedla víčko. Uvnitř objevila smaltovanou miniaturu černé labutě na jezeře, což byl znak jejího domu, ve zlatém rámu vykládaném perletí. S úsměvem ji vytáhla, navzdory všemu potěšená jemnou modří vody i půvabnou křivkou labutího krku. „To je krása.“

	„Ano, ale dívej se.“

	Labuť se hýbala. Zdálo se, že po hladině klouže, zpočátku pomalu. Pak se vzepjala, máchla křídly a Claudia spatřila, jak z hájku vyletěl šíp a probodl jí hruď. Labuť otevřela zlatý zobák a zazpívala přízračnou, příšernou melodii. Vzápětí klesla pod hladinu a zmizela.

	Otec se jízlivě usmál. „Jak nesmírně okouzlující,“ utrousil.

	
[image: i0009]3

	Jde o smělý experiment, který může zahrnovat rizika, jaká jsme nepředvídali. Inkarceron však bude vysoce komplexní a inteligentní systém. Pro své chovance by nemohl být laskavějším ani soucitnějším strážcem.

	PROJEKTOVÁ ZPRÁVA, MARTOR SAPIENS

	Zpátky do šachty vedla dlouhá cesta nízkými tunely. Maestra šla se skloněnou hlavou, mlčela a rukama se objímala kolem těla. Keiro pověřil Velkého Arka, aby ji hlídal. Finn se vlekl úplně vzadu, za zraněnými.

	V této části Křídla byl Inkarceron tmavý a téměř neobydlený. Tady se Vězení málokdy probíralo k životu, světla zapínalo zřídka a jen jednou za čas sem vyslalo pár Brouků. Na rozdíl od kamenné hlavní cesty nahoře tvořila tyto chodby kovová síť, která se pod nohama trochu prohýbala; Finn cestou zahlédl lesklá očka krysy přikrčené v úkrytu dole – na její kovové šupiny se sypal prach.

	Bolelo ho celé tělo a jako vždycky po útoku měl vztek. Všichni ostatní se v akci zbavili nahromaděného napětí; dokonce i ranění si vesele povídali a z jejich hlasitého smíchu zněla úleva a elán. Finn se ohlédl. Tunelem za nimi svištěl průvan a ozvěna. Inkarceron naslouchal.

	Nebyl schopný slova a neměl chuť se smát. Pár žertovných poznámek odrazil prázdným pohledem, což odradilo ostatní od snahy zatáhnout ho do hovoru; postřehl, jak Lis dloubla do Amoze a povytáhla obočí. Finnovi to bylo jedno. Vztek v něm bublal, zaměřený dovnitř a smíšený se strachem a žhavou, palčivou hrdostí, protože nikdo jiný neměl odvahu nechat se tam takhle připoutat, ležet v tom hlubokém tichu a čekat, až se přes něj převalí smrt.

	V duchu opět cítil ta obrovská kola vysoko nad svou hlavou. A zlobil se na Maestru.

	Comitatus nebral zajatce. To bylo jedno z pravidel. Keira sice přesvědčil, ale až se dostanou zpátky do Doupěte, bude její přítomnost muset vysvětlit Jormanrikovi, a z toho pomyšlení ho mrazilo. Jenže ta žena věděla něco o značce na jeho zápěstí a on musel zjistit, co to je. Další příležitost se mu možná už nikdy nenaskytne.

	Při chůzi myslel na ten záblesk vize. Pokaždé to bylo bolestivé, jako by se ta vzpomínka – pokud to byla vzpomínka – rozzářila a drala se ven z jakéhosi zapomenutého rozbolavělého místa, z hluboké propasti minulosti. A bylo těžké udržet ji jasnou; už teď z ní většinu zapomněl, kromě toho dortu zdobeného stříbrnými kuličkami. Hloupé a zbytečné. Z toho se nedozví, kdo je a odkud pochází.

	V boku šachty byl upevněný žebřík. Nejprve po něm slezli průzkumníci, pak Vězni a jednotka bojovníků, která snášela dolů kořist a raněné. Úplně nakonec sestoupil Finn a cestou si všiml, že hladké stěny tu a tam popraskaly a prorazily jimi neduživé černé kapradiny. Budou je muset zlikvidovat, jinak by je Vězení mohlo vycítit, odříznout šachtu a celý tunel znovu pohltit, jako se to stalo loni, když se vrátili z loupežné výpravy a zjistili, že staré Doupě je pryč a na jeho místě se táhne pouze široká bílá chodba zdobená rudo-zlatými abstraktními obrazy.

	„Inkarceron pokrčil rameny,“ prohlásil tehdy Gildas chmurně.

	Tenkrát poprvé slyšel, jak se Vězení směje.

	Zachvěl se, když se na to teď rozpomněl, na to chladné, pobavené uchechtnutí, které se rozléhalo chodbami. Umlčelo Jormanrika uprostřed záchvatu vzteku a Finnovi z něho hrůzou naskočila husí kůže. Vězení bylo živé. Bylo kruté a lhostejné a on vězel v jeho útrobách.

	Z posledních příček seskočil do Doupěte. Ve velké síni panoval jako vždycky zmatek a rámus a z hořících ohňů sálal takový žár, že ho to skoro porazilo. Zatímco se lidé dychtivě sbíhali kolem kořisti, otvírali pytle s obilím a vytahovali jídlo, protlačil se davem a zamířil rovnou do malé cely, kterou sdílel s Keirem. Nikdo ho nezastavil.

	Uvnitř zajistil chatrné dveře závorou a posadil se na lůžko. V místnosti byla zima a páchlo to tam nepraným oblečením, ale aspoň tam měl klid. Pomalu se natáhl na záda.

	Nadechl se a spolu se vzduchem vdechl děs. Zalil ho jako ochromující vlna, věděl, že ho zabije zběsilý tlukot vlastního srdce, cítil, jak mu na zádech a nad horním rtem vyrazil ledový pot. Až dosud se mu dařilo ten pocit zahánět, jenže tyhle přerývané údery srdce byly vibracemi gigantických kol, a když si přitiskl dlaně na zavřené oči, spatřil nad sebou obrovské ocelové ráfky, od nichž se skřípěním odletovaly fontány jisker.

	Mohl tam umřít. Nebo ještě hůř, mohl zpod těch kol vyjít jako mrzák. Proč se nabídl, že to udělá? Proč musí pokaždé dostát té jejich pitomé pověsti všehoschopných odvážlivců?

	„Finne?“

	Otevřel oči.

	Po chvilce se převalil na bok.

	V cele stál Keiro a zády se opíral o dveře.

	„Jak dlouho už tady jsi?“ Finnovi se zlomil hlas a spěšně si odkašlal.

	„Dost dlouho.“ Jeho přísežný bratr si šel sednout na druhé lůžko. „Utahaný?“

	„Tak se to dá taky říct.“

	Keiro přikývl. Potom prohodil: „Za všechno se musí zaplatit. To ví každý Vězeň.“ Pohlédl ke dveřím. „To, co jsi udělal, by nikdo z nich nedokázal.“

	„Já nejsem Vězeň.“

	„Teď už ano.“

	Finn se posadil a podrbal se ve špinavých vlasech. „Ty bys to dokázal.“

	„To je pravda,“ usmál se Keiro. „Jenže já jsem výjimečný, Finne, jsem mistr zločinu. Drtivě přitažlivý, naprosto bezohledný, muž, který nezná strach.“ Naklonil hlavu ke straně, jako by čekal na pohrdavé odfrknutí, a když se nedostavilo, zasmál se a stáhl si tmavý kabát a koženou kazajku. Odemkl truhlu, hodil do ní meč a pistoli s křesacím zámkem a pak prohledával hromadu oblečení, dokud neobjevil červenou košili, výstředně lemovanou černou krajkou.

	Finn prohodil: „Takže příště půjdeš ty.“

	„Copak jsem už někdy vycouval, když na mě přišla řada, bratříčku? Comitatus potřebuje, abychom jim svoji pověst vtloukli do těch dubových hlav. Keiro a Finn. Odvážní. Nejlepší.“ Začal se mýt vodou ze džbánku. Finn unaveně přihlížel. Přítel měl hladkou kůži, pružné svaly. V tomhle pekle plném znetvořených a vyhladovělých lidí, pololidí a neštovičných žebráků byl jeho přísežný bratr dokonalý. A dával si záležet, aby takový zůstal. Teď si natáhl červenou košili, do husté hřívy si zapletl ukradenou tretku a pozorně se na sebe zadíval do střípku zrcadla. Bez ohlédnutí prohodil: „Chce tě vidět Jormanric.“

	Finn to sice očekával, ale stejně ho zamrazilo. „Hned?“

	„Okamžitě. Měl by ses radši dát do pořádku.“

	Vůbec se mu do toho nechtělo, ale po chvilce nalil do umyvadla čistou vodu a pokusil se setřít si z paží mastnou špínu.

	Keiro utrousil: „Pokud jde o tu ženskou, podpořím tě. Pod jednou podmínkou.“

	Finn zaváhal. „Jakou?“

	„Že mi povíš, o co ti doopravdy jde.“

	„O nic jiného…“

	Keiro po něm hodil otrhaný ručník. „Finn Hvězdovid nekupčí se ženami a dětmi. Amoz nebo některý z těch dalších surovců možná, ale tohle není tvůj styl.“

	Finn zvedl hlavu; Keiro na něj zpříma upíral modré oči.

	„Možná se prostě začínám podobat vám ostatním.“ Otřel si obličej do špinavého hadru, s převlékáním se neobtěžoval a zamířil ke dveřím. V půlce cesty ho zarazil Keirův hlas.

	„Ty si myslíš, že o tobě něco ví.“

	Finn se smutně otočil. „Někdy si říkám, že jsem si měl vybrat někoho méně bystrého, aby mi hlídal záda. No dobrá. Ano. Řekla něco… co by mohlo… Musím se jí na to zeptat. Potřebuju ji živou.“

	Keiro se kolem něho protáhl ke dveřím. „No, hlavně nedej najevo, jak moc o ni stojíš, nebo ti ji zabije před očima. Mluvení nech radši na mně.“ Ověřil si, že venku nikdo potají neposlouchá, a ještě se ohlédl přes rameno. „Tvař se zachmuřeně a mlč, bratříčku. To ti jde stejně nejlíp.“

	Přede dveřmi Jormanrikovy cely stáli jako obvykle dva tělesní strážci, ale když se na ně Keiro zazubil, ten první odfrkl a ustoupil stranou. Jakmile Finn vstoupil za přísežným bratrem dovnitř, málem se zalknul důvěrně známým nasládlým odérem ketu, jehož opojné výpary visely ve vzduchu. Podráždily mu hrdlo; ztěžka polkl a snažil se nedýchat příliš zhluboka.

	Keiro se prodral mezi dvojicemi přísežných bratrů až dopředu a Finn sledoval jeho křiklavě červený plášť v jinak bezvýrazně šedém davu.

	Většina z přítomných byli pololidé. Někteří měli místo rukou kovové spáry nebo umělou tkáň v místech, kde jim chyběla kůže. Jeden měl falešné oko, které vypadalo úplně jako pravé, až na to, že bylo slepé a duhovku v něm tvořil safír. Byli to nejnižší z nejnižších, zotročení a opovrhovaní čistými – lidé, které Vězení opravilo, někdy krutě, někdy jen z rozmaru. Jeden z nich, zakrslý shrbený mužík, jemuž místo vlasů rostly dráty, neuskočil dost svižně, a Keiro ho jedinou ranou srazil k zemi.

	Keiro pololidi ze srdce nenáviděl. Nikdy s nimi nepromluvil, stěží bral na vědomí jejich existenci, choval se k nim jako ke psům, kteří se věčně hemžili v Doupěti. Jako by, napadlo Finna, jejich existence představovala urážku jeho vlastní dokonalosti.

	Dav se rozestoupil a oni se ocitli mezi válečníky. Jormanrikův Comitatus tvořil různorodou a chatrnou armádičku, kterou za neohrožené bojovníky nepovažoval nikdo kromě nich samých. Velký a Malý Arko, Amoz a jeho dvojče Zoma, křehká Lis, která v boji propadala nelítostné zuřivosti, a její přísežná sestra Ramill, která nikdy nepronesla slůvko. Banda starých kriminálníků a mladých lehkomyslných potřeštěnců, úskočných hrdlořezů a několika žen, které se vyznaly v jedech. A uprostřed, obklopený svalnatými tělesnými strážci, trůnil vůdce osobně.

	Jormanric jako vždycky žvýkal ket. Poslední zbývající zuby se mu v ústech mechanicky pohybovaly, zbarvené do šarlatova sladkou šťávou, která mu třísnila rty a vousy. Strážce za ním žvýkal ve stejném rytmu.

	Musí už být vůči té droze naprosto imunní, pomyslel si Finn. Ale bez ní by se neobešel.

	„Keiro!“ pronesl líně Vládce Křídla. „A Finn Hvězdovid.“

	Poslední slovo znělo ironicky. Finn se zamračil. Protáhl se kolem Amoze a postavil se vedle svého přísežného bratra.

	Jormanric se rozvaloval v křesle. Byl to mohutný muž a ten vyřezávaný trůn zhotovili speciálně pro něho – opěrky byly plné zářezů značících jednotlivé loupežné výpravy a skvrn od ketu. K trůnu byl řetězem připoutaný otrok přezdívaný pes. Jormanric tyto otroky využíval jako ochutnavače, aby se uchránil před jedem v potravě, a žádný nikdy nevydržel dlouho. Tenhle byl nový, unesený při posledním nájezdu, jen hromádka hadrů a slepených špinavých vlasů. Vládce Křídla byl oblečený v kovovém válečném kabátci a v dlouhých mastných vlasech měl zapletené amulety. Tlusté prsty zdobilo sedm masivních prstenů s lebkou.

	Pozoroval Comitatus zpod těžkých víček.

	„Dobrá akce, lidi. Jídlo a surové železo. Je toho dost, aby každý dostal bohatý podíl.“

	V místnosti to zašumělo. Jenže každý zahrnovalo jen členy Comitatu; přisluhovači se budou muset spokojit se zbytky.

	„A přesto jsme nezískali takovou kořist, jakou jsme mohli. Nějaký pitomec podráždil Vězení.“ Vyplivl ket, ze slonovinové krabičky, kterou měl u lokte, si vybral další kousek a pečlivě si ho zamáčkl pod tvář. Žvýkal pomalu, s pohledem upřeným na Finna. „A vzali jsme rukojmí.“

	Finn otevřel ústa, ale Keiro mu tvrdě přišlápnul nohu. Přerušovat Jormanrika se nevyplácelo. Mluvil pomalu, dělal časté pauzy, ale nebyl zdaleka tak hloupý, jak vypadal.

	Z Jormanrikových vousů visela tenká červená nitka slin. Vyštěkl: „Vysvětli to, Finne.“

	Chlapec ztěžka polkl, ale místo něj odpověděl Keiro, klidným, věcným tónem.

	„Pane, můj přísežný bratr tam podstoupil velké riziko. Lehko se mohlo stát, že Občanstvo nezastaví nebo ani nezpomalí. Díky němu máme dost jídla na řadu dní. Ta žena byla náhlý rozmar, drobná odměna. Comitatus je ale samozřejmě tvůj, rozhodnutí přísluší tobě. Ona nic neznamená.“

	To samozřejmě byla hedvábná jízlivost. Jormanric nepřestal žvýkat; Finn nedokázal poznat, jestli ten drobný osten takhle zahalené hrozby vůbec vnímal.

	Pak si všiml Maestry. Stála stranou, mezi strážci, ruce měla svázané řetězem. Jednu tvář jí hyzdila špinavá šmouha a vlasy se jí rozcuchaly. Musela být vyděšená k smrti, ale stála zpříma, když se podívala na Keira a pak obrátila ledový pohled k Finnovi. Nedokázal tomu pohrdání čelit. Sklonil hlavu, ale Keiro do něj dloubl a on se přiměl narovnat záda a tvrdě se podívat na všechny kolem. Dát najevo slabost, třeba jen na chvilku zaváhat, to tady znamenalo konec. Kromě Keira tu nemůže věřit nikomu. A jemu jenom díky přísaze.

	Arogantně oplácel Jormanrikovi pohled.

	„Jak dlouho jsi s námi?“ zeptal se ho Vládce Křídla.

	„Tři roky.“

	„Takže už nejsi žádné neviňátko. Už nemáš v očích ten otupělý výraz. Už nenadskakuješ, když někdo zakřičí. Už nevzlykáš, když zhasnou světla.“

	Comitatus tiše zašuměl smíchem. Kdosi prohodil: „Ještě nikoho nezabil.“

	„Je nejvyšší čas,“ zamumlal Amoz.

	Jormanric přikývl a kousky kovu, které měl zapletené ve vlasech, při tom pohybu zacinkaly. „Možná.“ Pozorně sledoval Finna a ten mu pohled tvrdě oplácel, neboť pod maskou odulého tupce, kterou Vládce Křídla nosil, se skrývala krutá a bystrá mysl. Věděl, co přijde, a když Jormanric téměř ospale prohodil: „Mohl bys zabít tuhle ženu,“ ani nemrknul.

	„To jistě, pane. Ale raději bych na ní vydělal. Slyšel jsem, že jí říkají Maestra.“

	Jormanric povytáhl obočí rudé od ketu. „Výkupné?“

	„Jsem si jistý, že zaplatí. Vozy byly plné zboží.“ Odmlčel se – nepotřeboval Keira, aby ho upozornil, že nemá říkat příliš mnoho. Na okamžik znovu pocítil záchvěv strachu, ale rychle ho potlačil. Výkupné by znamenalo, že Jormanric dostane podíl. To ho určitě přesvědčí. Jeho hamižnost byla pověstná.

	V cele vládlo příšeří, svíčky prskaly a poblikávaly. Jormanric si nalil hrnek vína, odlil z něj trochu na podlahu pro tu psí bytost a sledoval, jak ho líže. Teprve když se otrok zase posadil, bez známek otravy, napil se sám. Pak zvedl ruku a otočil ji hřbetem ven, aby všichni viděli jeho sedm prstenů. „Vidíte je, chlapci? Ty prsteny obsahují životy. Životy, které jsem ukradl. Každý z nich byl kdysi nepřítel a já ho zabil pomalu, aby umřel v bolestech. Každý z nich je teď lapený tady, v kroužku na mém prstě. Jejich dech, jejich moc, jejich síla, které jsem jim vyrval a uložil si je na chvíli, kdy je budu potřebovat. Člověk může takhle získat devět životů, Finne, přecházet z jednoho do druhého, odrážet smrt. Dělal to tak můj otec, budu to dělat i já. Ale zatím jich mám teprve sedm.“

	Členové Comitatu se dívali jeden na druhého. Vzadu si ženy špitaly; lidé si stoupali na špičky, aby prsteny zahlédli přes hlavy ostatních. Stříbrné lebky se ve vzduchu prosyceném drogou leskly: jedna z nich na Finna šilhavě mrkla. Kousl se do suchých rtů a ucítil na nich ket; měl slanou příchuť krve a v koutcích očí mu z něj pluly mlžné stíny. Záda mu máčel pot. V místnosti bylo nesnesitelné horko; vysoko nahoře po ocelových trámech pobíhaly krysy a nad hlavami davu proletěl netopýr, než opět zmizel v temnotě. V rohu se tři děti bez povšimnutí kradmo hrabaly v hromádce obilí.

	Jormanric se zvedl. Byl to mohutný muž, o hlavu vyšší než všichni ostatní. Zadíval se z výšky na Finna. „Loajální voják by nabídl život té ženy svému vůdci.“

	Ticho.

	Z toho nebyla cesta ven. Finn věděl, že to bude muset udělat. Rychle pohlédl na Maestru. Taky se na něj podívala, bledá a nervózní.

	Ale napětí porušil Keirův lhostejný hlas. „Život ženy, můj pane? Rozmarné a pošetilé bytosti, křehké, bezmocné hračky?“

	Nevypadala bezmocně. Vypadala zuřivě a Finn ji za to v duchu proklínal. Proč nemůže vzlykat, škemrat a naříkat? Jako by to vycítila, svěsila hlavu, ale z každého kousku jejího těla stejně pořád sálala hrdost.

	Keiro zlehka mávl rukou. „To není moc síly, která by se dala načerpat, ale jestli o ni stojíš, je tvoje.“

	Tenhle tah byl příliš nebezpečný. Finn se zděsil. Z Jormanrika si nikdo nesmí utahovat. Nikdo ho nesmí zesměšnit. Ket ho určitě neomámil natolik, aby si téhle jedovatosti nevšiml.

	Jestli ji chceš. Jestli jsi natolik zoufalý. Někteří členové bojůvky to pochopili. Zoma a Amoz si potají vyměnili úsměv.

	Jormanric se zachmuřil. Zaostřil na zajatkyni a ta mu pohled zpříma oplatila. Pak vyplivl rudou trávu a sáhl po meči.

	„Já nejsem tak vybíravý jako vychloubační mladíci,“ zavrčel.

	Finn popošel vpřed. Na okamžik se ho zmocnilo nutkání odtáhnout tu ženu pryč, ale Keiro držel jeho paži v železném sevření a Jormanric se ztěžka zvedl a přitiskl Maestře meč na hrdlo. Jemná kůže pod bradou jí pod ostrým hrotem zbělela a ona musela chtě nechtě zvednout hlavu. To je konec. Ať už ví cokoli, pomyslel si Finn trpce, on už to nikdy nezjistí.

	Vzadu práskly dveře.

	Nabručený hlas vyštěkl: „Její život je bezcenný, chlape. Dej ji tomu klukovi. Každý, kdo si lehne pod kola smrti, je buďto blázen, nebo vizionář. Každopádně si svoji odměnu zaslouží.“

	Dav se chvatně rozestupoval. Vzniklou uličkou prošel drobný mužík v tmavozeleném oděvu Sapientů. Byl starý, ale nesl se vzpřímeně, a dokonce i členové Comitatu mu uhýbali z cesty. Zastavil se vedle Finna a Jormanric na něj ztěžka pohlédl.

	„Gildasi. Co je tobě do toho?“

	„Udělej, co říkám.“ Stařec mluvil přísně, jako s neposlušným děckem. „Svoje zbývající dva životy dostaneš už brzy. Ale ona,“ – ukázal palcem na ženu – „k nim patřit nebude.“

	Kohokoli jiného by vládce za ta slova zabil. Kohokoli jiného by nechal odtáhnout a pověsit za kotníky do šachty, aby mu krysy užíraly vnitřnosti. Ale po chvilce váhání Jormanric meč odtáhl. „Slibuješ.“

	„Slibuju.“

	„Sliby Moudrých by se neměly porušovat.“

	Stařec opáčil: „Neporuším ho.“

	Jormanric se na něj podíval a pak vrátil meč do pochvy.

	„Vezměte si ji.“

	Žena zalapala po dechu.

	Gildas po ní vrhl podrážděný pohled, a když se nepohnula, popadl ji za loket a přitáhl si ji blíž. „Zmiz odsud,“ sykl.

	Finn zaváhal, ale Keiro okamžitě přiskočil a prostrkal ženu davem ven.

	Starcova ruka se jako spár zaryla Finnovi do nadloktí. „Měls vizi?“

	„Nic důležitého.“

	„To posoudím já.“ Gildas se podíval za odcházejícím Keirem a pak přesunul pozornost zpátky k Finnovi. Jeho malá černá očka byla bystrá, skrývala se v nich neklidná inteligence. „Chci slyšet každou podrobnost, chlapče.“ Podíval se na ptačí znamení na Finnově zápěstí a pak ho pustil.

	Mladík se rychle prodral mezi lidmi z cely.

	Žena čekala venku v Doupěti a Keira si nevšímala. Pak se otočila a s Finnem v patách vyrazila zpět k maličké cele v rohu. Finn kývl na strážného, že má zmizet.

	Maestra se otočila. „Co je tohle za odpornou noru Špíny?“ zasyčela.

	„Poslouchej. Jsi naživu…“

	„Ne díky tobě.“ Když se narovnala, byla vyšší než on, a její zuřivost pálila jako jed. „Ať už chceš ode mě cokoli, můžeš na to zapomenout. Vy vrazi si shnijte v pekle.“

	Keiro se s úšklebkem opřel o rám dveří. „Někteří lidi vážně nevědí, co je to vděčnost.“
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	Nakonec, když bylo všechno připraveno, Martor svolal radu Sapientů a požádal o dobrovolníky. Musí být odhodláni navždy opustit rodinu a přátele. Otočit se zády k zelené trávě, ke stromům, ke slunečnímu svitu. Už nikdy nespatřit hvězdy.

	„My jsme Moudří,“ řekl. „Odpovědnost za úspěch leží na nás. Musíme poslat ty nejlepší mozky, aby střežily Vězně.“

	V určenou hodinu, když se blížil ke komnatě Brány, prý vyjádřil obavu, že ji najde prázdnou.

	Otevřel dveře. Čekalo tam na něj sedmdesát mužů a žen. S velkou obřadnosti vstoupili do Vězení.

	A už je nikdy nikdo nespatřil.

	PŘÍBĚHY OCELOVÉHO VLKA

	Ten večer pořádal Správce pro svého vzácného návštěvníka hostinu.

	Na dlouhém stole byl prostřený nádherný stříbrný servis; poháry i talíře zdobil vzor propletených labutí. Claudia si oblékla šaty z červeného hedvábí s krajkovým živůtkem, usedla naproti lordu Evianovi a její otec zaujal své místo v čele stolu. Jedl střídmě, mluvil tiše a klidným pohledem sledoval nervózní hosty.

	Všichni sousedé a nájemci se na předvolání dostavili. A přesně tohle to bylo, pomyslela si Claudia nevesele, neboť pozvání od Správce Inkarceronu nebylo možné odmítnout. Dokonce i paní Sylvia, které musí být dobře dvě stě let, teď usilovně flirtovala a vedla afektovaný rozhovor se znuděným mladým lordem, kterého usadili vedle ní.

	Claudia sledovala, jak mladík nenápadně potlačuje zívání. Všiml si, že se dívá. Sladce se na něj usmála, pak mrkla a on vytřeštil oči. Věděla, že by ho neměla škádlit – patřil k otcovu doprovodu a Správcova dcera stála společensky vysoko nad ním. Ale co, taky se nudila.

	Po nekonečných chodech, při nichž se podávaly ryby, pávi, kančí pečeně a sladkosti, následoval tanec. Hudebníci stáli na galerii osvětlené svíčkami nad zakouřeným sálem. Zatímco se proplétala pod zvednutými pažemi dlouhé řady tanečníků, náhle zapochybovala, jestli jsou ty hudební nástroje dobově přesné – violy snad pocházejí z pozdějšího období, ne? To má z toho, že podrobnosti nechává na Ralphovi. Starý sluha sice odváděl svou práci výborně, jenže výzkum někdy odbýval. Když otec nebyl doma, moc ji to nezajímalo. Ovšem Správce si na podrobnosti potrpěl.

	Už bylo dlouho po půlnoci, když konečně vyprovodila poslední hosty ke kočárům a osaměla na hlavním schodišti před sídlem. Za ní čekala dvě ospalá pážata a pochodně v jejich rukou ve vánku prskaly.

	„Běžte do postele,“ vyzvala je bez ohlédnutí.

	Zář a praskání plamenů zeslábly. Noc byla tichá.

	Jakmile se chlapci vytratili, seběhla po schodech a prošla pod obloukem strážního domku na most přes vodní příkop. Zhluboka vdechovala klid teplé noci. Po obloze poletovali netopýři a ona si s pohledem upřeným vzhůru strhla naškrobené okruží i náhrdelníky. Pod šaty rozvázala spodničky, nechala je spadnout na zem a pak to všechno s úlevou zastrčila do staré nepoužívané kadibudky pod mostem.

	To je mnohem lepší! Klidně tam můžou zůstat do zítřka.

	Otec se rozloučil už dávno a odvedl si lorda Eviana do knihovny; možná tam jsou pořád, probírají peníze a dohody a rozprávějí o její budoucnosti. A později, až se host odebere na lůžko a v domě se rozhostí klid, otec odhrne černý sametový závěs na konci chodby, odemkne dveře své pracovny tajným kódem, tím, který se marně snažila rozlousknout už celé měsíce. Zmizí uvnitř na dlouhé hodiny, možná i na několik dní. Pokud věděla, nikdo jiný do té místnosti nikdy nevstoupil. Žádný sluha, žádný mechanik, dokonce ani otcův tajemník Medlicote. Ani ona sama tam nikdy nebyla.

	Zatím.

	Vzhlédla k severní věži, a přesně jak očekávala, zahlédla v nejvyšším okně poblikávat světélko. Rychle se vydala ke dvířkům ve zdi, otevřela je a začala stoupat po točitém schodišti.

	Považuje ji za nástroj. Za nějakou věc, kterou vyrobil… stvořil, tak tomu říkal. Sevřela rty a prsty zašátrala po mastné studené stěně. Už dávno pochopila, že je naprosto bezohledný, a aby přežila, musí se mu v tom vyrovnat.

	Miluje ji otec? Když na kamenném odpočívadle zvolnila, aby popadla dech, tiše se pobaveně zasmála. Neměla tušení. Miluje ho ona? Každopádně se ho bojí. Usmíval se na ni, když byla malá, občas ji nosil v náručí, při slavnostních příležitostech ji bral za ruku, obdivoval její šaty. Nikdy jí nic neodepřel, nikdy ji neuhodil ani na ni v hněvu nezvýšil hlas, dokonce ani když dostala záchvat vzteku a přetrhla šňůrku perel, kterou jí daroval, nebo odjela na koni na celé dny do hor. A přesto, pokud si dokázala vzpomenout, klidný pohled jeho studených šedých očí ji vždycky děsil a pořád nad ní visela hrozba, že se mu znelíbí.

	Schody nad třetím odpočívadlem pokrýval ptačí trus. Ten byl nepochybně pravý. Opatrně stoupala, šátrala po chodbě až k jejímu ohybu, vyšla po dalších třech schůdcích a dorazila ke dveřím zajištěným železnou mříží. Sevřela kruh, kterým se otvíraly, pootočila s ním a nakoukla dovnitř. „Jarede? To jsem já.“

	V místnosti vládla tma. Na parapetu hořela jediná osamělá svíčka, plamínek v průvanu skomíral. Všechna okna ve věži byla srolovaná, což znamenalo nehorázné porušení Protokolu a Ralph by se z toho nejspíš zjevil.

	Střešní observatoř se zvedala na ocelových nosnících tak tenkých, až to vypadalo, jako by se vznášela ve vzduchu. Obrovský dalekohled na kolečkách byl obrácený k jihu; ježil se pátracími přístroji a infračervenými čtečkami a nechyběla ani malá blikající obrazovka. Claudia zavrtěla hlavou. „Jen se na to podívej! Jestli na tohle přijde Královnin špeh, nedoplatíme se na pokutách.“

	„Nepřijde. Ne po všem tom jablečném víně, které do sebe dneska večer nalil.“

	Nejdřív ho nemohla najít. Pak se jeden ze stínů u okna pohnul a z temnoty se vyloupla štíhlá silueta, předtím nahrbená nad hledáčkem. „Pojď se podívat na tohle, Claudie.“

	Tápavě přešla přes místnost, propletla se mezi stolky, kde se vršily nejrůznější předměty, kolem astrolábu, mezi zavěšenými glóby. Poplašila přitom ochočené liščí mládě, a to polekaně vyběhlo na parapet.

	Přidržel ji za loket a nasměroval ji k dalekohledu. „Mlhovina 045. Říká se jí Růže.“

	Když se podívala, pochopila proč. Smetanová změť zářivých hvězd, která vyplňovala matný kroužek nebe, se rozvírala jako okvětní lístky obrovské květiny, tisíce světelných let daleko. Květina hvězd a kvasarů, světů a černých děr, jejíž roztavené srdce pulzovalo plynnými mračny.

	„Jak je daleko?“ zamumlala.

	„Tisíc světelných let.“

	„Takže to, na co se dívám, je tisíc let staré?“

	„Možná i víc.“

	V úžasu se odtrhla od kukátka. Když se otočila k Jaredovi, pořád jí kalily zrak drobounké světelné jiskérky a tančily po jeho hustých rozcuchaných tmavých vlasech, úzkém obličeji i křehké postavě, po nezašněrované tunice pod hábitem.

	„Uspíšili svatbu,“ vyhrkla.

	Její učitel se zamračil. „Ano. Ovšem.“

	„Tys to věděl?“

	„Věděl jsem, že hraběte vyloučili z Akademie.“ Přesunul se do kuželu světla, které vrhala svíčka, a ona si všimla, jak se mu ten jas odrazil v zelených očích. „Dneska ráno mi poslali zprávu. Tušil jsem, že to povede k tomuhle.“

	Podrážděně shrnula hromadu papírů z pohovky na podlahu, unaveně se na ni svalila a nohy zvedla před sebe. „Měl jsi pravdu. Zbývají mi dva dny. To nebude stačit, viď?“

	Posadil se naproti ní. „Abychom dokončili testování toho přístroje? Ne, nebude.“

	„Vypadáš unaveně, Jarede Sapiente,“ prohodila.

	„Ty taky, Claudie Arlexo.“

	Pod očima se mu rýsovaly stíny a byl bledý jako stěna. Jemně dodala: „Měl bys víc spát.“

	Zavrtěl hlavou. „Když je tam venku celý vesmír, který se přese mě valí? To je vyloučeno, paní.“

	Ona však věděla, že ho o spánek připravuje bolest. Teď zavolal na lišče a ono přiběhlo, vyskočilo mu na klín a začalo se mu otírat o hruď a tvář. Roztržitě ho hladil po hnědých zádech.

	„Claudie, přemýšlel jsem o tvé teorii. Můžeš mi prosím popsat, jak došlo k tvému zasnoubení?“

	„Tys u toho přece byl, ne?“

	Laskavě se na ni usmál. „Možná ti připadá, že jsem tady odjakživa, ale doopravdy jsem přijel až po tvých pátých narozeninách. Správce požádal Akademii o nejlepšího dostupného Sapienta. Pro jeho dceru by žádný jiný nebyl dost dobrý.“

	Připomnělo jí to otcova slova a zamračila se. Jared na ni úkosem pohlédl. „Řekl jsem něco špatně?“

	„Ty ne.“ Natáhla se po lišce, ale ta před ní ucukla a schoulila se do ohbí Jaredovy paže. A tak jen kysele prohlásila: „Záleží na tom, které zasnoubení máš na mysli. Zasnoubili mě dvakrát.“

	„To první.“

	„Tak to nemůžu sloužit. Bylo mi pět. Nepamatuju si to.“

	„Ale zasnoubili tě s Královým synem. S Gilesem.“

	„Jak jsi říkal, Správcova dcera musí dostat jen to nejlepší.“ Vyskočila a začala se procházet po observatoři, roztržitě přitom zvedala papíry.

	Sledoval ji zelenýma očima. „Vzpomínám si, že to byl hezký klučina.“

	Zády k němu odpověděla: „Ano. Pak nám rok co rok dvorní malíř posílal jeho obrázek. Mám je někde v krabici. Je jich deset. Měl tmavohnědé vlasy a laskavou, pevnou tvář. Byl by z něho dobrý muž.“ Otočila se. „Vlastně jsem se s ním setkala jen jednou. Když nás pozvali ke Dvoru na oslavu jeho sedmých narozenin. Vzpomínám si na kluka usazeného na trůnu, který byl na něj moc velký. Museli mu dát pod nohy bedničku. Měl veliké hnědé oči. Dovolili mu, aby mi dal pusu na tvář, a jemu to bylo hrozně trapné.“ Při vzpomínce se usmála. „Víš, jak se kluci dokážou červenat. Ve tváři byl úplně rudý. A nevypravil ze sebe víc než: ‚Dobrý den, Claudie Arlexo. Já jsem Giles.‘ Dal mi kytici růží. Nechala jsem si je, dokud se nerozpadly.“

	Přešla k dalekohledu a obkročmo se posadila na stoličku, sukni si vykasala ke kolenům. Sapient hladil lišče a sledoval, jak Claudia upravuje zaostření a dívá se do hledáčku. „Líbil se ti.“

	Pokrčila rameny. „Člověk si vůbec neuvědomoval, že je to dědic Království. Choval se jako normální kluk. Jo, líbil se mi. Myslím, že bychom spolu vycházeli.“

	„Ale jeho bratr, hrabě, se ti nepozdával? Ani tehdy ne?“

	Její prsty otáčely jemnými kotoučky. „Copak ten! S tím svým divným úšklebkem. Ne, okamžitě jsem poznala, co je zač. Podváděl v šachu, a když hrozilo, že prohraje, převrhl šachovnici. Komandoval služebnictvo a některé z ostatních dívek mi o něm říkaly nepěkné věci. Když můj… když Správce přijel domů a řekl mi, že Giles náhle zemřel… a že se musí změnit všechny plány, byla jsem bez sebe zlostí.“ Narovnala se a prudce se obrátila. „To, co jsem ti tehdy přísahala, pořád platí. Mistře, já se nemůžu provdat za Caspara. Nevezmu si ho. Nesnáším ho.“

	„Uklidni se, Claudie.“

	„Copak můžu?“ Zase vyskočila a začala přecházet sem a tam. „Připadá mi, jako by se mi všechno zřítilo na hlavu. Myslela jsem, že máme dost času, jenže teď zbývá jen pár dní. Musíme jednat, Jarede. Musím se do té pracovny dostat, i když je tvůj přístroj pořád nevyzkoušený.“

	Přikývl. Pak zvedl liščí mládě a přes jeho rozhořčené protesty je bez okolků odložil na podlahu. „Pojď se podívat na tohle.“

	Vedle dalekohledu poblikával monitor. Dotkl se kontrolky a obrazovka se zavlnila slovy v jazyce Sapientů, z něhož ji nikdy, navzdory jejím snažným prosbám, nenaučil ani slovíčko. Zatímco roloval text dolů, otevřeným oknem vletěl dovnitř netopýr a zase zmizel do noci. Claudia se rozhlédla. „Měli bychom si dávat pozor.“

	„Hned ta okna zavřu.“ Jared roztržitě zarazil text. „Tady.“ Štíhlými prsty se dotkl jedné klávesy, aby naskočil překlad. „Podívej. Tohle je zlomek spáleného konceptu dopisu, který napsala Královna před třemi lety a objevil ho a okopíroval jeden ze sapientských špehů v Paláci. Požádalas mě, abych zjistil cokoli, co by mohlo představovat důkaz tvé absurdní teorie –“

	„Není absurdní.“

	„Dobrá, tak tedy tvé nepravděpodobné teorie, že Gilesova smrt byla –“

	„Vražda.“

	„Podezřele náhlá. Každopádně jsem objevil tohle.“

	Nedočkavostí ho málem odstrčila. „Jak jsi k tomu přišel?“

	Povytáhl obočí. „Tajuplné cesty Moudrých, Claudie. Prozradím ti jen, že jistý přítel z Akademie dlouze pátral v archivu.“

	Zatímco zavíral okna, rychle se pustila do čtení.

	… Pokud jde o opatření, o němž jsme hovořili dříve, je sice nešťastné, ale velké změny často vyžadují velké oběti. Od té doby, co mu zemřel otec, jsme G drželi stranou; zármutek lidu bude upřímný, avšak krátký, a dokážeme ho zvládnout. Nemusím ani říkat, že vaše role pro nás bude zásadně důležitá. Až se můj syn stane Králem, mohu vám slíbit všechno, co…

	Popuzeně sykla. „Nic víc tam není?“

	„Královna byla vždycky velice opatrná. V Paláci máme nejméně sedmnáct zvědů, ale jen vzácně najdou jakýkoli důkaz.“ Spustil poslední okno a hvězdy uzavřel venku. „Tohle stálo spoustu hledání.“

	„Ale je to tak zjevné!“ Dychtivě se znovu pustila do čtení. „Jen si vezmi tohle… zármutek bude upřímný… až se můj syn stane Králem…“

	Když přešel k ní a rozsvítil lampu, vzhlédla k němu a oči jí zaplály nadšením. „Mistře, tohle dokazuje, že ho zabila. Zavraždila Králova Dědice, posledního z dynastie Havaarnů, aby se na trůn dostal jeho nevlastní bratr, její syn.“

	Chvíli mlčel. Pak se plamen lucerny ustálil a on se na ni podíval. Sevřelo se jí srdce. „Ty si to nemyslíš.“

	„Doufal jsem, že jsem tě vyučil lépe, Claudie. Buď ve svých úvahách důsledná. Vyplývá z toho jenom, že měla v úmyslu zařídit, aby se její syn stal králem. Není to důkaz, že v tom ohledu něco podnikla.“

	„Ale ten G –“

	„Může být kdokoli, jehož jméno začíná touto iniciálou.“ Pevně čelil jejímu pohledu.

	„Tomu přece nevěříš! Nemůžeš…“

	„Nesejde na tom, co si myslím já, Claudie. Pokud chceš vznést podobné obvinění, potřebuješ tak neotřesitelný důkaz, že nikoho ani nenapadne o něm zapochybovat.“ Opatrně klesl na židli a škubl sebou bolestí. „Princ zemřel po pádu z koně. Lékaři to potvrdili. Jeho tělo bylo po tři dny vystaveno ve Velké síni Paláce. Přišly se mu poklonit tisíce lidí. Tvůj vlastní otec…“

	„Určitě ho nechala zabít. Záviděla mu.“

	„Nikdy neudělala nic, co by tomu nasvědčovalo. A tělo zpopelnili. Dneska se už nedá nic zjistit.“ Povzdechl si. „Copak nechápeš, jak to bude vypadat, Claudie? Vyjdeš z toho jako rozmazlená holka, které se nelíbí dojednaný sňatek a je odhodlaná způsobit jakýkoli skandál, jen aby se z něj vykroutila.“

	„To je mi jedno!“ odsekla. „Copak můžu –“

	Napřímil se. „Ticho!“

	Ztuhla. Lišče ježilo hřbet, uši nastražené. Pode dveřmi se protáhl nepatrný závan vzduchu.

	Okamžitě oba vyskočili. Claudia byla ve vteřině u okna a zatmívala sklo; když se ohlédla, viděla, jak Jaredovy prsty poletují po ovládacím panelu a sledují senzory a poplašné signály, jimiž vybavil schodiště. Na obrazovce se roztančila červená světélka.

	„Co?“ zašeptala. „Co to bylo?“

	S odpovědí si dal na čas. Pak řekl tlumeným hlasem: „Něco se tam pohybovalo. Něco maličkého. Možná odposlouchávací zařízení.“

	Rozbušilo se jí srdce. „Můj otec?“

	„Kdo ví? Možná lord Evian. Nebo Medlicote.“

	Dlouho stáli v šeru a naslouchali. Noc byla tichá. Kdesi v dálce zaštěkal pes. Doléhalo k nim tiché bečení ovcí na louce za příkopem a houkání lovící sovy. Po chvilce jim nepatrný šramot prozradil, že lišče zase ulehlo ke spánku. Svíčka zablikala a dohořela. Claudia do ticha řekla: „Zítra se do té pracovny vydám. Jestli nemůžu vypátrat nic o Gilesovi, aspoň se dozvím něco o Inkarceronu.“

	„On je ale doma…“

	„Je to moje poslední šance.“

	Jared si dlouhými prsty prohrábl rozcuchané vlasy. „Claudie, už musíš jít. Promluvíme si o tom zítra.“ Pak náhle zbledl a oběma rukama se opřel o stolek. Nachýlil se nad něj a ztěžka dýchal.

	Tiše obešla dalekohled. „Mistře?“

	„Můj lék. Prosím.“

	Popadla svíčku, zatřásla s ní, aby se znovu rozhořela, a už posté proklela pravidla Doby.

	„Kde… Nemůžu ho najít…“

	„Ta modrá krabička. U astrolábu.“

	Šátrala po ní, postupně nahmatala různá pera, papíry, knihy, krabičku. Uvnitř byla malá injekční stříkačka a ampulky – jednu z nich opatrně nasadila do stříkačky a přinesla mu ji. „Mám ti…?“

	Laskavě se na ni usmál. „Ne. To zvládnu.“

	Přinesla lucernu blíž; vyhrnul si rukáv a ona spatřila nesčetné jizvy kolem žíly. Medicínu si vstříkl opatrně, aby se mikroaplikátor téměř nedotýkal kůže, a když ho vracel do krabičky, promluvil klidným, mnohem pevnějším hlasem: „Děkuju, Claudie. A netvař se tak vyděšeně. Ta choroba mě už zabíjí deset let a nemá nijak zvlášť naspěch. Patrně bude trvat dalších deset let, než mě dorazí.“

	Nedokázala se usmát. Takovéhle okamžiky jí naháněly hrůzu. Zeptala se: „Nemám sem někoho…?“

	„Ne, ne. Půjdu si lehnout a trochu se prospím.“ Podal jí svíčku a dodal: „Dávej pozor, až půjdeš po schodech dolů.“

	Váhavě přikývla a zamířila ke dveřím, ale než k nim došla, znovu se otočila. Stál tam, jako by na to čekal, zavíral krabičku, a jeho tmavozelený sapientský plášť s vysokým límcem podivně jiskřil.

	„Mistře, ten dopis. Víte, komu byl určen?“

	Sklíčeně se na ni podíval. „Ano. A o to naléhavější je, abychom se dostali do jeho pracovny.“

	Plamen svíčky se zamihotal, když rozrušením prudce vydechla. „Chceš říct…“

	„Bohužel je to tak, Claudie. Královna ten dopis psala tvému otci.“
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	Byl jednou jeden muž jménem Sapphique. Nikdo neví, odkud přišel. Někteří říkají, že ho zrodilo Vězení, že vyrostl ze součástek uložených uvnitř. Někteří říkají, že přišel Zvenku, protože se tam jako jediný z lidí vrátil. Někteří říkají, že to vůbec nebyl člověk, ale bytost stvořená z lesklých jiskérek, které šílenci vídají ve snách a nazývají je hvězdami.

	Někteří říkají, že to byl lhář a blázen.

	LEGENDY O SAPPHIQUOVI

	„Musíš něco sníst.“ Finn se mračil na ženu před sebou. Rezolutně od něj odvracela obličej, napůl zakrytý kápí.

	Neřekla ani slovo.

	Položil talíř, a když se posadil na dřevěnou lavici vedle ní, zamnul si dlaněmi unavené oči. Kolem nich lomozil a řinčel Comitatus při snídani. Byla hodina po Rozsvícení, kdy se všechny dveře, které nebyly porouchané, rozletěly dokořán s třeskem, na jaký si zvykal celá léta. Vzhlédl k ocelovým nosníkům nahoře a všiml si, že jedno z Očí Vězení zvědavě přihlíží: malé červené světélko zíralo bez mrkání dolů.

	Finn se zamračil. Nikdo jiný nebral Oči na vědomí, ale on je nenáviděl. Vstal a otočil se k němu zády. „Pojď se mnou,“ vyštěkl. „Někam, kde bude víc klidu.“

	Vyrazil rychle pryč, ani se neohlédl, aby si ověřil, zda ho žena následuje. Na Keira už čekat nemohl. Ten šel zajistit jejich díl kořisti, protože o takové věci se vždycky staral on. Finn už dávno pochopil, že přísežný bratr ho s největší pravděpodobností okrádá, ale nedokázal se přimět, aby mu na tom záleželo. Teď se protáhl klenutým průchodem a vynořil se nad širokým schodištěm, které elegantně klesalo do tmy.

	Tady zněly zvuky zdušeně a v rozlehlých prostorách se nesly zvláštní ozvěnou. Kolem proběhlo pár vychrtlých otrokyň. Tvářily se vyděšeně jako vždycky, když někdo z Comitatu třeba jen pohlédl jejich směrem. Z neviditelné střechy vysoko nad ním visely ve smyčkách silné řetězy, jako obrovské mosty, a každý jejich článek byl silnější než lidské tělo. V některých se uhnízdili uberpavouci a zahalili kov lepkavými sítěmi. Z jednoho kokonu visela hlavou dolů napůl vyschlá psí zdechlina.

	Když se otočil, Maestra stála za ním.

	Popošel k ní a ztlumil hlas. „Poslouchej mě. Musel jsem tě vzít s sebou. Nechci ti ublížit. Ale nahoře na tranzitní cestě jsi něco řekla. Říkalas, že tohle poznáváš.“

	Odhrnul si rukáv a natáhl k ní zápěstí.

	Vrhla na ně jediný pohrdavý pohled. „Byla jsem hloupá, že jsem s tebou soucítila.“

	Vzedmul se v něm hněv, ale rychle ho potlačil. „Musím to vědět. Nemám tušení, kdo jsem nebo co ta značka znamená. Nic si nepamatuju.“

	Teď se na něj podívala. „Ty jsi zrozenec cely?“

	Ten výraz ho podráždil. „Tak tomu říkají.“

	„Už jsem o nich slyšela, ale nikdy jsem žádného neviděla.“

	Finn se odvrátil. Nerad o sobě mluvil, protože ho to příliš rozrušovalo. Ale vycítil její zájem; tohle je možná jeho jediná šance. Posadil se na horní schod a pod rukama ucítil chladný popraskaný kámen. S pohledem upřeným do tmy začal vyprávět: „Prostě jsem se probudil. To bylo všechno. Kolem byla hluboká tma, mysl jsem měl úplně prázdnou a vůbec jsem netušil, kdo nebo kde jsem.“

	Nedokázal jí povědět o té panice, příšerné panice, která se v něm vzedmula a nutila ho řvát a mlátit do stěn miniaturní dusné cely, až se mu nadělaly modřiny. Nemohl jí prozradit, že z pláče dostal záchvat zvracení, že se celé dny třásl zalezlý v koutě, v koutě své mysli, v koutě cely, protože to bylo totéž a obojí bylo prázdné.

	Možná to uhodla; přišla se posadit k němu, její šaty zašustily.

	„Kolik ti bylo?“

	Pokrčil rameny. „Co já vím? Stalo se to před třemi lety.“

	„Takže asi patnáct. Celkem mladý. Slyšela jsem, že někteří se rodí šílení a už zestárlí. Měl jsi štěstí.“

	Jiskřička soucitu. Chopil se jí, navzdory chladnému tónu, kterým mluvila, a vzpomněl si na její starostlivý zájem před tím přepadením. Ta žena dokázala soucítit s ostatními. To byla její slabina a on na ni bude muset zahrát. Jak ho to naučil Keiro.

	„Já jsem byl šílený, Maestro. Občas mě to přepadá dodnes. Nedokážeš si představit, jaké to je, nemít žádnou minulost, neznat vlastní jméno, nevědět, odkud pocházíš, kde jsi, co jsi. Zjistil jsem, že mám na sobě šedivou kombinézu a na ní je natištěné jméno a číslo. To jméno bylo FINN, číslo 0087/2314. Četl jsem si ty číslice stále dokola. Naučil jsem se je nazpaměť, vyrýval jsem je ostrými úlomky do kamenů, vyškrabával si je do kůže na rukou. Plazil jsem se po podlaze jako zvíře, špinavý, s přerostlými vlasy. Den a noc se daly rozeznat jen podle světel, která se rozsvěcovala a zase zhasínala. Jídlo mi podstrkovali na podnose skrze stěnu, odpad odcházel stejným způsobem. Jednou nebo dvakrát jsem se pokusil prodrat tou dírou ven, ale zavřela se příliš rychle. Většinu času jsem jen apaticky ležel. A když jsem usnul, zdály se mi příšerné sny.“

	Pozorovala ho. Vycítil, že se snaží uhodnout, kolik z toho je pravda. Měla silné, schopné ruce; dalo se poznat, že jsou zvyklé na tvrdou práci, ale nehty měla nalakované na červeno. Tiše dodal: „Neznám tvoje jméno.“

	„Na jméně nezáleží.“ Klidně mu oplácela pohled. „O těch celách jsem slyšela. Sapienti jim říkají Lůna Inkarceronu. V nich Vězení vytváří nové lidi; vycházejí z nich jako děti nebo dospělí, a vždycky jsou úplní, ne jako pololidé. Ale přežívají jen mladí. Děti Inkarceronu.“

	„Něco přežilo. Nejsem si jistý, jestli jsem to já.“ Chtěl jí povědět o těch nočních můrách, o roztříštěných obrazech, o tom, jak se dodnes probouzí v záchvatech zapomnění, snaží se vylovit z paměti vlastní jméno a uvědomit si, kde je, než ho uklidní Keirovo pokojné oddechování. Místo toho řekl: „A pořád tam bylo to Oko. Nejdřív jsem netušil, co to je, všímal jsem si ho jen v noci, červené tečky zářící pod stropem. Postupně mi docházelo, že je tam pořád, a začal jsem si představovat, že mě sleduje, že před ním není úniku. Uvěřil jsem, že se za ním skrývá nějaký zvídavý a krutý mozek. Nenáviděl jsem ho, zalézal jsem před ním, choulil se s obličejem přitisknutým k vlhkému kameni, abych ho neviděl. Po nějaké době jsem ale nedokázal odolat a pořád jsem se ohlížel, abych zkontroloval, že nikam nezmizelo. Přinášelo mi to určitou útěchu. Dostal jsem strach, že se to světlo ztratí, nedokázal jsem snést představu, že mě opustí. Tehdy jsem s ním začal mluvit.“

	Tohle neprozradil ani Keirovi. Její mlčenlivost, její blízkost, ta konejšivá vůně mýdla – kdysi musel poznat něco podobného, protože to z něj teď ztěžka vytahovalo neochotná slova.

	„Mluvilas někdy s Inkarceronem, Maestro? V nejtemnější noci, když všichni ostatní spí? Modlila ses k němu, šeptala mu? Prosilas ho, aby ukončil tu noční můru nicoty? Tohle dělají zrozenci cely. Protože na světě nikdo jiný není. Tohle je svět.“

	Zlomil se mu hlas. Dávala si pozor, aby se na něj nepodívala, když odpovídala: „Takhle sama jsem nikdy nebyla. Mám manžela. Mám děti.“

	Polkl a ucítil, jak její hněv propíchl bublinu jeho sebelítosti. Ona ho možná taky zpracovává. Kousl se do rtu a odhrnul si vlasy z očí – bylo mu lhostejné, že v nich Maestra spatří vláhu. „No, tak to můžeš mluvit o štěstí, protože já neměl nikoho kromě Vězení a to má srdce z kamene. Ale postupně jsem pochopil, že je obrovské a že já jsem lapený uvnitř, že jsem maličká ztracená bytost, že mě pohltilo. Byl jsem jeho dítě a ono bylo mým otcem, větším, než jsem si dokázal představit. A jakmile jsem si tímhle byl jistý, tak jistý, že mě ochromilo ticho, dveře se otevřely.“

	„Takže tam byly dveře!“ Z hlasu jí čišela jízlivost.

	„Ano. Byly tam pořád. Maličké a v šedivé zdi neviditelné. Dlouhou dobu, snad celé hodiny, jsem ten obdélník temnoty jen pozoroval a děsil se toho, co by mohlo vejít, slabých zvuků a pachů zvenčí. Nakonec jsem sebral odvahu doplazit se k nim a vykouknout ven.“ Poznal, že teď se na něj dívá. Pevně propletl prsty na rukou, nadechl se a pokračoval: „Venku jsem spatřil jen zaklenutou bílou chodbu, osvětlenou shora. Táhla se rovně na obě strany, nebyly v ní žádné další východy a na konec jsem nedohlédl. Zužovala se do nekonečna, do nicoty. Vyškrabal jsem se na nohy –“

	„Takže jsi byl schopný chůze?“

	„Jakžtakž. Zbývalo mi jen málo sil.“

	Nevesele se usmála. Chvatně pokračoval: „Klopýtal jsem chodbou, dokud jsem se udržel na nohou, ale byla pořád stejně rovná a prázdná. Pak světla zhasla a pozorovaly mě jen Oči. Když jsem nechal jedno za sebou, vzápětí se vpředu objevilo další, a to mi přinášelo útěchu, protože jsem si hloupě myslel, že nade mnou Inkarceron bdí a vede mě do bezpečí. Tu noc jsem spal tam, kde jsem se zhroutil. Při Rozsvícení jsem měl u hlavy talíř nějaké bílé potravy, úplně bez chuti. Snědl jsem ji a šel dál. Dva dny jsem se ploužil tou chodbou, až jsem skoro uvěřil, že jdu, a přitom zůstávám na místě, nikam se neposouvám, a že se pohybuje ta chodba, ujíždí kolem mě, že jsem uvízl v nějakém příšerném šlapacím mlýně a budu v něm kráčet navěky. Pak jsem narazil do kamenné zdi. V zoufalství jsem na ni zabušil. Otevřela se a já vypadl ven. Do tmy.“

	Mlčel tak dlouho, že se zeptala: „A skončil jsi tady?“

	Proti její vůli ji to fascinovalo. Finn pokrčil rameny. „Když jsem přišel k sobě, ležel jsem na zádech ve voze s hromadou obilí a pár tucty krys. Comitatus mě sebral při jedné ze svých hlídek. Mohli mě zotročit nebo mi podříznout krk. Sapient jim to rozmluvil. Ačkoli zásluhy si za to připisuje Keiro.“

	Drsně se zasmála. „Tomu věřím. A nikdy ses nepokusil ten tunel znovu najít?“

	„Zkoušel jsem to. Nepovedlo se.“

	„Ale zůstat tady s těmi… zvířaty.“

	„Nikoho jiného jsem neměl. A Keiro potřeboval přísežného bratra, tady bez něj nepřežiješ. Usoudil, že moje… vize… by mohly být užitečné, a možná poznal, že jsem natolik velký hazardér, abych se s ním shodnul. Řízli jsme se do ruky, smísili svoji krev a proplazili se spolu pod obloukem z řetězů. Tak se to tady dělá – je to posvátné pouto. Hlídáme jeden druhému záda. Když jeden zemře, ten druhý ho pomstí. Nelze to porušit.“

	Rozhlédla se kolem. „Já bych si takového bratra nevybrala. A ten Sapient?“

	Finn pokrčil rameny. „Věří, že záblesky vzpomínek, které mě občas přepadají, posílá Sapphique. Aby nám pomohl najít cestu ven.“ Mlčela. Tiše dodal: „Když teď znáš můj příběh, pověz mi o té značce na kůži. Mluvila jsi o křišťálu…“

	„Nabídla jsem ti laskavost.“ Pevně sevřela rty. „Na oplátku jsem skončila jako rukojmí a nejspíš mě zavraždí surovec, který je přesvědčený, že si může nasyslit další životy. Ve stříbrných prstenech!“

	„O tom nežertuj,“ vyhrkl Finn rozpačitě. „Je to nebezpečné.“

	„Ty tomu věříš?“ zeptala se ohromeně.

	„Je to pravda. Jeho otec žil dvě stě let…“

	„Naprostý nesmysl.“ Její nevěřícné pohrdání bylo drtivé. „Jeho otec se možná dožil vysokého věku, ale nejspíš proto, že si vždycky bral to nejlepší jídlo a oblečení a všechny nebezpečné kousky za něj prováděli jeho hloupí poskoci. Jako jsi ty.“ Obrátila se a hněvivě se na něj podívala. „Hrál jsi na můj soucit. A děláš to pořád.“

	„To ne. Riskoval jsem život, abych tě zachránil. Sama jsi to viděla.“

	Maestra zavrtěla hlavou, s pevně sevřenými rty. Pak ho chytila za paži, a než se stihl odtáhnout, vyhrnula mu otrhaný rukáv.

	Špinavá kůže byla zhmožděná, ale nezjizvená.

	„Co se stalo s těmi vyřezanými čísly?“

	„Zahojilo se to,“ odpověděl tiše.

	Znechuceně pustila jeho rukáv a odvrátila se. „Co se mnou bude?“

	„Jormanric pošle k tvým lidem posla se vzkazem. Výkupné bude činit tvoji váhu v pokladech.“

	„A když nezaplatí?“

	„Oni zaplatí.“

	„Co když ne?“ Otočila se zpátky. „Co potom?“

	Sklesle pokrčil rameny. „Skončíš tady jako otrokyně. Při zpracovávání rudy, výrobě zbraní. Je to nebezpečné. Málo jídla. Dře je k smrti.“

	Přikývla. Zadívala se přímo do temné prázdnoty nad schodištěm, zhluboka vydechla a on viděl, jak se jí v chladném vzduchu dech před ústy mění v páru. Pak řekla: „V tom případě uzavřeme dohodu. Přesvědčím je, aby ti dali ten křišťál, a ty mě pustíš. Dneska v noci.“

	Rozbušilo se mu srdce, ale namítl: „Není to tak jednoduché…“

	„Je to tak jednoduché. Jinak ti nedám nic, Finne, zrozenče cely. Nic. Nikdy.“

	Otočila se k němu a její tmavé oči ho klidně pozorovaly. „Jsem Maestra svého lidu a nikdy se nepodrobím Špíně.“

	Je statečná, pomyslel si, ale nemá tušení, o čem mluví. Za necelou hodinu by ji Jormanric dokázal přimět, aby mu s křikem dala všechno, co si přeje. Ale tohle Finn viděl už příliš často a dělalo se mu z toho zle.

	„Musejí to přinést s výkupným.“

	„Nechci, aby to bylo nutné. Chci, abys mě odvedl zpátky tam, kde jsi mě dneska našel, před poplachem. Jakmile se tam dostaneme –“

	„To nemůžu.“ Prudce se zvedl. Někde za nimi dunění signálního zvonu vyplašilo hejno sazných holubic, které se v Doupěti usadily, a ty se zběsilým pleskáním křídel vyletěly do tmy. „Stáhnou mě zaživa z kůže!“

	„To je tvůj problém.“ Kysele se usmála. „Určitě si pro ně vymyslíš nějakou historku. Na to jsi odborník.“

	„Všechno, co jsem ti řekl, je pravda.“ Najednou hrozně zatoužil, aby mu uvěřila.

	Naklonila se těsně k němu a propalovala ho pohledem. „Jako ten srdceryvný příběh, který jsi mi líčil před útokem?“

	Finn jí pohled oplácel, ale pak sklopil zrak. „Nemůžu tě jen tak osvobodit. Ale přísahám, jestli mi seženeš ten křišťál, dostanu tě bezpečně domů.“

	Na okamžik ticho mezi nimi zledovělo. Otočila se k němu zády a objala se rukama kolem těla. Věděl, že se mu chystá povědět to, co si přeje. Její hlas zněl stroze.

	„Dobrá. Před časem se moji lidé vlámali do opuštěné síně. Byla zazděná zevnitř, možná po staletí. Vzduch uvnitř zatuchle páchl. Když jsme prolezli dovnitř, objevili jsme nějaké oblečení, které se obrátilo v prach, když jsme se ho dotkli, pár šperků a lidskou kostru.“

	„A dál?“ Napjatě čekal.

	Úkosem se na něj podívala. „Ta kostra držela v ruce malý válcovitý předmět zhotovený z křišťálu nebo těžkého skla. Uvnitř je hologram orla s roztaženými křídly. V jednom spáru svírá kouli. Kolem krku má královskou korunu, stejně jako ten tvůj.“

	Chvíli nedokázal promluvit. Než se stihl nadechnout, dodala: „Musíš přísahat, že mi zajistíš bezpečí.“

	Chtěl ji chytit za ruku a rovnou s ní začít prchat zpátky do šachty a vyšplhat nahoru na hlavní tranzitní cestu. Místo toho řekl: „Budou muset zaplatit výkupné. Teď nic udělat nemůžu – kdybychom se o to pokusili, zabili by nás oba. A Keira taky.“

	Maestra unaveně přikývla. „Moje váha v pokladech – to bude všechno, co máme.“

	Polkl. „Pak ti přísahám – na svůj život, na Keirův život –, že jestli zaplatí, nic se ti nestane. Postarám se, aby ta výměna proběhla čestně. Víc udělat nemůžu.“

	Maestra se napřímila. „Možná jsi kdysi byl zrozenec cely,“ vydechla, „ale rychle se z tebe stává Špína. A jsi tady uvězněný stejně jako já.“

	Nepočkala na odpověď, obrátila se a zamířila zpět do Doupěte. Finn si zvolna přejel dlaní po šíji a ucítil na kůži pot. Uvědomil si, jak je napjatý; přiměl se pomalu vydechnout. Pak strnul.

	O deset schodů níž na temném schodišti seděla tmavá postava a opírala se o zábradlí.

	Finn se zamračil. „Ty mi nevěříš?“

	„Jsi ještě dítě, Finne. Neviňátko.“ Keiro zamyšleně otáčel v prstech zlatou minci. A pak řekl: „Už nikdy nepřísahej na můj život.“

	„Nechtěl jsem tím…“

	„Ne?“ Jeho přísežný bratr se náhle prudce zvedl, vyběhl po schodech a postavil se mu tváří v tvář. „Tak dobrá. Ale měj na paměti tohle. Nás dva spojuje přísaha. Jestli Jormanric zjistí, že se ho jakýmkoli způsobem pokoušíš podtrhnout, oba dva skončíme v posledních z těch jeho hezkých prstýnků. Já se ještě nechystám umírat, Finne. A ty mi něco dlužíš. Přijal jsem tě mezi válečníky v době, kdy jsi měl v hlavě prázdno a otupoval tě strach.“ Pokrčil rameny. „Někdy nechápu, proč jsem se s tím obtěžoval.“

	Finn polkl. „Obtěžoval ses, protože nikdo jiný by nedokázal vystát tvoji namyšlenost, aroganci a zlodějské manýry. Obtěžoval ses, protožes poznal, že jsem ochotný stejně bláznivě riskovat jako ty. A až vyzveš Jormanrika, budeš potřebovat, abych ti kryl záda.“

	Keiro sarkasticky povytáhl obočí. „Proč si myslíš, že –“

	„Jednoho dne to uděláš. Možná už brzy. Tak mi pomoz s tímhle, bratříčku, a já pak pomůžu tobě.“ Zamračil se. „Prosím. Hodně to pro mě znamená.“

	„Jsi tou praštěnou myšlenkou, že jsi přišel Zvenčí, úplně posedlý.“

	„Není praštěná. Pro mě ne.“

	„Ty a ten Sapient. Páreček bláznů.“ Když Finn neodpovídal, Keiro se chraptivě zasmál. „Narodil ses v Inkarceronu, Finne. Smiř se s tím. Sem nikdo nepřichází Zvenčí. Nikdo neunikne! Inkarceron je pevně uzavřený. Všichni jsme se tady narodili a všichni tu zemřeme. Matka tě opustila a ty si na ni prostě nevzpomínáš. To znaménko v podobě ptáka je jenom kmenová značka. Zapomeň na ni.“

	Ale to nedokázal. Nemohl. Umíněně prohlásil: „Já se tady nenarodil. Nevzpomínám si na svoje dětství, ale vím, že jsem kdysi býval dítě. Nepamatuju si, jak jsem se sem dostal, ale určitě jsem nevznikl v nějakém umělém lůně z drátů a chemikálií. A tohle,“ – zvedl zápěstí – „mi pomůže to dokázat.“

	Keiro pokrčil rameny. „Někdy mi připadá, že jsi pořád mimo.“

	Finn se na něj zaškaredil. Pak se vydal zpět do Doupěte.

	Cestou musel nad schodištěm překročit něco, co se tam krčilo ve tmě. Vypadalo to jako Jormanrikův psí otrok – marně se natahoval na konci řetězu, aby dosáhl na misku s vodou, kterou nějaký vtipálek postavil těsně mimo jeho dosah. Finn mu misku přistrčil nohou blíž a šel dál.

	Otrokův řetěz zacinkal.

	Přes hustou hřívu zcuchaných špinavých vlasů se za chlapcem dívala pozorná očka.
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	Už na počátku bylo rozhodnuto, že pouze Správce bude vědět, kde se Inkarceron nachází. Všichni zločinci, nežádoucí osoby, političtí extremisté a šílenci budou přemístěni dovnitř. Brána bude uzavřena a Experiment započne. 

	Bylo životně důležité, aby nic nenarušilo křehkou rovnováhu naprogramování Inkarceronu, jenž svým svěřencům poskytne vše, co potřebují – vyváženou stravu, cvičení, duchovní péči i smysluplnou práci –, aby vznikl ráj.

	Uplynulo sto padesát let. Správce oznamuje, že pokroky jsou mimořádné.

	DVORNÍ ARCHIV 4302/6

	„To bylo vskutku vynikající!“ Lord Evian si otřel masité rty bílým ubrouskem. „Musíte mi dát recept, má drahá.“

	Claudia přestala poklepávat špičkami prstů o ubrus a vrhla na něj zářivý strojený úsměv. „Požádám někoho, aby ho pro vás opsal, můj pane.“

	Otec přihlížel ze židle v čele stolu a pozůstatky své asketické snídaně, složené ze dvou suchých rohlíků, úpravně shrnul na hromádku na kraji talíře. Stejně jako ona dojedl už před půl hodinou, ale netrpělivost skrýval se železným sebeovládáním. Jestli nějakou cítil. Claudia to nedokázala poznat.

	Nyní oznámil: „Jeho lordstvo si se mnou vyjede na koni, Claudie, a v jednu hodinu krátce poobědváme. Poté se vrátíme k jednání.“

	O mé budoucnosti, pomyslela si, ale jenom přikývla a neuniklo jí, jak to sdělení tělnatého šlechtice znepokojilo. Nemohl být tak hloupý, jak vypadal, jinak by ho Královna neposlala, a přestože si dával pozor na jazyk, uklouzlo mu pár bystrých poznámek. Ke zdatným jezdcům však rozhodně nepatřil.

	Správce si toho byl dobře vědom. Její otec měl podivný smysl pro humor.

	Když se zvedla, vstal také, jako vždy vybraně zdvořilý, a z kapsy vytáhl zlaté hodinky. Jasně zářily. Byly jemně vypracované, digitálně přesné a ani náhodou ne Dobové. Představovaly jeho jedinou výstřednost – tyhle hodinky, jejich řetízek a maličká stříbrná kostka, která na něm visela.

	„Možná bys měla zazvonit, Claudie,“ obrátil se k ní. „Už jsme tě až příliš dlouho zdržovali od studia.“

	Rychle přešla ke kroucenému zelenému provazu se střapcem, který visel u krbu, on však v tu chvíli bez ohlédnutí dodal: „Ráno jsem v zahradě hovořil s Mistrem Jaredem. Připadal mi velmi bledý. Jak je na tom v poslední době se zdravím?“

	Její prsty znehybněly jen kousíček od zvonku. Pak za provaz rázně škubla. „Vede se mu dobře, pane. Výborně.“

	Zase hodinky uložil. „Přemýšlel jsem o tom. Až se vdáš, učitele už potřebovat nebudeš, a navíc u Dvora působí hned několik Sapientů. Možná bychom měli Jaredovi umožnit, aby se vrátil na Akademii.“

	Zděšením málem vytřeštila oči do matného zrcadla před sebou, jenže přesně to otec očekával. A tak se k němu graciézně obrátila a její úsměv ani na vteřinku nezakolísal. „Jak si přeješ. Bude se mi po něm samozřejmě stýskat. A zrovna jsme se pustili do fascinující studie o králích z dynastie Havaarnů. On o nich ví úplně všechno, co se vůbec vědět dá.“

	Jeho šedé oči ji pozorně sledovaly.

	Kdyby dodala ještě slůvko, prozradila by, jak ji to vyděsilo a zaskočilo, a on by se ve svém rozhodnutí jen utvrdil. Na dlažbě venku přistál holub. Lord Evian se ztěžka vyškrabal na nohy.

	„No, jestli to uděláte, pane Správce, tak po něm určitě hned skočí nějaká jiná rodina. Jared Sapiens je v Říši proslulý. Mohl by si diktovat cenu. Básník, filozof, vynálezce, génius. Na vašem místě bych si ho podržel, pane.“

	Claudia se přívětivě usmála, aby dala najevo souhlas, ale ta nečekaná podpora ji zaskočila. Měla pocit, jako by upocený tlusťoch v modrém hedvábném obleku vyjádřil přesně to, co ona sama vyslovit nemohla. Když jí oplatil úsměv, v zapadlých očích mu blýskalo.

	Správce stáhl rty do tenké linky. „Jsem si jistý, že máte pravdu. Půjdeme, mylorde?“

	Claudia vysekla pukrle. Když otec vycházel za Evianem ven a ještě se otočil, aby za nimi zavřel dvojité dveře, podíval se jí přímo do očí. Pak dveře zapadly.

	Vydechla úlevou. Jako se kočka dívá na myš, pomyslela si. Ale řekla jenom: „Teď, prosím.“

	V tu chvíli se části dřevěného obložení odsunuly; dovnitř vběhli lokajové a služebné a začali odnášet šálky, talíře, svícny, květinovou výzdobu, sklenice, ubrousky, mísy s dušenou rýží, košíky s ovocem. Okna se rozletěla dokořán, vyhořelé svíčky zase dorostly, planoucí oheň v krbu uhasl bez jediného závanu hořícího dřeva. Prach se vypařil, závěsy změnily barvu. Vzduch provonělo potpourri.

	Claudia zanechala sloužící jejich práci a pospíšila si ven. Když kráčela chodbou, důstojně si přidržovala sukně, ale pak hbitě vyběhla po točitém dubovém schodišti, proletěla skrytými dvířky na odpočívadle a v okamžiku přešla z nakašírovaného luxusu do mrazivých šedých chodeb prostor pro služebnictvo, kde se po holých zdech táhly dráty a kabely a visely na nich jističe, malé monitory a zvukové skenery.

	Zadní schodiště bylo kamenné. Chvatně po něm vystoupala, otevřela polstrované dveře a vešla do další přepychově zařízené, dokonale Dobové chodby.

	Dvěma kroky se přenesla do vlastní ložnice.

	Pokojské tam už uklidily. Zamkla dveře na dva západy, zapnula všechny bezpečnostní prvky a vydala se k oknu.

	Před ní se táhly rovné zelené trávníky, nádherné v podzimním slunci. Přecházel po nich zahradníkův syn Job, vyzbrojený velkým pytlem a klackem s hrotem na konci, a napichoval spadlé lístky. Drobounký hudební implantát v jeho uchu na tu dálku nerozeznala, ale nad jeho trhavými pohyby a občasnými tanečními kroky se pobaveně pousmála. Ačkoli kdyby ho zahlédl Správce, na místě by ho vyrazil.

	Otočila se, vysunula zásuvku toaletního stolku, vytáhla z ní minikom a zapnula ho. Když obrazovka naskočila, ukázala jí pokřivenou podobu její vlastní tváře, ve vypouklém skle znetvořené k nepoznání. Překvapeně špitla: „Mistře?“

	Stín. Dva obrovské prsty a palec se snesly dolů a odsunuly alembik stranou. Pak se Jared posadil před skrytý přijímač.

	„Jsem tady, Claudie.“

	„Je všechno připravené? Za pár minut vyjedou.“

	Jeho hubený obličej potemněl. „Dělá mi to starosti. Ten disk nemusí fungovat. Potřebovali bychom ho vyzkoušet…“

	„Nemáme čas! Půjdu dovnitř dneska. Hned teď.“

	Povzdechl si. Věděla, že by se s ní rád přel dál, ale navzdory všem opatřením, která udělali, by někdo mohl naslouchat a bylo nebezpečné prozradit příliš mnoho. Místo toho jen zamumlal: „Dávej si prosím pozor.“

	„Jak jsi mě to naučil, Mistře.“ Na vteřinku pomyslela na hrozbu, kterou vůči němu Správce vyslovil, ale teď neměla čas to řešit. „Začni hned,“ nařídila a přerušila spojení.

	Její ložnice byla zařízená nábytkem z tmavého mahagonu; masivní postel s nebesy halily rudé sametové závěsy a na baldachýnu byla vyšitá zpívající černá labuť. Za postelí se nacházelo něco, co na první pohled vypadalo jako malá vestavěná skříň, ale když Claudia prošla iluzí, ocitla se v přilehlé koupelně vybavené vším potřebným – i Správcovy ohledy na důsledné dodržování Protokolu měly své meze. Když se postavila na víko záchodu a vykoukla z úzkého okénka, vířily jí před očima ve slunci částečky prachu.

	Měla dobrý výhled na nádvoří. Podupávali tam tři osedlaní koně a vedle jednoho z nich stál její otec. Oběma rukama v rukavicích přidržoval otěže. Claudia potlačila úlevné zavýsknutí, když viděla, jak se jeho tajemník, ten tmavý ostražitý muž jménem Medlicote, škrábe na šedivou klisnu. Za ním dva zpocení stájníci zvedali do sedla lorda Eviana. Claudia zkoušela uhodnout, kolik z té své směšné neohrabanosti pouze hraje a jestli byl připravený na živé, nikoli kybernetické zvíře. Evian a její otec spolu hráli složitou a vražednou partii založenou na vybraných způsobech a urážkách, popichování a etiketě. Ji to k smrti nudilo, ale takové byly dvorské zvyklosti.

	Když pomyslela, že ji čeká celý život, který bude sestávat z takových společenských tanečků, zamrazilo ji.

	Aby tu myšlenku zahnala, seskočila na podlahu a svlékla si přepychové šaty. Pod nimi měla černou teplákovou soupravu. Mrkla na sebe do zrcadla. Oblečení člověka mění. Už nesmírně dávno pochopil tuhle pravdu Král Endor. Proto zastavil Čas a uvěznil všechny v kabátcích a róbách, sešněroval je pravidly a oficialitami.

	Teď si Claudia připadala pružná a svobodná. Skoro nebezpečná. Zase se vyhoupla nahoru.

	Už vyjížděli z brány. Otec zvolnil a pohlédl k Jaredově věži. Pro sebe se pousmála. Věděla, co vidí.

	Vidí ji.

	Jared za dlouhé bezesné noci dovedl holografický obraz k dokonalosti. Když jí ukázal ji samotnou, jak sedí, mluví, směje se a čte si na sedátku u okna ve sluncem zalité věži, byla zároveň okouzlená a zděšená.

	„Tohle nejsem já.“

	Klidně se na ni usmál. „Nikomu se nelíbí, když sám sebe vidí zvenčí.“

	Měla před sebou nastrojenou, svěží dívku s obličejem tak vyrovnaným, že se podobal masce, osůbku, která si každý sebemenší krůček pečlivě rozmýšlí, každé slovo předem nacvičuje. Povýšenou a samolibou.

	„Takhle opravdu vypadám?“

	Jared pokrčil rameny. „Je to jen obraz, Claudie. Řekněme, že se takhle můžeš lidem jevit.“

	Seskočila, rozběhla se zpátky do ložnice a ještě se oknem mrkla, jak koně elegantně klušou přes posekané trávníky, Evian mluví, její otec mlčí. Job se někam vytratil a modré nebe třísnily cáry mraků.

	Budou pryč nejméně hodinu.

	Vytáhla z kapsy malý okrouhlý disk, vyhodila ho do výšky, zase ho chytila a vrátila zpátky. Pak otevřela dveře ložnice a vykoukla na chodbu.

	Po celé délce domu se táhla Dlouhá galerie. Byla obložená dubovým dřevem a lemovaná portréty, knihovnami, modrými vázami na podstavcích. Nad každými dveřmi se tyčilo poprsí nějakého římského císaře, který přísně shlížel dolů. Daleko na opačném konci slunce vrhalo na stěnu šikmé kosočtverce světla a nad schodištěm hlídkovalo vystavené brnění, jako zmražený duch.

	Vykročila a prkna v podlaze zaskřípala. Vrzala stářím a Claudia se zamračila, protože tohle se nedalo nijak vypnout. Ani s bustami starých Římanů nemohla nic udělat, ale když procházela kolem obrazů, postupně se dotýkala kontrolek v rámech a jeden po druhém zhasínala – koneckonců, téměř nepochybně byly v některých z nich kamery. Disk zlehka svírala v dlani; pouze jedinkrát tiše varovně pípl a o tomhle nebezpečí už stejně věděla. Šlo o spleť nezřetelných čar venku přede dveřmi pracovny, které se daly snadno vymazat.

	Claudia se ohlédla chodbou. Kdesi v domě práskly dveře, nějaký sluha volal na kolegu. Tady nahoře, v zaprášeném přepychu minulosti, byl vzduch provoněný jalovcem, rozmarýnou a sušenou levandulí z truhly s ložním prádlem.

	Dveře pracovny halil stín. Byly tak černé, že vypadaly jako z ebenu. Tvořil je holý prázdný obdélník, až na obraz té labutě. Obrovský pták na ni zlobně shlížel, vzdorně natahoval krk, jako by chtěl zaútočit, a křídla měl roztažená. Jeho malé očko se lesklo, jako by bylo z diamantu nebo z tmavého opálu.

	Spíš to bude kukátko, pomyslela si.

	Rozechvěle zvedla Jaredův disk a přitiskla ho na dveře; přicvakl se k nim s drobným mechanickým klapnutím.

	Přístrojek se rozbzučel. Jeho tiché kvílení neustále měnilo tóninu a intenzitu, jako by pronásledoval složitou kombinaci zámku po nějaké tónové stupnici. Jared jí dlouze a trpělivě vysvětloval, jak to udělátko funguje, ale ona ho pořádně neposlouchala.

	Netrpělivě se zavrtěla. Pak ztuhla.

	Od schodiště k ní dolehly kroky, lehké krůčky nohou běžících nahoru. Nejspíš některá ze služebných, navzdory příkazům. Claudia se přitiskla ke zdi výklenku, v duchu nadávala, tajila dech.

	Těsně vedle jejího ucha disk tiše, uspokojeně klapnul.

	Okamžitě se otočila, otevřela si a ve vteřině vklouzla dovnitř – jednou rukou přitom strhla přístroj ze dveří.

	Když služebná proběhla kolem s hromádkou vypraného prádla, dveře pracovny byly stejně tmavé a pevně zamčené jako vždycky.

	Claudia pomalu odtrhla oko od špehýrky a vydechla úlevou. Pak strnula a ramena se jí napjala. Zalila ji podivná, hrůzná jistota, že místnost za ní není prázdná, že jí za zády stojí otec, tak blízko, že by se jí mohl dotknout, a trpce se usmívá. Že jezdec, kterého viděla, byl jeho vlastní hologram, že ji jako vždycky přechytračil.

	Musela se nutit, aby se otočila.

	Místnost byla prázdná. Ale vůbec nevypadala tak, jak si ji dívka představovala.

	Tak zaprvé byla příliš velká.

	Byla také naprosto nedobová.

	A nakláněla se.

	To si aspoň Claudia chvilku myslela, protože když vykročila do prostoru před sebou, byly její první krůčky podivně nejisté, jako by se jí podlaha pod nohama svažovala nebo se holé šedivé zdi zvedaly v podivných úhlech. Místnost se trochu zamžila, něco cvaklo a pak se prostor podle všeho zvolna vyrovnal a náhle vypadal úplně normálně, až na to teplo, slabý nasládlý odér a tlumené hučení, jehož zdroj nedokázala určit.

	Strop byl vysoký a zaklenutý. Stěny lemovaly hladké stříbřité přístroje pomrkávající rudými kontrolkami. Úzká zářivka na stropě osvětlovala jen místo přímo pod sebou, kde se nacházel psací stůl s pečlivě zastrčenou kovovou židlí.

	Zbytek pracovny byl prázdný. Neposkvrněný povrch podlahy narušovala jen drobná černá tečka. Claudia se k ní sklonila. Úlomek kovu, odpadlého z nějakého zařízení.

	Ohromená a pořád ne úplně přesvědčená, že je skutečně sama, se rozhlédla kolem. Kde jsou okna? Měla by tu být dvě – obě arkýřová a křídlová. Zvenčí se jimi dal zahlédnout bílý štukovaný strop a police s knihami. Často ji napadalo, že by mohla vylézt po popínavém břečťanu a nakouknout dovnitř. Zvenku působila místnost úplně normálně a v nejmenším nepřipomínala tuhle bzučící sešikmenou krabici, která byla na vymezený prostor příliš velká.

	Popošla dopředu, v dlani tiskla Jaredův disk, ale žádná varovná pípnutí se neozývala. Přejela dlaní po hladké bezvýrazné desce stolu a z ní se nehlučně zvedla obrazovka bez jakýchkoli viditelných ovládacích prvků. Dívala se pozorně, ale neobjevila nic, a tak usoudila, že se počítač ovládá hlasem. „Začni,“ řekla tiše.

	Nic se nestalo.

	„Spusť. Start. Aktivuji. Iniciace.“

	Obrazovka zůstala prázdná. Jenom místnost hučela.

	Musí tam být nějaké heslo. Předklonila se, obě dlaně položila na desku stolu. Dokázala připadnout jen na jediné slovo, a tak je vyslovila.

	„Inkarceron.“

	Žádný obraz. Ale pod prsty levé ruky jí ze stolu hladce vyjela zásuvka.

	Byla vystlaná černým sametem a na něm spočíval jediný klíč. Byl křišťálový, složitě propracovaný a přímo uprostřed zářila podoba korunovaného orla – královský symbol dynastie Havaarnů. Sklonila se blíž a zadívala se na ostré křišťálové hrany a zářivě lesklé plošky. Je to diamant? Sklo? Těžká krása toho předmětu ji přitahovala tolik, že se sklonila ještě níž. Její dech se srážel na blyštivém povrchu artefaktu a svým tělem zastínila stropní světlo, takže duhový lesk pohasl. Mohl by tohle být klíč k samotnému Inkarceronu? Chtěla se ho dotknout. Nejdřív však nad ním opatrně mávla Jaredovým diskem.

	Nic.

	Rozhlédla se kolem. Všude vládl naprostý klid.

	Zvedla klíč.

	Místnost se rozběsnila. Rozkvílely se alarmy, z podlahy vyšlehly laserové paprsky a uvěznily dívku v kleci rudých světelných výbojů. Přede dveře sjela kovová mříž, rozzářily se skryté reflektory a uprostřed toho všeho stála Claudia ochromená hrůzou, s divoce bušícím srdcem. V tu chvíli jí disk bolestivě zabodnul do palce výstražnou jehličku.

	Podívala se na něj. Jaredův vzkaz byl přerývaný hrůzou.

	Vrací se! Zmiz odtamtud, Claudie! Hned!
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	Jednou Sapphique dorazil na konec tunelu a pohlédl do rozlehlé síně. Její podlahu tvořilo otrávené jezírko, plné jedu. Stoupaly z něj žíravé výpary. Nad temnou hladinou se táhl napjatý drát a na druhém konci se dala rozeznat dvířka, za nimiž zářilo světlo.

	Chovanci Křídla se mu to snažili rozmluvit. „Mnozí to zkusili a ztroskotali,“ říkali mu. „Jejich kosti hnijí v černém jezeře. Proč by to s tebou mělo být jiné?“

	Odpověděl jim: „Protože mívám sny a v těch snách vídám hvězdy.“ Pak se vyhoupl na napjatý drát a vydal se na cestu. Mnohokrát odpočíval nebo na něm visel, vyčerpaný bolestí. Mnohokrát na něj volali, ať se vrátí. Nakonec, po dlouhých hodinách, dospěl na druhou stranu a oni viděli, jak se zapotácel a prošel dvířky.

	Byl snědý, tenhle Sapphique, a štíhlý. Vlasy měl rovné a dlouhé. O jeho pravém jméně se můžeme jenom dohadovat.

	SAPPHIQUOVO BLOUDĚNÍ

	Gildas podrážděně prohlásil: „Už jsem ti to vysvětloval mockrát. Venek existuje. Sapphique našel cestu, jak se tam dostat. Jenže Zvenčí do Vězení nikdy nikdo nepřišel. Dokonce ani ty ne.“

	„To nemůžeš vědět.“

	Stařík se zasmál, až se podlaha rozhoupala. Kovová klec visela vysoko nad hlavní síní a byla stěží dost velká, aby tam oba dva mohli přidřepnout. Visely z ní knihy přivázané na řetízcích, chirurgické nástroje, rozhoupaná kaskáda plechových krabiček, v nichž se rozkládaly nejrůznější vzorky. Podlahu měla vystlanou starými matracemi, z nichž se na ohniště a do hrnců dole sypala sláma jako protivné sněhové vločky. Nějaká žena zvedla hlavu a podrážděně se rozkřikla. Pak si všimla Finna a rázem zmlkla.

	„Vím to, hlupáku, protože to Sapienti sepsali.“ Gildas si natáhl vysokou botu. „Vězení vytvořili, aby tam mohli zavřít odpad celého lidstva a definitivně se ho zbavit, vyhostit všechny nežádoucí ze Země. To se stalo už před staletími, v Martorově době, ve dnech, kdy Vězení k lidem ještě promlouvalo. Sedmdesát Sapientů se dobrovolně nabídlo, že vstoupí do Inkarceronu a bude pečovat o jeho svěřence, a když to udělali, vchod se za nimi navždy uzavřel. Pak všechny své znalosti předávali svým následovníkům. Tohle ví každé malé děcko.“

	Finn pohladil dlaní jílec meče. Připadal si unavený a podrážděný.

	„Od té doby Dovnitř nikdo nevstoupil. Víme i o Lůnech, přestože netušíme, kde se nacházejí. Inkarceron je výkonný – tak byl navržen. Neplýtvá mrtvou látkou, ale všechno recykluje. V těch celách pěstuje nové chovance. Možná i zvířata.“

	„Ale já si pamatuju věci… útržky.“ Finn sevřel mříže klece, jako by si chtěl udržet tu víru, a díval se, jak se hluboko dole promenuje Keiro a každou rukou objímá jednu rozhihňanou holku.

	Gildas sledoval jeho pohled. „Nepamatuješ. Pouze sníš o mystériích Inkarceronu. Tvoje vize nám ukazují, jak Uniknout.“

	„Ne. Já si vzpomínám.“

	Stařík se zatvářil popuzeně. „Co si pamatuješ?“

	Finn si náhle připadal trochu hloupě. „No… vlastně dort. Se stříbrnými kuličkami a sedmi svíčkami. Byli tam lidé. A hudba… hrála hudba…“ To mu došlo až teď. Zahřálo ho to u srdce, ale pak zachytil Sapientův pohled.

	„Dort. To by mohl být symbol. Číslo sedm je důležité. Sapienti je prohlašují za Sapphiquovu pečeť, kvůli hodině, kdy se setkal s odpadlickým Broukem.“

	„Já tam byl!“

	„Vzpomínky má kdekdo, Finne. Ty jsi výjimečný těmi proroctvími. Vize, které na tebe sestupují, jsou velkým a podivným darem Hvězdovida. Jsou jedinečné. Ostatní to uznávají, otroci i válečníci, dokonce i Jormanric. Je to poznat z toho, jak se na tebe dívají. Někdy jim naháníš hrůzu.“

	Finn mlčel. Nenáviděl ty záchvaty. Přepadaly ho nečekaně, závrať, nevolnost a mdloby, které ho děsily, a po každém z nich ho Gildas neúnavně vyslýchal, až byl Finn naprosto vyčerpaný a cítil se mizerně.

	„Jednoho dne na některou z těch vizí umřu,“ řekl tiše.

	„Pravda, jen málo zrozenců cely se dožije stáří.“ Gildas odpověděl drsně, ale do očí se mu nepodíval. Zatímco si zapínal přes zelený hábit zdobný límec, zamumlal: „Minulost je pryč a už na ní nezáleží. Přestaň o ní přemítat, nebo se z toho zblázníš.“

	Finn se zeptal: „Kolik zrozenců cely jsi v životě viděl?“

	„Tři.“ Gildas podrážděně vyprostil zpod límce konec plnovousu, který měl zapletený do copu. Na chvilku se zarazil. „Jste vzácné bytosti. Dokud jsem nepotkal tebe, pátral jsem po nich celý život. Jeden muž, o němž se proslýchalo, že je zrozenec cely, kdysi žebral před Síní malomocných, ale když jsem ho konečně přiměl k řeči, pochopil jsem, že přišel o rozum – nesmyslně blábolil o mluvícím vejci a o kočce, která pomalu mizela, až z ní zbyl jen škleb. O mnoho let později, po spoustě falešných zvěstí, jsem našel dalšího – dělnici, která pracovala pro Občanstvo v Ledovém Křídle. Připadala mi poměrně normální, snažil jsem se ji přesvědčit, aby mi pověděla o svých vizích. Ale vytrvale to odmítala. Jednoho dne mi přišli říct, že se oběsila.“

	Finn ztěžka polkl. „Proč?“

	„Řekli mi, že postupně nabyla přesvědčení, že ji sleduje neviditelné dítě, které se drží jejích sukní a volá její jméno. Budilo ji v noci ze spánku, jeho hlas ji mučil. Nedokázala je zapudit.“

	Finn se otřásl. Věděl, že ho Gildas pozorně sleduje. Sapient nerudně dodal: „To, že jsem tě našel, byla neuvěřitelná náhoda, Finne. Jenom ty mi můžeš být průvodcem při Úniku.“

	„Já nemůžu…“

	„Můžeš. Jsi mým prorokem, Finne. Mým poutem k Inkarceronu. Brzy mi přineseš vizi, na kterou celý život čekám, znamení, že nastal můj čas, že musím následovat Sapphiqua a vydat se Ven. Každý Sapient podnikne tuto pouť. Žádný dosud neuspěl, jenže nikoho na té pouti neprovázel zrozenec cely.“

	Finn zavrtěl hlavou. Tohle poslouchal celé roky, a pořád ho to děsilo. Stařec byl posedlý Únikem, ale jak by mu Finn mohl pomoct? Jak by mohly záblesky vzpomínek a ty mrazivé, dusivé propady do bezvědomí vůbec někomu pomoct?

	Gildas se protáhl kolem něho a chopil se okrajů kovového žebříku. „S nikým o tom nemluv. Ani s Keirem ne.“

	Začal slézat a oči už měl na úrovni Finnových chodidel, když mladík zamumlal: „Jormanric tě nenechá jen tak odejít.“

	Gildas vztekle vzhlédl skrze příčky. „Já chodím tam, kam jít chci.“

	„Potřebuje tě. Křídlo ovládá jen díky tobě. Když zůstane sám, tak –“

	„Tak si poradí. Umí nahánět strach a nezdráhá se použít násilí.“ Gildas sestoupil ještě o jednu příčku a pak se vytáhl výš – drobný seschlý obličej se mu rozzářil náhlou radostí. „Dokážeš si představit, jaké to bude, Finne? Až jednoho dne otevřeme dveře a vylezeme z temnoty, z Inkarceronu? Až uvidíme hvězdy? Uvidíme slunce!“

	Finn chvilku nereagoval a pak sklouzl po provaze kolem Sapienta. „Já už jsem ho viděl.“

	Gildas se kysele zasmál. „Jen ve svých vizích, hlupáku. Jenom ve snech.“

	S překvapivou obratností sešplhal po svázaných žebřících, které se po úhlopříčkách cikcak táhly až dolů. Finn ho následoval pomaleji a tření provazu mu přes rukavice hřálo dlaně.

	Únik.

	To slovo ho bodalo jako vosa, palčivé žihadlo, které mu zajíždělo do mysli, touha, která slibovala všechno a neznamenala nic. Sapienti učili, že Sapphique kdysi nalezl cestu ven, že Unikl. Finn si nebyl jistý, zda tomu věří. Příběhy o Sapphiquovi se rozrůstaly s každým novým vyprávěním; každý potulný básník a vypravěč k nim přidával nějaký nový. Kdyby jeden jediný člověk skutečně prožil všechna ta dobrodružství, ošálil tolik Vládců Křídla, podnikl legendární pouť Tisíci Křídly Inkarceronu, musel by žít po generace. O Vězení se vědělo, že je rozlehlé a nepoznatelné, labyrint nespočetných chodeb, schodišť, síní a věží. Tak to aspoň Sapienti učili.

	Dopadl nohama na zem. Zahlédl, jak se v dálce blýskla hadí zeleň Gildasova hábitu, když stařík pospíchal z Doupěte, a rozběhl se za ním. Ověřil si, že meč má v pochvě a za opaskem obě dýky.

	Teď mu šlo jen a pouze o Maestřin křišťál. A získat ho nebude snadné.

	Propast výkupného se nacházela jen o tři chodby dál a on rychle kličkoval tmavými prázdnými tunely. Dával si přitom pozor na pavouky a zdegenerované stínové jestřáby, kteří kroužili vysoko mezi kovovými nosníky. Všichni ostatní už byli zjevně na místě. Ještě než prošli posledním zaklenutým průchodem, neomylně zaslechl Comitatus: válečníci se řehtali, povykovali přes propast urážky a jejich posměch se ozvěnou odrážel od hladkých kolmých stěn.

	Na druhé straně čekalo Občanstvo, řada nezřetelných siluet.

	Propast tvořila zubatá trhlina v podlaze, s hladkými obsidiánovými stěnami, které se řítily do hlubiny. Když člověk dolů hodil kamínek, nikdy ho neslyšel dopadnout na dno. Comitatus považoval propast za bezednou; někteří dokonce soudili, že pokud do ní člověk spadne, zřítí se skrze Inkarceron rovnou do žhavého srdce Země – a z průrvy rozhodně stoupalo horko, jakési miasma, z něhož se tetelil vzduch. Uprostřed spáry, odštěpený tím otřesem Inkarceronu, který propast vytvořil, trčel ostrý, jako jehla špičatý útes zvaný Hrot, jehož vrcholek byl ohlazený a popraskaný. Z obou stran na něj vedla lávka z ožehnutého kovu, zrezavělá a ztmavlá prasečím tukem. Bylo to neutrální místo, které nikomu nepatřilo, místo, kde se uzavírala příměří a vedla vyjednávání, kde docházelo k neochotným kontaktům mezi znepřátelenými kmeny Křídla.

	Na neoploceném okraji, z něhož často nechával svrhávat vzpurné otroky, se na svém trůnu rozvaloval Jormanric obklopený Comitatem. Na řetězu se vedle něj krčil malý psí otrok.

	„Jen se na něj koukni,“ sykl Keiro Finnovi do ucha. „Velký, tlustý a tupý.“

	„A stejně marnivý jako ty.“

	Jeho přísežný bratr vyprskl. „Já mám aspoň být na co marnivý.“

	Finn se však už soustředil jenom na Maestru. Když ji přiváděli, rychle zatěkala pohledem po shromážděném davu, po chatrných lávkách, po svých lidech, kteří na ni čekali v mihotavém vzduchu na vzdálenějším břehu. Na druhé straně kratičce vykřikl nějaký muž, a když Maestra zaslechla jeho hlas, přestala se ovládat; vyškubla se svým hlídačům a zavolala: „Sime!“

	Finna napadlo, jestli je to její manžel. „Pojď,“ pobídl Keira a začal se prodírat vpřed.

	Lidé se před nimi rozestupovali. Pozná se to z toho, jak se na tebe dívají, pomyslel si Finn trpce. Vědomí, že stařík měl pravdu, ho rozzuřilo. Vynořil se za Maestrou a vzal ji za nadloktí. „Nezapomeň, co jsem slíbil. Nic se ti nestane. Ale víš určitě, že tu věc přinesou?“

	Hněvivě se na něj podívala. „Oni nic nezapřou. Někteří lidé vědí, co je láska.“

	To odseknutí ho ranilo. „Možná jsem to kdysi věděl taky.“

	Jormanric je sledoval kalnýma očima, které stěží dokázaly zaostřit. Jedním prstem s masivním prstenem ukázal na lávku a zařval: „Připravte ji!“

	Keiro spoutal ženě ruce za zády. Finn jenom zamumlal: „Víš, mně je to vážně líto.“

	Podívala se mu do očí. „Ne tolik, jak mně je líto tebe.“

	Keiro se jízlivě pousmál. Pak se podíval na Jormanrika.

	Vládce Křídla se ztěžka zvedl a přešel k okraji Propasti, odkud se zadíval na Občanstvo. Umaštěná kroužková košile zavrzala, když si složil mohutné paže na hrudi. „Poslouchejte, vy tam!“ zahřměl. „Dostanete ji zpátky za její váhu v pokladech. Nic víc, nic míň. A nechci žádný harampádí nebo odpad.“

	Jeho slova se dunivě rozléhala vlhkým horkem.

	„Nejdřív chci tvoje slovo, že se v tom neskrývá žádná zrada.“ V odpovědi řinčel ledový vztek.

	Jormanric se zašklebil. Na zubech se mu leskla šťáva z ketu. „Tak ty chceš moje slovo? Od chvíle, kdy mi bylo deset a propíchnul jsem vlastního bráchu, nestálo moje slovo za nic. Klidně ti ho můžu dát.“

	Comitatus se rozchechtal. Vzadu, napůl skrytého ve stínu, zahlédl Finn Gildase. Sapient se tvářil kysele.

	Ticho.

	Pak se hluboko v mihotavém žáru ozvalo cinkání a řinčení. Občanstvo přenášelo svůj poklad na Hrot. Finn bezděky zapřemítal, co asi mají – určitě rudu, ale Jormanric nepochybně doufá ve zlato, platinu a to nejcennější ze všeho, mikroobvody. Koneckonců, Občanstvo patřilo k nejbohatším skupinám v Křídle. Právě proto na ně zaútočili.

	Lávka se otřásla. Maestra zavrávorala, aby udržela rovnováhu.

	Finn tiše zavelel: „Pojďme.“ Ohlédl se. Keiro tasil meč.

	„Jsem tady, bratříčku.“

	„Nepouštějte tu mrchu, dokud nedostanete všechno do posledního gramu,“ zasípal Jormanric.

	Finn se zamračil. Postrčil Maestru před sebe a vydali se přes propast.

	Lávku tvořila hustá síť propletených řetězů; pod každým krokem se prohýbala. Finn dvakrát uklouzl, jednou tak prudce, že se celá konstrukce rozhoupala a málem je všechny tři vyklopila do propasti. Keiro zaklel a Maestře zbělely klouby na rukou.

	Finn se vyhýbal pohledu pod sebe. Věděl, co tam je: nic než temnota a stoupající žár, jenž pálil do obličeje a přinášel otupující výpary, které nebylo rozumné vdechovat příliš zhluboka.

	Maestra znenadání studeným, drsným hlasem prohodila: „Co když ho nepřinesou… ten křišťál? Co potom?“

	„Jaký křišťál?“ zeptal se Keiro zvědavě.

	Finn jenom nařídil: „Ticho.“ V šeru před sebou rozeznával zástupce Občanstva – jak bylo dohodnuto, u plošinové váhy čekali tři muži. Popošel těsně za Maestru. „Ať tě ani nenapadne pokoušet se o útěk. Jormanric má na tebe namířenou dobře dvacítku zbraní.“

	„Nejsem hloupá,“ zasyčela v odpověď. Pak vstoupila na Hrot.

	Finn ji následoval a zhluboka se nadechl úlevou. To byla chyba – žhavé výpary ho zaškrábaly v krku, až se rozkašlal.

	Keiro se kolem něho protáhl s taseným mečem a vzal ženu za paži. „Nahoru.“

	Postrčil ji na plošinu váhy. Byla to masivní hliníková konstrukce, kterou sem dotáhli rozloženou na kusy a s nesmírnými obtížemi na místě sestavili právě pro podobné účely, ačkoli během doby, co byl Finn součástí Comitatu, ji nikdy nepoužili. Jormanric se obvykle s výkupným neobtěžoval.

	„Podívej se dobře, kam ukazuje ručička, příteli,“ zašveholil Keiro hedvábným hlasem na vůdce Občanstva. „Není zas takový drobek, co?“ Ušklíbl se. „Možná jste jí měli naordinovat přísnější dietu.“

	Muž byl podsaditý, zachumlaný v pruhovaném kabátě, který se boulil ukrytými zbraněmi. Keirovo popíchnutí přešel bez komentáře a šel se podívat na rezavějící ukazatel. Kradmo si přitom s Maestrou vyměnil pohled. Finn si vzpomněl, že ho viděl při přepadení. Byl to ten, kterému říkala Sim.

	Muž se na Finna zle podíval. Keiro nechtěl riskovat, a tak si přitáhl Maestru blíž a na hrdlo jí přitiskl dýku. „Začněte nakládat. A ať vás ani nenapadne něco zkoušet.“

	Zatímco se na druhé plošině vršily poklady, Finn si otřel z očí pot. Znovu polkl, snažil se nedýchat moc zhluboka a zoufale litoval, že si něčím nepřevázal ústa a nos. Před očima se mu roztančily matné, důvěrně známé rudé skvrnky. Teď ne, pomyslel si zděšeně. Prosím. Teď ne.

	Zlato klouzalo a cinkalo. Prsteny, šálky, talíře, zdobné svícny. Muži otevřeli jeden pytel a z něj se vyřinuly stříbrné mince, vykované nejspíš z rudy, kterou pašovali kupci; následovala záplava drobných součástek uloupených z temných, málo navštěvovaných částí Křídla – rozbití Brouci, kamerové Oči, Čistič s porouchaným radarem.

	Jehla se dala do pohybu. Muži z Občanstva přihodili pytel ketu a dva drobné kousky ebenového dřeva, jež rostlo v jakémsi zakrslém pralese, který i Gildas znal pouze z doslechu.

	Keiro se na Finna usmál.

	Zatímco červená ručička trhaně postupovala po měřiči, na plošině přibyl kotouč měděného drátu, hromada plexiskla, hrstka krystalových vláken, spravovaná helma a tři zrezavělé flerety, které se nepochybně po první silnější ráně rozpadnou.

	Muži pracovali chvatně, ale bylo zřejmé, že jim za chvíli dojde zboží. Maestra přihlížela se sevřenými rty, kůže na krku jí pod čepelí Keirovy dýky zbělela.

	Finn přerývaně dýchal. Za očima mu začaly vystřelovat bodlinky bolesti. Polkl a snažil se šeptem varovat Keira, ale nemohl se nadechnout a jeho přísežný bratr se soustředil na poslední pytel, který dopadl na plošinu – plný bezcenného cínového haraburdí.

	Jehla se přehoupla přes značku.

	A pak se zastavila kousíček před ní.

	„Víc,“ řekl Keiro tiše.

	„Už nic nemáme.“

	Keiro se zasmál. „Toho svýho kabátu si ceníš víc než jí?“

	Sim si svlékl plášť a přihodil ho na hromadu. Pak se podíval na Maestru a přidal ještě svůj meč a mušketu. Druzí dva udělali totéž. Stáli tam s prázdnýma rukama a sledovali, jak se jehla chvěje.

	Pořád úplně nedosáhla na značku.

	„Víc,“ naléhal Keiro.

	„Proboha!“ Sim promluvil chraptivým hlasem. „Prostě ji nechte jít!“

	Keiro se podíval na Finna. „Ten křišťál. Je tam?“

	Zavrtěl hlavou, která se mu už začínala točit.

	Keiro se na muže studeně usmál. Přitlačil nožem; zpod čepele se vynořila lesklá krůpěj tmavé krve. „Škemrej, dámo.“

	Zachovala klid a řekla pouze: „Chtějí ten křišťál, Sime. Ten, který jsi našel ve ztracené síni.“

	„Maestro…“

	„Dej jim ho.“

	Sim zaváhal. Jenom na vteřinu, ale navzdory sílící nevolnosti Finn postřehl, že to zaváhání zasáhlo Maestru jako úder. Pak sáhl pod košili a vyndal předmět, na němž se vzápětí zlomilo světlo takovým způsobem, že to vypadalo, jako by mu zpod prstů vytryskla malá duha. „Něco jsme zjistili,“ řekl. „Něco to dělá…“

	Pohledem ho umlčela. Pomalu přidal křišťál na plošinu.

	Jehla dosáhla značky.

	Keiro ženu odstrčil. Sim ji popadl za paži a nasměroval ji k druhé lávce. „Utíkej!“ křikl.

	Finn se přikrčil. V ústech se mu hromadily sliny, když křišťál zvedal. V jeho středu roztahoval křídla orel. Stejný jako značka na jeho zápěstí.

	„Finne.“

	Zvedl hlavu.

	Maestra se zastavila a obrátila se k němu, v obličeji popelavá. „Doufám, že tě ta věc zničí.“

	„Maestro!“ Sim ji vzal zase za loket, ale ona ho odstrčila. Sevřela v obou dlaních řetězy, které na druhé lávce sloužily jako zábradlí, podívala se Finnovi do tváře a vyštěkla na něj: „Proklínám ten křišťál a proklínám tebe.“

	„Není čas,“ zamumlal chraptivě. „Utíkej.“

	„Zničil jsi moji důvěru. Můj soucit. Myslela jsem, že dokážu rozeznat pravdu od lži. Teď už se nikdy neodvážím projevit laskavost cizímu člověku. A to ti v životě neodpustím!“

	Její nenávist ho pálila. A pak, když se obrátila, lávka povolila.

	Propast se zběsile rozhoupala. Ve vteřině strnulé hrůzou Maestra vykřikla a Finn zasípal: „Ne!“ a vrávoravě k ní vykročil. Keiro ho zadržel, něco křičel a něco zapraskalo, a přes clonu bolesti v hlavě Finn viděl, jak řetězy a nýty upevňující druhou lávku praskají a trhají se. Zaslechl, jak Jormanric zařval smíchy, a pochopil, že celé to byla past.

	Maestra to pochopila taky. Postavila se zpříma. Podívala se mu rovnou do očí, jenom na okamžik, a pak byla pryč – ona, Sim i ti druzí dva zmizeli v bezedném kráteru, zatímco pokroucené trosky lávky, teď zbytečné a k ničemu, řinčivě narážely do boku útesu a sypaly se z nich zničené kovové součástky.

	Ozvěna křiku utichla.

	Finn se zhroutil na kolena a zděšeně hleděl dolů. Tělem mu projela vlna nevolnosti. Sevřel křišťál v dlani a přes hučení v uších k němu dolehlo, jak Keiro klidným hlasem říká: „Měl jsem tušit, že ten starý ničema provede něco podobného. A nepřipadá mi, že by ten kousek sklíčka stál za takovou námahu. Co je to?“

	V tu chvíli Finn pochopil, nade vší pochybnost pochopil, že se skutečně musel narodit Venku; věděl to, protože držel v dlani předmět, jaký nikdo v Inkarceronu už celé generace nespatřil a ani by netušil, k jakému účelu má sloužit. Jemu však byl povědomý, měl pro něj jméno, věděl, co to je.

	Byl to klíč.

	Temnota a bolest se vzepjaly a pohltily ho.

	Zhroutil se do Kenových pevných paží.

	
V podzemí jsou hvězdy legendami
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	Léta zuřivosti skončila a nic už nebude jako dřív. Válka vyhlodala Měsíc a zastavila příliv a odliv. Musíme usilovat o prostší způsob života. Musíme se stáhnout do minulosti, kde mají všichni a všechno své místo, kde vládne pevný řád. Svoboda je malá cena za přežití.

	VÝNOS KRÁLE ENDORA

	Finn cítil, jak se řítí tisíc mil hlubokou propastí hloub a hloub, než dopadl na skalní římsu. Bez dechu zvedl hlavu. Všude kolem běsnila temnota. Vedle něho kdosi seděl a zády se opíral o skálu.

	Finn okamžitě vyhrkl: „Ten klíč…“

	„Máš ho vedle sebe.“

	Zašátral po něm ve štěrku a špíně, ucítil pod rukou jeho hladkou tíhu.

	Pak se obrátil k neznámému muži. Byl mladý a měl dlouhé tmavé vlasy. Halil ho plášť s vysokým límcem, jaký nosí Sapienti, ale potrhaný a plný záplat. Ukázal na skalní útes před sebou a vybídl ho: „Podívej se, Finne.“

	Ve skále se rýsovala klíčová dírka. Dovnitř se skrze ni dralo světlo. A Finn poznal, že v té skále jsou dvířka, malá a černá, a přesto průsvitná tak, že se v nich daly rozeznat hvězdy a galaxie.

	„Tohle je Čas. Ten musíš odemknout,“ řekl Sapphique.

	Finn se Klíč pokusil zvednout, ale ten byl tak těžký, že k tomu potřeboval obě ruce, a přesto se předmět v jeho sevření třásl. „Pomoz mi,“ vydechl.

	Jenže klíčová dírka se rychle zavírala, a když konečně Klíč namířil správně, nezůstalo z ní nic než špendlíková hlavička světla.

	„Tolik se jich o to pokoušelo,“ zašeptal mu Sapphique do ucha. „A tolik jich přitom zemřelo.“

	Claudia na vteřinu strnula děsem a beznadějí.

	Pak se dala do pohybu. Křišťálový klíč si strčila do kapsy a pomocí Jaredova disku vytvořila jeho dokonalý hologram, spočívající na černém sametu. Pak zásuvku rázně přibouchla. Prsty kluzkými horkým potem vytáhla plexisklovou krabičku, kterou měla nachystanou právě pro podobný případ, a vypustila hejno slunéček sedmitečných. Broučci se rozletěli do prostoru a posedali po kontrolním panelu i po podlaze. Pak přepnula na disku z modrého tlačítka na červené a zamířila ho na dveře.

	Tři laserové výboje zaprskaly a zhasly. Claudia se protáhla skulinou, která po nich zůstala, a bezděky přitom ucukávala před imaginárními útoky. Ta mříž byla příšerná; disk úpěl a naprázdno cvakal a ona na něj zoufale zakřičela, přesvědčená, že se porouchá, že mu dojde šťáva, ale pomalu, pomaličku se v kovu vytavil doběla rozžhavený otvor, atomy se s úpěním posouvaly a přetvářely.

	Za pár vteřin se protáhla skrz, otevřela dveře a ocitla se na chodbě.

	Tam panovalo ticho.

	Ohromeně naslouchala. Když za ní dveře pracovny zapadly, kvílející alarmy utichly, jako by vřeštěly v nějakém jiném světě.

	V domě byl naprostý klid. Hrdličky vrkaly. A zdola zaslechla hlasy.

	Rozběhla se. Po zadním schodišti nahoru, přímo na půdu, pak úzkým průchodem skrze prostory pro služebnictvo až do malého skládku, kde to čpělo červotočivým dřevem a hřebíčkem. Skočila dovnitř a rychle zašátrala po mechanismu, který otvíral starodávný tajný průchod. Nehty škrábala po zašlé špíně a pavučinách, a potom – ano, tady! Západka stěží tak široká jako její palec.

	Uvolnila ji a dvířka se ztěžka posunula; vrhla se proti nim celou vahou, zapřela se, vztekle zaklela, ale pak zarezlé panty s trhnutím povolily a ona vpadla dovnitř. Teprve když je za sebou zavřela a opřela se o ně zády, dokázala se nadechnout.

	Před ní se do tmy táhl tajný průchod k Jaredově věži.

	Finn ležel na svém lůžku, stočený do klubíčka.

	Už se tam choulil celkem dlouho a postupně začínal vnímat zvuky z Doupěte venku, dusot běžících nohou, rachot nádobí. Nakonec zašátral kolem sebe a nahmatal deku, kterou ho někdo pečlivě přikryl. Ramena a krk ho bolely; studil ho ledový pot.

	Překulil se na záda a zadíval se na špinavý strop. V uších mu zněla ozvěna toho dlouhého výkřiku i řinčení alarmů a před očima mu pořád zběsile blikala varovná světla. Na jeden hrůzný okamžik měl pocit, že se jeho vize protáhla v dlouhý temný tunel vedoucí kamsi do dálky, že by do něj mohl vstoupit a šátravě jím dojít ke světlu.

	Pak Keiro prohodil: „Už bylo načase.“

	Před ním se zvolna vynořila nezřetelná, rozmazaná postava jeho přísežného bratra. Keiro přišel blíž a posadil se na kraj postele. Udělal obličej. „Vypadáš děsně.“

	Když ze sebe Finn konečně vypravil slovo, zněl jeho hlas ochraptěle: „Ty ne.“

	Pomalu na přítele zaostřil. Hřívu plavých vlasů si Keiro svázal do culíku. Na sobě měl Simův pruhovaný kabát, v němž vypadal daleko elegantněji než jeho původní majitel, a k opasku si připevnil dýku zdobenou drahokamy. Roztáhl ruce. „Sluší mi to, nemyslíš?“

	Finn neodpověděl. Odněkud z nitra v něm stoupala vlna hněvu a studu; jeho mysl se před těmi pocity snažila ukrýt.

	Kdyby si je připustil, utopil by se v nich. Zachraptěl: „Jak dlouho? Jak zlé to bylo?“

	„Dvě hodiny. Zmeškals dělení kořisti. Zase.“

	Finn se opatrně posadil. Po záchvatech se mu vždycky motala hlava a v ústech měl sucho.

	Keiro řekl: „Vypadalo to trochu hůř než obvykle. Měl jsi křeče. Škubals sebou a zmítal se, ale já tě držel pevně a Gildas dal pozor, aby sis neublížil. Nikdo jiný si toho skoro nevšimnul, jak jásali nad pokladem. Odnesli jsme tě zpátky.“

	Finna zalilo palčivé zoufalství. Ty záchvaty se nedaly předvídat a Gildas na ně neznal lék, nebo to aspoň tvrdil. Finn netušil, co se dělo, jakmile ho obklopila ta žhnoucí řvoucí temnota, a ani to vědět nechtěl. Byla to slabost a on se za ni bolestně styděl, přestože Comitatus k němu vzhlížel se zbožnou úctou. Nyní měl pocit, jako by opustil své tělo, a poté, co se do něj vrátil, zjistil, že je celé rozbolavělé a prázdné a on do něj dopadl zpátky nakřivo, takže mu pořádně nesedí. „Venku jsem je neměl. To vím bezpečně.“

	Keiro pokrčil rameny. „Gildas se nemůže dočkat, až si poslechne tvou vizi.“

	Finn se na něj podíval. „Jen ať si počká.“ Rozhostilo se rozpačité ticho, které Finn porušil otázkou: „To Jormanric nařídil její smrt?“

	„Kdo jiný? V takových věcech se vyžívá. A pro nás to mělo být varování.“

	Finn zachmuřeně přikývl. Zhoupl nohy přes okraj lůžka a zadíval se na své obnošené boty. „Za tohle ho zabiju.“

	Keiro povytáhl jedno hezké obočí. „Proč se namáhat, bratříčku? To, co jsi chtěl, jsi přece dostal.“

	„Dal jsem jí slovo. Slíbil jsem jí, že bude v bezpečí.“

	Keiro se na něj chvilku díval a pak řekl: „My jsme Špína, Finne. Naše slovo neznamená nic. Ona to věděla. Byla rukojmí; kdyby ses dostal do spárů Občanstvu, nejspíš by se zachovali stejně, takže na to už nemysli. Už jsem ti to opakoval mockrát – zbytečně moc nad věcmi dumáš. Oslabuje tě to. V Inkarceronu není místo pro slabost. Taková slabina ti může být osudná. Tady platí jen jedno: zabij, nebo budeš zabit.“ Díval se přímo před sebe a v hlase mu zněl trpký tón, jaký od něj Finn ještě nikdy neslyšel. Když se však k němu přítel obrátil, měl ve tváři zase úsměv. „Takže. Co je to klíč?“

	Finnovi se rozbušilo srdce. „Ten Klíč. Kde je?“

	Keiro zavrtěl hlavou v předstíraném úžasu. „Co by sis beze mě počal?“ Natáhl ruku a Finn spatřil, jak se Klíč pohupuje na jednom ohnutém prstu. Natáhl se po něm, ale Keiro ucukl. „Ptal jsem se – co je to klíč?“

	Finn si olízl vyschlé rty. „Klíč je předmět, který otvírá.“

	„Otvírá?“

	„Odemyká.“

	Keiro zbystřil. „Zámky Křídel? Jakékoli dveře?“

	„Já nevím! Prostě jsem ho… poznal.“ Znovu po něm sáhl a tentokrát ho Keiro neochotně vydal. Artefakt byl těžký, utkaný z podivných skleněných vláken, a hologram orla v jeho středu na Finna majestátně hleděl. Všiml si, že dravec má na krku půvabný obojek, který vypadá jako královská koruna, a povytáhl si rukáv, aby ho mohl porovnat s blednoucí modrou značkou na své kůži.

	Keiro mu nakoukl přes rameno a utrousil: „Vypadá stejně.“

	„Jsou totožné.“

	„Jenže to nic neznamená. Jestli vůbec něco, vlastně to jenom dokazuje, že ses narodil Uvnitř.“

	„Tohle nepochází Zevnitř.“ Finn sevřel Klíč v obou dlaních. „Jen se na to podívej. Copak tady máme nějaký materiál, který by se podobal tomuhle? A to vypracování…“

	„Mohlo ho vytvořit Vězení.“

	Na to Finn neodpověděl.

	Ale právě v tu chvíli, jako by je poslouchalo, vypnulo Vězení všechna světla.

	Když Správce tiše otevřel dveře observatoře, na plátně zabudovaném ve stěně zářily obrazy havaarnovských králů z osmnácté dynastie, z těch dekadentních generací, jejichž sociální politika přímo zapříčinila Léta zuřivosti. Jared seděl na psacím stole a jednu nohu měl zapřenou o opěradlo Claudiiny židle. Dívka se nakláněla dopředu a nahlas předčítala z tabulky, kterou držela v ruce.

	„… Alexandr Šestý. Obnovitel Říše. Vytvořil Smlouvu o dualitě. Uzavřel všechna divadla a zrušil veškeré formy veřejné zábavy… Proč to udělal?“

	„Ze strachu,“ odpověděl Jared suše. „V té době jakýkoli shluk lidí považovali za hrozbu vůči řádu.“

	Claudia se usmála, ačkoli v ústech měla sucho. Přesně tohle musí její otec vidět: svou dceru a jejího milovaného učitele. Samozřejmě mu je jasné, že o jeho přítomnosti dobře vědí.

	„Ehm.“

	Claudia nadskočila, Jared se ohlédl. Překvapení sehráli dokonale.

	Správce se chladně usmál, jako by jejich výkon obdivoval.

	„Pane?“ Claudia vstala, její hedvábné šaty se rozvlnily. „Vy už jste zpátky? Neříkal jsi, že dorazíte v jedenáct?“

	„Přesně to jsem říkal. Mohu vstoupit, Mistře?“

	Jared odpověděl: „Ovšem,“ a liščí mládě mu vyskočilo z rukou a vyběhlo nahoru na knihovnu. „Je nám ctí, pane Správce.“

	Správce přešel ke stolku plnému přístrojů a dotkl se alembiku. „Zdejší Dobové detaily jsou poněkud výstřední, Jarede. Ovšem Sapienti mají ohledně dodržování Protokolu jisté úlevy.“ Zvedl křehkou skleněnou baňku tak, že na ně jeho levé oko, obrovsky zvětšené sklem, hledělo skrze ni. „Sapienti dělají to, co uznají za vhodné. Vynalézají, experimentují, udržují mysl lidstva aktivní navzdory tyranii minulosti. Pořád hledají nové zdroje energie, nové léky. Obdivuhodné. Ale pověz mi – jak si vede moje dcera?“

	Jared si propletl štíhlé prsty. Váhavě řekl: „Claudia byla vždycky pozoruhodná žačka.“

	„Vědátorka.“

	„To nepochybně.“

	„Inteligentní a schopná?“ Správce spustil ruku s baňkou. Teď upíral pohled přímo na dívku a ona mu ho klidně a chladně oplácela.

	„Jsem si jist,“ zamumlal Jared, „že uspěje v čemkoli, do čeho se pustí.“

	„A je ochotná pustit se do čehokoli.“ Správce rozevřel prsty a baňka spadla. Narazila na okraj stolu, roztříštila se a ten zvuk vyplašil ochočeného havrana natolik, že zděšeně zaskřehotal a vyletěl oknem ven.

	Jared uskočil a ztuhnul. Claudia vstala a zůstala stát za ním.

	„Já se nesmírně omlouvám!“ Správce si chvilku lhostejně měřil tu zkázu, pak vytáhl kapesník a otřel si prsty. „Nejspíš už stárnu a jsem čím dál neobratnější. Doufám, že v tom nebylo nic životně důležitého.“

	Jared zavrtěl hlavou; Claudia zahlédla, jak mu na čele vyrazila nepatrná vrstvička potu. Bylo jí jasné, že sama je bledá jako křída.

	Otec se k ní otočil se slovy: „Claudie, nepochybně tě potěší, že jsme s lordem Evianem uzavřeli jednání o věnu. Měla by sis začít balit výbavu, má drahá.“

	U dveří se zarazil. Jared přidřepl a sbíral ostré, srpkovité skleněné střípky. Claudia se nepohnula. Dívala se na otce a jeho pohled jí na okamžik připomněl její vlastní odraz, který ráno viděla v komunikačním přístroji. Správce prohodil: „K obědu se nakonec nedostavím. Mám spoustu práce. Budu v pracovně. Zdá se, že máme nějaký problém s hmyzem.“

	Když za ním zapadly dveře, dívka i Sapient mlčeli. Claudia se zase posadila, zatímco Jared vysypal střepy do odpadků a nastavil obrazovku na sledování schodiště. Společně se dívali, jak tmavá hranatá postava opatrně kličkuje mezi myšími bobky a hustými pavučinami.

	Nakonec učitel řekl: „On to ví.“

	„Samozřejmě že to ví.“ Claudia si uvědomila, že se třese – přehodila si přes ramena Jaredův starý plášť. Pořád měla pod šaty tu teplákovou soupravu, boty si nazula opačně a zpocené vlasy si stáhla do neuspořádaného uzlu. „Přišel jen proto, aby nám to dal najevo.“

	„Ani náhodou nevěří, že alarm spustily ty berušky.“

	„Já ti to říkala. Ta místnost je bez oken. Jenže on nepřipustí, že jsem ho přechytračila, a nemůže nic dokázat. Takže dál hrajeme tu hru.“

	„Ale ten Klíč… že jsi ho odnesla…“

	„Jestli jen otevře zásuvku a podívá se na něj, tak to nepozná. Přišel by na to, kdyby se ho pokusil zvednout. Ale do té doby vrátím originál na místo.“

	Jared si dlaní otřel obličej. Roztřeseně se posadil. „Sapient by neměl nic takového vyslovit, ale ten člověk mě děsí.“

	„Není ti nic?“

	Obrátil tmavé oči k ní a liščí mládě seskočilo dolů a tlapkou mu zahrabalo po koleni.

	„Ne. Ale ty mě děsíš stejnou měrou, Claudie. Proč jsi ho prosím tě ukradla? To chceš, aby otec poznal, žes to byla ty?“

	Zamračila se. Jared byl někdy až příliš vnímavý. „Kde je?“ Jared se na ni chvilku díval a pak se zatvářil sklíčeně. Odklopil víko z kameninového džbánu, spustil do něj háček a vzápětí vylovil z formaldehydu Klíč. Pronikavý pach chemikálie naplnil celou místnost, Claudia si přidržela před tváří rukáv kabátu. „Proboha. Tos nenašel jiné vhodné místo?“

	Když vletěla dovnitř, vrazila mu Klíč do dlaně a neměla čas sledovat, kam ho ukryl. Nyní ho opatrně vybalil z ochranného krytu a položil ho na sukovité, poškrábané dřevo pracovního stolu. Oba se na něj zadívali.

	Byl krásný. Teď to viděla jasně – jeho plošky odrážely sluneční svit od okna v nádherných duhových záblescích. V jeho středu hrdě zářil orel s královskou korunou.

	Zdálo se však, že ten předmět je příliš křehký na to, aby odemkl jakýkoli zámek, a byl tak průsvitný, že se dalo jasně poznat, že neobsahuje žádné mikroobvody. Zamumlala: „Heslo, které otvíralo tu zásuvku, bylo Inkarceron.“

	Jared povytáhl obočí. „Takže sis myslela…“

	„Je to nasnadě, nebo ne? Co jiného by mohl odemykat takový klíč? Nic v tomhle domě nemá zámek, k němuž by pasoval.“

	„Nevíme, kde se Inkarceron nachází. A i kdybychom to věděli, nemohli bychom Klíč použít.“

	Zamračila se. „Mám v úmyslu to zjistit.“

	Jared se na chvilku zamyslel. Potom položil předmět na malé váhy a přesně ho zvážil, změřil jeho hustotu i délku a údaje si svým úhledným rukopisem zapsal, zatímco Claudia zvědavě přihlížela. „Není skleněný. Je to křišťálový silikát. A taky“ – upravil váhu – „má velmi zvláštní elektromagnetické pole. Přísně mechanicky vzato to vůbec není klíč, ale nějaká velmi složitá technologie, velice před-Dobová. Neodemyká jen dveře Vězení, Claudie.“

	To už uhodla sama. Zase si sedla a zamyšleně prohodila: „Kdysi jsem na Vězení žárlila.“

	Ohromeně se k ní obrátil a ona se zasmála.

	„Opravdu. Když jsem byla maličká a byli jsme u Dvora. Lidi se předháněli, aby s ním mohli promluvit – se Správcem Inkarceronu, Strážcem chovanců, Ochráncem Říše. Netušila jsem, co ta slova znamenají, ale nenáviděla jsem je. Myslela jsem si, že Inkarceron je nějaká osoba, další dcera, utajené zlovolné dvojče. Nenáviděla jsem ji.“ Zvedla ze stolu kružítko a rozevřela je. „Když jsem zjistila, že je to věznice, představovala jsem si otce, jak se prochází mezi celami s lucernou a obrovským klíčem – rezavým starodávným klíčem. Dovnitř se vstupovalo masivními vraty, která byla pobitá železnými hřeby a zasychala na nich kůže potrestaných zločinců.“

	Jared zavrtěl hlavou. „Přečetla jsi až moc gotických románů.“

	Postavila kružítko na hrot a roztočila je. „Nějakou dobu se mi o Vězení zdávalo, představovala jsem si zloděje a vrahy hluboko pod tímhle domem, jak buší do dveří a snaží se dostat ven, a budila se s hrůzou, přesvědčená, že si pro mě jdou. A pak jsem pochopila, že takhle jednoduché to není.“ Zvedla hlavu. „Ta obrazovka v pracovně. Nepochybně monitoruje vnitřek Vězení.“

	Jared přikývl a složil paže na hrudi. „Podle záznamů byl Inkarceron vytvořen a poté zapečetěn. Nikdo nemůže vstoupit dovnitř, nikdo odtamtud nemůže uniknout. Pouze Správce sleduje jeho pokroky. Jenom on ví, kde se nachází. Existuje teorie, velmi stará, že Inkarceron je pod zemí, mnoho mil pod zemským povrchem, a tvoří ho obrovský labyrint. Po Letech zuřivosti tam byla přesunuta polovina obyvatelstva. Velká nespravedlnost, Claudie.“

	Zlehka se dotkla Klíče. „Ano. Jenže nic z toho mi nepomůže. Potřebuju nějaký důkaz o vraždě, ne…“

	Zamihotání.

	Rozptýlené světlo.

	Odtrhla prst.

	„Fantastické!“ vydechl Jared.

	Na křišťálu zůstal tmavý otisk prstu, kruhový černý otvor, který připomínal oko.

	A uvnitř, kdesi daleko, spatřili dvě pohyblivé jiskry, drobné jako hvězdičky.
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	Inkarcerone, jsem tvůj syn,

	z tvé bolesti jsem kdysi povstal.

	V kostech mám ocel, obvody místo žil.

	Mé srdce je železná kobka.

	ZPĚVY SAPPHIQUOVY

	Keiro zvedl lucernu. „Kde jsi, ó Moudrý?“

	Gildase nenašli v kleci, v níž přespával, ani v hlavní síni, kde Comitatus vzdorně zapaloval ve všech železných koších světlice a oslavoval vítězství nevázaným zpěvem a vychloubáním. Keiro musel mezi otroky rozdat pár ran pěstí, než našel někoho, kdo údajně viděl, jak stařec míří ke kutlochům. Vystopovali ho v maličké cele, kde právě převazoval zanícenou ránu na noze otrockého děcka – jeho matka držela poblikávající svíčku a úzkostně přihlížela.

	„Tady jsem.“ Gildas se popuzeně ohlédl. „Pojďte sem s tou lucernou. Je tu tma jako v pytli.“

	Finn popošel dovnitř, a když světlo dopadlo na tvář malého otroka, všiml si, jak nemocně vypadá.

	„No tak, trochu zvesela,“ zabručel na něj.

	Chlapec se vyděšeně usmál.

	„Kdybyste se ho mohl dotknout, pane,“ zamumlala jeho matka.

	Finn se k ní obrátil. Kdysi byla možná hezká; teď vypadala ztrhaně a vyzáble.

	„Dotek Hvězdovida léčí, všichni to říkají.“

	„Bláznivé nesmyslné pověry,“ odfrkl si Gildas a upevnil obvaz, ale Finn to stejně udělal – zlehka přejel chlapci prsty po rozpáleném čele.

	„Od těch tvých se zase tolik neliší, ó Moudrý,“ prohodil Keiro hedvábným hlasem.

	Gildas se napřímil, otřel si prsty o plášť a jedovatou poznámku přešel bez komentáře. „Nic lepšího s tím nesvedu. Hnis musí ven. Udržuj ten bolák v čistotě.“

	Když za ním vycházeli ven, brblal: „Pořád další infekce, další choroby. Potřebujeme antibiotika, ne zlato a cín.“

	Finn už tyhle jeho nálady dobře znal – temný mrak, který působil, že se Sapient zavíral na několik dní v kuse ve své kleci, kde četl, spal a s nikým nemluvil. Teď se určitě užírá Maestřinou smrtí. A tak bez úvodu vyhrkl: „Viděl jsem Sapphiqua.“

	„Cože?!“ Gildas se na místě zastavil. Dokonce i Keira to podle všeho zaujalo.

	„Říkal –“

	„Počkej.“ Sapient se chvatně rozhlédl kolem. „Tudy.“

	Ukázal na temný průchod vedoucí k jednomu z těch obrovských řetězů, které visely ve smyčkách ze střechy Doupěte. Gildas vložil nohu do masivního článku a šplhal vzhůru, dokud ho neskryla temnota. Když se Finn vyškrabal za ním, objevil starce na úzké římse vysoko ve stěně, jak odhrnuje stranou stará hnízda a uschlé ptačince.

	„Na tohle si nesednu,“ prohlásil Keiro.

	„Tak zůstaň stát.“ Gildas převzal od Finna lucernu a opřel ji o řetěz. „Do toho. Pověz mi všechno. Slovo od slova.“

	Finn svěsil nohy přes okraj římsy a podíval se dolů. „Bylo to místo dost podobné tomuhle, vysoko nad propastí. Byl tam se mnou a já měl Klíč.“

	„Ten křišťál? On tomu říkal klíč?“ Gildas se zatvářil ohromeně a zamnul si bílé strniště na tvářích. „To je sapientské slovo, Finne, magické slovo. Je to předmět sloužící k otvírání.“

	„Já vím, co je klíč.“ Do hlasu mu prosákl hněv a měl co dělat, aby zachoval klid. „Sapphique mi řekl, že jím mám odemknout Čas, a v nějaké černé lesklé skále byla klíčová dírka, jenže Klíč se nedal uzvednout a já to nedokázal. Cítil jsem se… zdrcený.“

	Stařec pevně, naléhavě chytil Finna za zápěstí. „Jak vypadal?“

	„Mladě. Dlouhé černé vlasy. Jako v těch příbězích.“

	„A ty dveře?“

	„Maličké. Ta skála v sobě měla světlo, jako hvězdy.“

	Keiro se ladně opřel o zeď. „Podivné sny, bratříčku.“

	„To nebyl sen.“ Gildas pustil chlapcovu ruku – vypadal ohromeně, omámený nevěřícnou radostí. „Ta dvířka znám. Nikdy je nikdo neotevřel. Nacházejí se asi míli odsud, na území Občanstva.“ Oběma rukama si zamnul obličej a zeptal se: „Kde je ten Klíč?“

	Finn zaváhal. Dal si ho na provázek kolem krku, ale byl příliš těžký, takže teď ho měl přivázaný na opasku pod košilí. Váhavě ho starci podal.

	Sapient ho s úctou převzal. Jeho drobné ruce s vystouplými žílami předmět podrobně zkoumaly; přitáhl si ho těsně před oči a zahleděl se na orla. „Na tohle jsem čekal.“ Hlas se mu lámal vzrušením. „Na znamení od Sapphiqua.“ Zvedl hlavu. „Tím se všechno rozhodlo. Okamžitě odcházíme, ještě dneska večer, než se Jormanric dozví, co je tahle věc zač. Rázně a rychle zahájíme Únik, Finne.“

	„Tak počkat!“ Keiro se odlepil od stěny. „On nikam nepůjde. Je se mnou spojený přísahou.“

	Gildas na něj znechuceně pohlédl. „Jen proto, že ho můžeš využít.“

	„A ty snad ne?“ Keiro se pohrdavě zasmál. „Jsi pokrytec, dědku. Jde ti jen o tu skleněnou tretku a snůšku zmatených blábolu, které chrlí, když neví o světě.“

	Gildas vstal. Sahal Keirovi stěží k ramenům, ale měřil si ho s výrazem plným zášti a z celého těla mu sálalo napětí.

	„Na tvém místě bych si dával pozor, chlapče. Velký pozor.“

	„Nebo co? Proměníš mě v hada?“

	„To myslím zvládneš sám.“

	Zasvištěla ocel, jak Keiro tasil meč. Modré oči měl jako led.

	Finn řekl: „Přestaňte.“ Ani se na něj nepodívali.

	„Nikdy jsem tě neměl rád, chlapče. Nikdy jsem ti nevěřil,“ řekl Gildas hrozivým tónem. „Jsi namyšlený, vychloubačný zlodějíček, který myslí jen na vlastní prospěch, a kdyby se mu to hodilo, nezaváhal by před vraždou – jsem si jist, že jsi už nějakou spáchal. A jde ti jen o to, abys z Finna udělal svoje dvojče.“

	Keiro byl ve tváři jako rak. Zvedl meč tak, že hrot mířil starci přímo do očí. „Finn mě potřebuje, abych ho chránil před tebou. To já na něj dávám pozor, držím mu hlavu, když mu je špatně, hlídám mu záda. A když už jsme k sobě upřímní, můžu jen dodat, že Sapienti jsou banda plesnivých starých páprdů, kteří dělají dojem na prosťáčky hrstkou salonních triků –“

	„Říkám dost!“ Finn se postavil mezi ně a odstrčil hrot Keirova meče stranou.

	Přítel se na něj hněvivě podíval, než zbraň svěsil. „Ty s ním půjdeš? Proč?“

	„A proč bych měl zůstávat tady?“

	„Proboha, Finne! Daří se nám tu přece dobře, máme všechno, co si zamaneme – jídlo, holky. Ostatní se nás bojí, mají k nám respekt – a teď jsme dost silní, abychom mohli kdykoli svrhnout Jormanrika. Potom z nás budou Vládci Křídla, z obou!“

	„A jak dlouho potrvá,“ ušklíbl se Gildas, „než začne být jeden přespočetný?“

	„Sklapněte!“ Finn mezi nimi rozzuřeně zatěkal pohledem. „Jen se na sebe podívejte. Jediní přátelé, které v tomhle pekle mám, a nesvedete nic jiného než se o mě přetahovat? Jde některému z vás vůbec o mě? Ne o vizionáře, o bojovníka, o hlupáka, který na sebe bere všechno riziko, ale o mě, o Finna?“ Znenadání se roztřásl, unavený do morku kostí, a pomalu se schoulil do dřepu, ruce si přitiskl k hlavě, hlas se mu zlomil. „Tohle už nesnesu. Já tady umírám, jsem pořád vyděšený, žiju od záchvatu k záchvatu, děsím se toho příštího, už to nevydržím, musím se dostat ven a zjistit, kdo jsem. Musím Uniknout.“

	Rozhostilo se ticho. Pásem světla od lucerny se zvolna snášel prach. Pak Keiro zasunul meč do pochvy.

	Finn se snažil zarazit třas. Zvedl hlavu v obavách, že v Keirových očích zahlédne posměch, ale jeho přísežný bratr jen natáhl ruku a pomohl mu vstát.

	Gildas zavrčel: „Mně na tobě přece záleží, hlupáku.“

	Keirovy modré oči se na chlapce zkoumavě podívaly. „Zmlkni, dědku. Copak nevidíš, že s námi oběma manipuluje, jako vždycky? Tohle umíš skvěle, Finne. Udělal jsi to Maestře a děláš to i nám.“ Pustil přítelovu ruku a o krok ustoupil. „No dobrá. Řekněme, že se pokusíme dostat ven. Copak jsi už zapomněl, jak tě proklela? Kletbou umírajícího, Finne. Dokážeme jí čelit?“

	„To nechte na mně,“ vyštěkl Gildas.

	„No jistě. Čarodějnictví.“ Keiro pochybovačně zavrtěl hlavou. „A jak můžeme vědět, že Klíč ty dveře otevře? Dveře se přece otvírají, jen když se Inkarceronu zlíbí.“

	Finn si přejel dlaní po obličeji a přiměl se narovnat ramena. „Musím to zkusit.“

	Keiro si povzdechl. Odvrátil se a zadíval se dolů, na ohně Comitatu. Gildas mezitím zachytil Finnův pohled a přikývl. Zdálo se, že v duchu vítězně jásá.

	Keiro se prudce obrátil zpátky. „No dobrá. Ale potají. Když se nám to nepodaří, aspoň se to nikdo nedozví.“

	„Nemusíš s námi chodit,“ prskl po něm Gildas.

	„Kam jde on, jdu já taky.“

	Při těch slovech shodil nohou z římsy slepenec ptačího trusu; když se Finn díval, jak padá dolů, zdálo se mu, že se kousek pod nimi mihl stín. Popadl řetěz. „Někdo tam byl.“

	Keiro se zahleděl naznačeným směrem. „Víš to určitě?“

	„Připadalo mi to tak.“

	Sapient se zvedl. Tvářil se polekaně. „Jestli to byl špeh a zaslechl nás mluvit o Klíči, tak jsme v maléru. Vezměte si zbraně a jídlo, sejdeme se za deset minut u ústí šachty.“ Podíval se na Klíč, na jeho jiskřivé duhy. „Tohle si nechám u sebe.“

	„Ne, nenecháš.“ Finn mu předmět rázně sebral. „Zůstane u mě.“

	Když se odvracel, podivně zahřátý nezvyklou vahou Klíče v dlani, podíval se na něj. Pod orlím spárem právě bledl bílý kroužek. A zdálo se mu, že uvnitř na zlomek vteřiny zahlédl nezřetelnou tvář, obrácenou k němu.

	Dívčí tvář.

	„Musím přiznat, že jízda na koni vskutku nepatří k mým oblíbeným kratochvílím,“ prohodil lord Evian, zatímco procházel mezi květinovými záhony a soustředěně si prohlížel rozkvetlé jiřiny. „Připadá mi, že z koňského hřbetu je zbytečně daleko k zemi.“ Posadil se na lavičku vedle Claudie a zahleděl se na prosluněnou krajinu a kostelní věž, která se blýskala v horkém oparu. „A pak se váš otec chtěl zničehonic vrátit domů! Doufám, že ho nepostihla nějaká náhlá nevolnost?“

	„Nejspíš si jen na něco vzpomněl,“ odpověděla Claudia opatrně.

	Odpolední slunce zahřívalo medově zbarvené kameny, z nichž bylo sídlo zbudováno, a jiskřilo na tmavě zlatých vodách příkopu. Kachny se hnaly za plujícími sousty chleba – Claudia trhala další kousky a jeden po druhém jim je házela.

	Když se Evian předklonil, na hladině se odrazil jeho kulatý obličej bez vrásek. Ústa rozvlněného obrazu se pohnula a pronesla: „Jistě ten sňatek očekáváte nejen dychtivě, ale i s určitou úzkostí.“

	Hodila kus kůrky malé lysce. „Dá se to tak vyjádřit.“

	„Všichni pevně věří, že hraběte ze Steenu bez obtíží zvládnete, o tom vás mohu ujistit. Jeho matka se v něm vidí.“

	To mu Claudia věřila. Najednou se cítila vyčerpaná, zmožená únavou a znechucením z role, která jí byla určena. Vstala, na vodu padl její stín. „Jestli mě omluvíte, mylorde, musím toho ještě hodně zařídit.“

	Aniž zvedl hlavu, natáhl buclaté prsty ke kachnám a vyzval ji: „Sedněte si, Claudie Arlexo.“

	Jeho hlas. Užasle pohlédla na Evianův zátylek. Nosový, kňučivý témbr byl pryč. Teď buclatý šlechtic promluvil rázně, panovačně. Vzhlédl k ní.

	Mlčky se posadila.

	„Zřejmě vás to trochu zaskočilo. Moje persóna mě sice baví, ale občas dokáže být únavná.“ Z tváře mu zmizel věčný unylý úsměv a on náhle vypadal jinak, oči pod těžkými víčky se zdály unavené. Připadal jí starší.

	„Persóna?“ opakovala.

	„Předstíraná osobnost. Všichni je máme, že? V téhle tyranii Času? Claudie, může nás tady někdo slyšet?“

	„Je to bezpečnější než v domě.“

	„Ano.“ Pootočil se na lavičce, světlý hedvábný oblek zašustil a ona zachytila závan drahého parfému, kterým se hojně poléval. „Teď mě poslouchejte. Musím s vámi mluvit a tohle bude možná jediná příležitost. Slyšela jste někdy o Ocelových vlcích?“

	Nebezpečí. Tady hrozí nebezpečí a ona musí našlapovat velice opatrně. „Jared je důkladný učitel,“ odpověděla. „Ocelového vlka měl ve znaku lord Calliston, který byl odsouzen za osnování spiknutí proti Říši a stal se prvním Vězněm, jenž vstoupil do Inkarceronu. Ale to se stalo už před staletími.“

	„Před sto šedesáti lety,“ upřesnil Evian. „Nic víc nevíte?“

	„Ne.“ To byla pravda.

	Rychle se ohlédl na trávník za nimi. „Tak mi dovolte, abych vám pověděl, že Ocelový vlk je rovněž název tajného spolku dvořanů a… řekněme… nespokojenců, kteří už dlouho touží po ukončení téhle nekonečné hry na idealizovanou minulost. Chtějí skoncovat s tyranií Havaarnů. Oni… my… Usilujeme o to, aby Říši vládla Královna, která se zajímá o svůj lid a která by nás nechala žít tak, jak si přejeme. Která by otevřela Inkarceron.“

	Srdce se jí rozbušilo děsem.

	„Rozumíte tomu, co vám říkám, Claudie?“

	Nevěděla, co si má počít. Kousla se do rtu a dívala se, jak ze strážního domku vychází Medlicote a očividně je hledá. „Myslím, že ano. Vy k té skupině patříte?“

	Také si tajemníka všiml. Rychle odpověděl: „Možná. Tím, že tu s vámi takhle mluvím, hodně riskuji. Ale myslím, že nejste až tolik dcerou svého otce.“

	Tajemník přešel přes padací most a jeho tmavá postava se k nim blížila. Evian mu chabě zamával, než dodal: „Přemýšlejte o tom. Hraběte ze Steenu by mnoho lidí neoplakávalo.“ Zvedl se. „Hledáte mě, pane?“

	Lucas Medlicote byl vysoký nemluvný muž. Uklonil se Claudii a odpověděl: „Ano, pane. Správce posílá pozdravy a požádal mě, abych vám sdělil, že ode Dvora právě dorazily tyto depeše.“ Zvedl ruku s koženým váčkem.

	Evian se usmál a vybraným gestem zásilku převzal. „Tak to si je musím jít neprodleně přečíst. Omluvte mě, má drahá.“

	Claudia vysekla neobratnou poklonu a pak se dívala, jak obtloustlý lord rázuje zpět k domu po boku zamlklého tajemníka a společensky s ním konverzuje o tom, jaké asi budou žně. Při řeči lovil z váčku dokumenty. V tichém úžasu drtila v prstech zbytek chleba.

	Hraběte ze Steenu by mnoho lidí neoplakávalo.

	To mluvil o atentátu? A myslel to upřímně, nebo jde o nějaký Královnin plán, jak ji lapit do pasti, prověřit její loajalitu? Nahlásit to, nebo mlčet? Oboje by mohlo představovat vážnou chybu.

	Hodila chleba do tmavé vody a dívala se, jak větší kačeři s lesklými zelenými krky štípou ty menší, aby je zahnali. Její život představoval labyrint intrik a přetvářky a jediný člověk, jemuž v tom všem mohla věřit, byl Jared.

	Oprášila si prsty, ledové navzdory teplému slunci.

	Protože možná umírá.

	„Claudie.“ Evian se vrátil a v buclatých prstech svíral dopis. „Nesu dobré zprávy o vašem snoubenci, má drahá.“ Podíval se na ni, ale z tváře se mu nedalo nic vyčíst. „Caspar projíždí s doprovodem nedaleko odsud. Zítra se tu zastaví na návštěvu.“

	To s ní otřáslo. Prkenně se usmála a oklepala si z rukou do vody poslední drobečky. Chvilku se pohupovaly na hladině, než je uchvátily lačné zobáky.

	Keiro si nacpal do vaku co nejvíc z kořisti – elegantní šaty, zlato, šperky, křesací pistoli. Jeho zavazadlo muselo být pořádně těžké, ale naříkat si na to nebude; Finn věděl, že kdyby tu něco z toho musel nechat, tížilo by ho to daleko víc. Sám si vzal jen sadu náhradního oblečení, nějaké jídlo, meč a Klíč. Nic jiného nepotřeboval. Když se podíval na svůj podíl z kořisti v truhle, zaplavil ho odpor k sobě samému a vrátila se mu vzpomínka na Maestřin sžíravý, opovržlivý pohled. Rázně víko přirazil.

	V dálce už zahlédl Gildasovu lucernu, a když běžel za svým přísežným bratrem, cestou se tu a tam úzkostlivě ohlížel.

	Noc v Inkarceronu byla inkoustově černá, Vězení však nikdy nespalo. Jedno z jeho malých červených Očí se otevřelo, pootočilo se a kliklo, když pod ním proběhl, a z toho zvuku ho zamrazilo předtuchou… Vězení však bude jen zvědavě přihlížet. Pohrávalo si se svými chovanci, dovolovalo jim, aby se vzájemně zabíjeli, toulali se, bojovali a milovali, dokud je to divadlo neomrzelo. Pak je mučilo Totálními uzávěrami, tím, jak po libosti přetvářelo vlastní tvar a podobu. Představovali pro ně jedinou zábavu a ono možná vědělo, že žádný Únik není možný.

	„Pospěšte si.“ Gildas už na ně netrpělivě čekal. Sám si sbalil jen svou hůl a vak s jídlem a léky. Přivázal si to všechno na záda a zadíval se vzhůru, na žebřík vedoucí šachtou. „Vydáme se na hlavní tranzitní cestu. Nahoře možná bude hlídka, takže půjdu první. Odtamtud jsou to ke dveřím dvě hodiny chůze.“

	„Přes území Občanstva,“ podotkl Keiro.

	Gildas si ho chladně změřil. „Pořád se můžeš vrátit.“

	„Ne, to nemůže, starče.“

	Finn se prudce obrátil, Keiro po jeho boku udělal totéž.

	Z bočních průchodů a stínů v tunelech vypochodoval Comitatus v plné síle – bojovníci se zarudlýma očima, omámení ketem, drželi natažené kuše a mířili na ně pistolemi s křesacími zámky. Finn si všiml, jak si Velký Arko protáhl ramena a zašklebil se, Amoz se rozmáchl svou hrozivou širočinou.

	Mezi tělesnými strážci se tyčil Jormanric, obrovský, zachmuřený. Rudá šťáva mu stékala po vousech jako krev.

	„Nikdo nikam nepůjde,“ zavrčel. „A už vůbec ne ten Klíč.“
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	Oči v chodbě byly tmavé a ostražité a bylo jich hodně.

	„Vylezte,“ vyzval je.

	Vylezli. Byly to děti. Na sobě měly hadry a kůži jim pokrývaly boláky. Jejich žíly byly z trubiček, vlasy z drátů. Sapphique natáhl ruku a dotkl se jich. „To vy budete naše spása,“ řekl.

	SAPPHIQUE A DĚTI

	Nikdo nepromluvil.

	Finn poodstoupil od žebříku, tasil meč a uvědomil si, že Keiro je už ozbrojený – ale co zmůžou dvě čepele proti takové přesile?

	Napětí porušil Velký Arko. „Nikdy bych si nemyslel, že se od nás pokusíš pláchnout, Finne.“

	Keirův úsměv byl jako z ocele. „Kdo říká, že chceme pláchnout?“

	„Meč v tvojí ruce.“

	Arko popošel blíž, ale Jormanric mu položil hřbet ruky v okované rukavici na hruď a zarazil ho. Pak se Vládce Křídla zadíval kamsi za oba chlapce. „Vážně může existovat věc, která odemkne každý zámek?“ Mluvil nezřetelně, ale oči měl bystré. Finn vycítil, že Gildas slézá z nejnižší příčky žebříku.

	„Já si to myslím. Poslal mi ho Sapphique.“ Stařec se pokusil protáhnout dopředu, ale Finn ho chytil za opasek a zadržel ho. Gildas se mu popuzeně vyškubl a namířil hubený ukazovák na mohutného velitele. „Poslouchej mě, Jormanriku. Po dlouhá léta jsem ti poskytoval neocenitelné rady. Uzdravoval jsem tvoje raněné a snažil se vnést do té jámy pekel, kterou jsi tu vytvořil, nějaký náznak řádu. Ale já si chodím tam, kam se mi zachce, a čas, který nám byl společně vyměřen, je u konce.“

	„Ach ano,“ přitakal obr temně. „S tím bych souhlasil.“

	Členové Comitatu se začali ušklebovat a pohnuli se k odpadlíkům. Finn zachytil Keirův pohled; společně se stáhli kolem Gildase.

	Ten si založil ruce na hrudi. Z hlasu mu čišelo pohrdání. „Ty si myslíš, že se tě bojím?“

	„Jistě, starče. Navzdory těm siláckým řečem ze mě máš strach. A oprávněný.“ Jormanric převaloval v ústech žvanec ketu. „Stál jsi za mnou dost často, když jsem usekával ruce, rozřezával jazyky a nechával hlavy narážet na kopí, takže dobře víš, čeho jsem schopný.“ Pokrčil rameny. „A tvůj hlas mě poslední dobou nepříjemně drásal v uších. Už mě nebaví nechat se poučovat a kárat. Takže mám pro tebe návrh. Ztrať se, než ti osobně vyříznu jazyk. Vylez po tom žebříku a dej se k Občanstvu. Nebudeš nám chybět.“

	To není pravda, pomyslel si Finn. Polovina Comitatu vděčila Gildasovi za život nebo přinejmenším za zdravé údy. Dával je dohromady a sešíval jejich rány po příliš mnoha šarvátkách, a oni to dobře věděli.

	Gildas se trpce zasmál. „A Klíč?“

	„Aha.“ Jormanric přimhouřil oči. „Ten čarovný Klíč a Hvězdovid. Ty nemůžu nechat jít. A Comitatus nikdo neopouští.“ Obrátil se ke Keirovi. „Finn se mi bude ještě hodit, ale ty, dezertére, můžeš Uniknout jen a pouze Branou smrti.“

	Keiro nehnul ani brvou. Stál zpříma, hezká tvář mu potemněla ovládaným hněvem, ačkoli Finn postřehl nepatrné zachvění ruky, v níž svíral meč. „To má být výzva?“ odsekl. „Protože jestli ne, tak z toho výzvu udělám.“ Rozhlédl se kolem, po celém shromáždění. „Tady nejde o nějakou křišťálovou cetku nebo o Sapienta. Jde o tebe a o mě, Vládce Křídla, a už se k tomu schyluje dlouho. Viděl jsem, jak zrazuješ ty, kteří tě ohrožovali, posíláš je na nebezpečné výpravy, dáváš jim jed do jídla, podplácíš jejich přísežné bratry a svou jednotku skládáš dohromady z pohůnků zblblých ketem tak, že jim v hlavách nezůstala jediná mozková buňka. Ale já se nedám, Jormanriku. A říkám, že jsi zbabělec. Tlustý zbabělec, vrah, lhář. Vyšeptalý, odrovnaný. Starý.“

	Ticho.

	V temné šachtě se ta slova rozléhala ozvěnou, jako by je Vězení posměšně šeptalo stále dokola. Finn svíral meč tak pevně, že ho provazy, jimiž byl omotaný jílec, pálily do dlaně; srdce mu zběsile tlouklo. Keiro zešílel. Keiro jim podepsal rozsudek smrti. Arko se zamračil, obě dívky – Lis a Ramill – dychtivě přihlížely.

	Za nimi zahlédl toho psího otroka, který se na řetězu tiše kradl blíž a blíž.

	Všichni se dívali na Jormanrika.

	Okamžitě zareagoval. Vytáhl velký hrozivý nůž a meč, který měl přivázaný na zádech, a vrhl se po Keirovi dřív, než někdo stihl třeba jen vykřiknout.

	Finn uskočil; Keiro zvedl zbraň, veden spíš instinktem než úvahou, a ostří o sebe třeskla.

	Jormanric byl v obličeji rudý hněvem, v naběhlých žílách na krku mu tepala krev. Přímo Keirovi do tváře vyplivl: „Už teď je z tebe mrtvola, chlapečku.“ Potom zaútočil.

	Comitatus zavyl nadšením; bojovníci jásali a sevřeli se kolem soupeřů do těsného kruhu, chřestili zbraněmi, dusali do rytmu. Milovali pohled na krveprolití a většina z nich na sobě někdy pocítila Keirův ostrý jazyk; teď se s chutí podívají, jak z něj vůdce tu namyšlenost vytluče. Finna dav nedbale odstrčil stranou; pokusil se prorazit zpátky, ale Gildas ho zadržel. „Nepleť se do toho!“

	„Jormanric ho zabije.“

	„Jestli ano, žádná škoda.“

	Keiro bojoval o holý život. Byl mladý a zdatný, jenže Jormanric vážil skoro dvakrát víc než on, byl to protřelý veterán, a navíc ho posedl bojový běs, který ho přepadal jen zřídka. Mečem útočil Keirovi na obličej i paže a rychle kmital nožem v levačce. Keiro zavrávoral, narazil zády na jednoho člena Comitatu, a ten ho nemilosrdně postrčil zpět do ringu; ztratil rovnováhu, začal přepadat dopředu a Jormanric ho zasáhl.

	„Ne!“ vykřikl Finn.

	Ostří přejelo Keirovi po hrudi; zalapal po dechu a odvrátil se. Do davu se rozstříkly kapičky krve.

	Finn vytasil vlastní nůž a chystal se ho hodit, ale neměl šanci; soupeři byli příliš daleko a Keiro se soustředil natolik, že nevnímal nic jiného než Jormanrika. Nadloktí mu sevřela čísi dlaň; Gildas mu do ucha zašeptal: „Pomalu couvej k šachtě. Nikdo si nás nevšimne.“

	Finn byl příliš otřesený, aby dokázal odpovědět. Místo toho se mu vysmekl a pokusil se prodrat do ringu, ale vtom se mu kolem krku sevřela svalnatá paže. „Žádné podvádění, bratříčku.“ Arkův dech páchl ketem.

	Finn zoufale přihlížel. Tohle Keiro nemůže přežít. Už byl zraněný na noze a na zápěstí; povrchní škrábnutí, která však hodně krvácela. Jormanric měl skelný pohled a výhrůžně cenil ketem potřísněné zuby. Utočil bez oddechu, s brutální zuřivostí, necítil strach, nevnímal bolest, od čepelí odletovaly jiskry.

	Keiro bez dechu vyděšeně vrhl pohled stranou; Finn se vzpíral a kopal, aby se k němu dostal. Jormanric zařval zběsilou, divošskou záští a jeho muži povzbudivě zahulákali ozvěnou; rázně vykročil kupředu a máchl mečem v prudkém oblouku, aby zasadil poslední ránu.

	A zavrávoral.

	Na okamžik, jen na vteřinku, ztratil rovnováhu. Pak se zřítil na zem, padl jako podťatý a jednu nohu táhl za sebou, zapletenou v řetěze, který nějak prokličkoval mezi nohama přihlížejících a jeho smyčku svíraly špinavé ruce obalené hadry.

	Keiro využil příležitosti. Zasadil drtivou ránu do kroužkové košile na Jormanrikových zádech; Vládce Křídla zavyl vztekem a bolestí.

	Comitatus umlkl.

	Arko Finna pustil.

	Keiro byl v obličeji bledý námahou, ale nepolevoval. Když se Jormanric převalil, dupl mu na levou paži; ozvalo se hlasité prasknutí lámané kosti. Nůž dopadl na zem. Jormanric se vyškrabal na kolena, hlavu měl svěšenou, úpěl nad rozdrcenou paží a kymácel se.

	Koutkem oka Finn zahlédl kdesi vzadu rozruch – toho psího otroka vlekli pryč. Vyrazil k těm, kteří do otroka kopali a nadávali mu, ale než se k němu prodral, jeden z mučitelů se zhroutil pod úderem Gildasovy hole. „Tohle vyřídím já,“ zahřměl Sapient. „Zastavte je, než někdo umře!“

	Finn se otočil právě ve chvíli, kdy Keiro kopal Jormanrika přímo do obličeje.

	Vládce Křídla pořád svíral meč, ale další surová rána do hlavy ho připravila o vědomí; zhroutil se s rozhozenýma rukama a pod nosem a ústy se mu šířila kalužinka krve.

	Dav mlčel.

	Keiro pohodil hlavou a vyrazil vítězný pokřik.

	Finn se jen díval. Jeho přísežný bratr se změnil. Oči měl jasné; zpocené vlasy se mu lepily k hlavě, po pažích mu stékala krev. Zdál se vyšší a jako by celý zářil smrtící, soustředěnou energií, která ho zbavila veškeré únavy; zvedl hlavu a přejel je všechny pohledem – divokým, nevidoucím, cizím pohledem očí, které nevnímaly nic a vyzývaly na souboj všechno.

	A pak se rozvážně otočil zpátky, zapřel hrot svého meče o žílu na Jormanrikově krku a zatlačil.

	„Keiro!“ zavolal na něho Finn ostře. „Ne.“

	Keiro na něj zaostřil. Na okamžik se zdálo, že vůbec netuší, kdo to na něj mluví. Pak chraptivě řekl: „Je po něm. Vládcem Křídla jsem teď já.“

	„Nezabíjej ho. Nestojíš o jeho ubohé královstvíčko.“ Finn klidně čelil přítelovu pohledu. „Nikdy jsi o ně nestál. Ty se chceš taky dostat Ven. Nikde jinde to pro nás není dost velké.“

	Jako v odpověď zavanul šachtou dolů teplý vánek.

	Keiro se na Finna chvíli jenom díval, pak stočil pohled k Jormanrikovi. „Mám se toho vzdát?“

	„Abys získal něco většího. Abys získal všechno.“

	„Žádáš toho hodně, bratříčku.“ Podíval se dolů a pomalu zvedl meč. Vládce Křídla se zhluboka, přerývaně nadechl. A pak jedinou brutální ranou zabodl Keiro hrot meče do Jormanrikovy otevřené dlaně.

	Vládce Křídla zakvílel a škubnul sebou. Přibodnutý k zemi se svíjel bolestí a hněvem, ale Keiro k němu přiklekl a začal mu jeden po druhém stahovat z prstů prsteny životů, ty masivní kroužky zdobené lebkami.

	„Nech je být!“ ozval se za nimi Gildas. „Vězení!“

	Finn zvedl hlavu. Všude kolem vybuchovaly rudé zášlehy. Tisíc Očí zamrkalo a otevřelo se. Alarmy spustily příšerný kvílivý jek.

	Chystala se Totální uzávěra.

	Comitatus se rozprchl, náhle roztříštěný v houf panikařících lidí, když se panely ve stěnách odsunuly a světelné dělo vypálilo. Bojovníci spěchali do úkrytu a krvácejícího Jormanrika nechali ležet. Finn od něj Keira odtáhl. „Zapomeň na ně!“

	Keiro zavrtěl hlavou a nacpal si tři z prstenů pod kazajku. „Běž! Běž!“

	Za ním se chraptivě ozvalo: „Tys myslel, že jsem tu ženu zabil já, Finne?“

	Otočil se.

	Jormanric sebou škubal bolestí. Slova plival jako jed. „To není pravda. Zeptej se svého bratra. Svého smradlavého, proradného bratra. Zeptej se ho, proč zemřela.“

	Laserová palba proťala prostor mezi nimi jako ocelové tyče. Finn se vteřinku nedokázal pohnout, ale pak se Keiro vrátil a strhl ho k zemi. Po špinavé podlaze se plazili k šachtě. Chodba se proměnila v jiskřící energetickou mřížku; Inkarceron účinně nastoloval pořádek, spouštěl mříže, zamykal dveře a syčivě vypouštěl do uzavřených tunelů odporně páchnoucí žlutý plyn.

	„Kde je?“

	„Tamhle.“ Finn zahlédl, jak se Gildas škrabe přes popadaná těla; táhl za sebou toho psího otroka, ale řetězy se mu pletly pod nohy. Finn vyškubl Keirovi meč a začal sekat do rezavých článků. Nabroušené ostří je rychle přeťalo. Když se na otroka podíval, spatřil, jak na něj z cárů omotaných kolem hlavy bystře hledí hnědé oči.

	„Nech tu zrůdu být. Je nakažená!“ Keiro se prodral kolem, škubl sebou, když za ním vyšlehl plamen, který zasáhl i strop, a naskočil na žebřík. Za pár vteřin už rychle šplhal temnou šachtou vzhůru.

	„Má pravdu,“ vydechl Gildas ztěžka. „Bude nás zdržovat.“

	Finn zaváhal. V řevu ječících alarmů a skřípající oceli se ohlédl a střetl se s pohledem malomocného otroka. Před sebou však viděl oči Maestry a v hlavě mu zazněl její hlas.

	Už nikdy se neodvážím prokázat laskavost cizímu člověku.

	V tu chvíli se sehnul, naložil si to ubohé stvoření na záda a dal se do šplhání.

	Keiro rachotil nad ním, Gildas sípavě oddechoval pod ním. Finn se s námahou škrabal z jedné příčky na druhou, ale za chvíli mu začal docházet dech. Tíha na zádech ho táhla dolů, tlapky té bytosti zamotané v hadrech ho objímaly kolem krku, její nohy se mu zarývaly do žaludku. Zvolnil; po třiceti příčkách se musel zastavit, aby si vydechl, paže měl jako z olova. Držel se žebříku a jen ztěžka supěl.

	Do ucha mu zašeptalo: „Pusť mě. Umím šplhat.“

	Celý užaslý ucítil, jak mu otrok klouže ze zad, a díval se, jak se chytá žebříku a hbitě míří vzhůru do temnoty. Dole Gildas netrpělivě dupnul. „Pohni se! Rychle!“

	Zdola šachtou stoupal zvířený prach a doléhalo k nim přízračné syčení plynu. Finn sebral zbytky sil a lezl výš a výš, až už necítil svaly v lýtkách a stehnech a ramena ho bolela od toho, jak se přitahoval k příčkám.

	A pak se náhle ocitl v širším prostoru, Keiro mu pomohl ven a on napůl vypadl na hlavní tranzitní cestu. Společně pomohli vylézt Gildasovi a neschopní slova se zadívali dolů. Na dně se mihotaly záblesky světla. Rudé alarmy drnčely, zbloudilé závany plynu nutily Finna ke kašli. Slzícíma očima sledoval, jak z boku šachty vyjel panel a s hlasitým zaduněním ji uzavřel.

	A potom ticho.

	Nemluvili. Gildas vzal za ruku otroka a Finn podpíral při chůzi Keira, protože stoupání i předchozí boj si na něm vybíraly svou daň – Keiro slábl a na kovových chodníčcích po nich zůstávala výmluvná cestička z krvavých kapek. Bez zastávky spěchali bludištěm tunelů, kolem dveří, které nesly značky Občanstva, kolem zahrazených průchodů, protáhli se pod padací mříží, jež měla mezi tyčemi otvory tak široké, že nebránily v průchodu vůbec ničemu. A pořád naslouchali, protože kdyby je Občanstvo odhalilo, neměli by šanci. Finn cítil, jak na něm před každou zatáčkou vyráží pot, jak se chvěje při každém vzdáleném bouchnutí nebo šepotu přineseném ozvěnou, jak napíná uši, když se kolem mihne stín nebo spěchající Brouk, který pořád dokola zametá vymezený prostor.

	Po hodině už Gildas kulhal únavou, ale odvedl je do průchodu, který se rychle změnil v sešikmenou chodbu osvětlenou řadami bdělých Očí. Úplně na konci, hluboko ve tmě, se zastavil a svezl se zády po malých zamčených dvířkách.

	Finn pomohl Keirovi do sedu a zhroutil se vedle něho. Psí bytost se změnila ve vyčerpanou hromádku na podlaze. V těsné chodbičce chvíli znělo jen jejich bolestivé dýchání. Pak se Gildas vzchopil.

	„Ten Klíč,“ zachraptěl. „Než nás najdou.“

	Finn vyndal křišťál. Ve dveřích byla jediná štěrbina, šestiboká, lemovaná úlomky křemene.

	Zasunul Klíč do zámku a otočil jím.
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	Pokud jde o nebohého Caspara, lituji všechny, kdo ho musejí snášet. Ale vy jste velmi ctižádostivý a nyní jsme připoutaní jeden k druhému. Vaše dcera se stane Královnou a můj syn Králem. Cena byla zaplacena. Pokud mě zklamete, víte, co udělám.

	KRÁLOVNA SIA SPRÁVCI INKARCERONU, SOUKROMÝ DOPIS

	„Proč zrovna tady?“ zeptala se Claudia, zatímco za ním šlapala mezi živými ploty.

	„Pochopitelně proto,“ odbroukl Jared, „že nikdo jiný neumí najít cestu doprostřed a zase zpátky.“

	Ani ona to neuměla. Tisové bludiště bylo staré a spletité, hustými živými ploty se nedalo prolézt. Jednou, když byla ještě malá, se tu ztratila na celý dlouhý letní den, bloudila po cestičkách a plakala vzteky. Chůva s Ralphem zorganizovali pátrání a už si skoro zoufali, když ji konečně objevili, jak spí pod astrolábem na mýtině uprostřed. Nepamatovala si, jak se tam dostala, ale ještě dnes se jí občas, když se probouzela ze sna, vracelo to ospalé horko, bzučení včel, mosazná koule zářící na slunci.

	„Claudie. Přešla jsi odbočku.“

	Vrátila se k místu, kde na ni trpělivě čekal. „Omlouvám se. Byla jsem duchem jinde.“

	Jared znal cestu dobře. Bludiště patřilo k jeho oblíbeným místům – chodil sem číst, studovat a tajně zkoušet různá zakázaná zařízení. Dneska tu vládl naprostý klid, který ostře kontrastoval se zběsilým balením a ruchem v domě. Zatímco Claudia postupovala křivolakými cestičkami za stínem svého učitele, vdechovala vůni růží a prsty přejížděla po Klíči uloženém v kapse.

	Byl to dokonalý den, ne příliš horký, po obloze se honilo pár drobných mráčků. Ve čtvrt na čtyři měla přijít přeháňka, ale tou dobou už budou určitě hotoví. Když zahnula za další roh a znenadání se ocitla přímo uprostřed bludiště, překvapeně se rozhlédla kolem.

	„Je to tu menší, než jak si to pamatuju.“

	Jared povytáhl obočí. „Tak to bývá se vším.“

	Astroláb byl z modrozelené mosazi a na první pohled se dalo poznat, že je čistě ozdobný; vedle něj se do trávníku půvabně bořila lavička z tepaného železa. Přes opěradlo se skláněly růže z keře za ní a z trávy vykukovaly hlavičky sedmikrásek.

	Claudia se posadila a pod hedvábnými šaty si přitáhla kolena k bradě. „No?“

	Jared uložil skener. „Zdá se, že je tu čisto.“ Obrátil se a přisedl si na lavičku k ní. Nervózním gestem propletl křehké ruce a trochu se předklonil. „Tak do toho. Pověz mi všechno.“

	Rychle zopakovala, co jí sdělil Evian, a on zamračeně naslouchal. Když s líčením skončila, dodala: „Mohla by to být samozřejmě past.“

	„To nemůžeme vyloučit.“

	Naléhavě se na něj zadívala. „Co víš o těchhle Ocelových vlcích? Proč jsi mi o nich neřekl?“

	Nezvedl hlavu, a to bylo špatné znamení; cítila, jak jí po zádech přejíždí drobná ručka strachu.

	Potom konečně promluvil. „Slyšel jsem o nich. Objevily se nějaké zvěsti, ale nikdo neví jistě, kdo se na tom podílí nebo jestli by se to spiknutí mělo brát vážně. Loni bylo v Paláci objeveno výbušné zařízení, v sále, kde očekávali Královnu. Na tom není nic nového, ale při prohledávání místnosti našli drobný předmět zavěšený na okenní kličce – figurku kovového vlka.“ Zadíval se na slunéčko sedmitečné, které pomalu lezlo po stéble trávy. „Co budeš dělat?“

	„Nic. Zatím.“ Vytáhla Klíč, vzala ho do obou dlaní a nechala slunce tančit na jeho ploškách. „Nejsem vražedkyně.“

	Přikývl, ale zdálo se, že roztržitě, protože se upřeně díval na křišťál.

	„Mistře?“

	„Něco se děje.“ Jako očarovaný se natáhl po Klíči a vzal si ho od ní. „Jen se na něj podívej, Claudie.“

	Drobná světélka byla zpátky a tentokrát se pohybovala hluboko uvnitř, rychle a opakovaně po stejné dráze. Jared artefakt chvatně odložil na lavičku. „Zahřívá se.“

	A nejen to – také se z něj ozývaly hlasy. Naklonila se blíž, zaslechla rachocení a útržek melodie.

	Potom Klíč promluvil.

	„Nic se nestalo,“ řekl.

	Claudia zalapala po dechu a prudce ucukla – vykulenýma očima se podívala na Jareda. „Slyšels…?“

	„Tiše. Poslouchej!“

	Další hlas, starší, chraplavý. „Podívej se líp, hlupáku. Uvnitř něco bliká.“

	Claudia fascinovaně přiklekla k lavičce. Jared zajel štíhlými prsty do kapsy, tiše vytáhl skener a položil ho vedle Klíče, aby nahrával.

	Klíč tiše melodicky zacinkal. První hlas se ozval znovu, podivně vzdálený a vzrušený. „Otvírají se. Ustupte!“

	A pak se z předmětu ozval další zvuk, těžké zadunění, hrozivé a duté, tak zkreslené, že chvíli trvalo, než poznala, co to bylo.

	Dveře. Cvaknutí klíče v zámku.

	Těžké kovové dveře, nejspíš staré, protože v pantech zaskřípaly, a Claudia slyšela i šustění a rachocení, jako by se z nich při tom pohybu sypala rez nebo se z horního okraje řítily nahromaděné kousky suti.

	Potom ticho.

	Světélka v Klíči se posunula, změnila barvu na zelenou a zhasla.

	Slyšeli jen havrany krákající v korunách jilmů u vodního příkopu. V růžovém keři přistál kos a zakmital ocáskem.

	„Vida,“ utrousil Jared tiše.

	Upravil nastavení skeneru a znovu s ním přejel nad Klíčem. Claudia se křišťálu dotkla prstem. Byl na omak chladný.

	„Co se stalo? Kdo to byl?“

	Jared otočil skener, aby se mohla podívat sama. „Šlo o útržek rozhovoru. V reálném čase. Nakratičko se otevřelo zvukové spojení a pak se opět zavřelo. Nedokážu poznat, jestli jsi to zapnula ty, nebo oni.“

	„Nevěděli, že je posloucháme.“

	„Zjevně ne.“

	„Jeden z nich říkal: ‚Uvnitř něco bliká.‘“

	Sapientovy tmavé oči pohlédly do těch jejích. „Ty myslíš, že mají podobné zařízení?“

	„Ano!“ Vyskočila na nohy, příliš rozčilená, aby vydržela klidně sedět, a kos poplašeně uletěl. „Poslouchej, Mistře, sám jsi říkal, že tohle není jenom klíč k Inkarceronu. Třeba je to taky komunikátor!“

	„Aby bylo možné kontaktovat Vězení?“

	„Chovance.“

	„Claudie…“

	„Jen se nad tím zamysli. Dovnitř se nikdo nedostane. Jak jinak by Správce mohl sledovat, jak se Experiment vyvíjí? Slyšet, co se tam děje?“

	Když přikývl, vlasy mu padly do očí. „Je to možné.“

	„Jenom…“ Zamračila se a propletla prsty. Pak se otočila k němu. „Mluvili divným tónem.“

	„Musíš se vyjadřovat přesněji, Claudie. Jak divným?“

	Chvilku hledala správné slovo. Když na ně připadla, samotnou ji to překvapilo. „Mluvili vyděšeně.“

	Jared se zamyslel. „Ano… to je pravda.“

	„A z čeho by měli být vyděšení? V dokonalém světě se přece není čeho bát, ne?“

	Pochybovačně odpověděl: „Třeba jsme vyslechli část nějakého dramatu. Vysílání.“

	„Jenže jestli tam mají tohle… divadelní hry, filmy… pak musejí vědět o nebezpečí, riskování, hrůze. Bylo by to možné? Může něco takového existovat, pokud je tvůj svět dokonalý? Jak by vůbec dokázali takový příběh vymyslet?“

	Sapient se usmál. „O téhle otázce by se dalo diskutovat, Claudie. Někdo by mohl namítnout, že tvůj svět je dokonalý, a přesto o takových věcech víš.“

	Zamračila se. „No dobrá. Ale ještě něco.“ Poklepala na orla se široce roztaženými křídly. „Myslíš, že se dá jen naslouchat? Nebo to můžeme použít, abychom si s nimi promluvili?“

	Povzdechl si. „I kdyby to šlo, asi bychom to neměli dělat. Prostředí v Inkarceronu je pečlivě řízené, všechno je do detailu propočítané. Pokud do toho vložíme nějakou proměnnou, jestliže pootevřeme třeba jen škvírku do toho místa, mohli bychom všechno zničit. Do ráje nesmíš pouštět červy, Claudie.“

	Claudia se otočila. „Máš pravdu, jenže…“

	Ztuhla.

	Za Jaredem stál v mezeře mezi keři její otec. Díval se přímo na ni. Srdce se jí na okamžik sevřelo strašlivým šokem; pak se jí však po tváři rozlil nacvičený půvabný úsměv.

	„Pane!“

	Jared strnul. Klíč ležel na lavičce; natáhl po něm ruku, ale předmět zůstal nepatrně mimo jeho dosah.

	„Všude jsem vás dva hledal.“ Správcův hlas byl hebký, jeho černý sametový plášť vypadal uprostřed sluncem zalité mýtiny jako kalužina nicoty. Pobledlý Jared vzhlédl ke Claudii. Jestli ten Klíč uvidí…

	Správce se na ně vlídně usmál. „Nesu novinky, má drahá. Hrabě ze Steenu právě dorazil. Shání se po tobě.“

	Chvilku se na něj mlčky dívala, než se pomalu zvedla.

	„Zatím se mu věnuje lord Evian, ale ten ho jenom znudí. Jsi ráda, má drahá?“

	Zamířil k ní, aby ji vzal za ruku. Chtěla popojít ke straně, aby před ním ukryla ten jiskřící křišťál, ale nedokázala se pohnout. Pak Jared zasténal a trochu se nachýlil dopředu.

	„Mistře?“ Poplašeně se otci vytrhla. „Bolí tě něco?“

	Jaredův hlas zněl chraptivě. „Ne… Já jen… Jenom se mi na chvilku udělalo slabo. Nedělej si starosti.“

	Pomohla mu usednout na lavičku. Správce zůstal stát nad nimi a tvářil se ustaraně. Pak prohodil: „Jsem si jistý, že ses v poslední době přepínal, Jarede. Vysedávat takhle na slunci ti vůbec nesvědčí. A tolik studia, hluboko do noci.“

	Jared se vratce zvedl na nohy. „Ano. Děkuji, Claudie. Už je mi dobře. Opravdu.“

	„Možná by sis měl trochu odpočinout,“ navrhla.

	„To udělám. Raději půjdu k sobě do věže. Omluvte mě prosím, pane.“

	Vykročil. Na jednu strašlivou vteřinu si Claudia pomyslela, že otec neuhne. Stáli si s Jaredem tváří v tvář. Pak Správce ustoupil a ironicky se pousmál. „Jestli chceš, aby ti večeři donesli nahoru, postaráme se o to.“

	Jared pouze přikývl.

	Claudia sledovala, jak si její učitel opatrně hledá cestu mezi vzrostlými tisy. Na lavičku se neodvážila pohlédnout, ale tušila, že bude prázdná.

	Správce usedl, natáhl nohy před sebe a zkřížil je v kotnících. „Pozoruhodný člověk, tenhle Sapient.“

	„Ano, to je,“ přitakala a vzápětí se zeptala: „Jak ses sem dostal?“

	Zasmál se. „No tak, Claudie. Tohle bludiště jsem navrhl dávno předtím, než ses narodila. Nikdo nezná jeho zákoutí tak dobře jako já, dokonce ani tvůj drahý Jared ne.“ Obrátil se a přehodil jednu ruku přes opěradlo lavičky. Tiše dodal: „Myslím, že jsi udělala něco, co odporovalo mým příkazům, Claudie.“

	Ztěžka polkla. „Skutečně?“

	Otec bez úsměvu přikývl. Střetli se pohledem.

	Zase s ní jednal tak jako vždycky – popichoval ji, pohrával si s ní jako kočka s myší. Najednou už to nedokázala snést, tohle pletichaření, tu hloupou hru. Rozzuřeně vyskočila z lavičky. „No dobrá! To já jsem se vloupala k tobě do pracovny.“ Otočila se k němu a tváře ji pálily hněvem. „To přece víš, věděls to od chvíle, co jsi vešel dovnitř, tak proč tady něco předstíráme? Byla jsem zvědavá, jak to uvnitř vypadá, a tys mě tam nikdy nepustil. Nikdys mě tam nepustil. Takže jsem se dovnitř vloupala. Je mi to líto, ano? Vážně mě to mrzí!“

	Jenom se na ni díval. Otřáslo to s ním? To nedokázala poznat. Ale celá se rozklepala z toho, jak se z ní v jednom přívalu vyřinul všechen za léta nahromaděný vztek a strach, zuřivost nad tím, že otec zařídil, aby byl její život tak falešný, a Jaredův taky.

	Spěšně zvedl ruku. „Claudie, prosím! Ovšemže jsem to věděl. A nezlobím se. Spíš obdivuji tvoji vynalézavost. V Paláci se ti bude hodit.“

	Vytřeštila na něj oči. Poznala, že ho její oznámení na chvilku vyvedlo z míry. Ba co víc – vyděsilo ho.

	A o Klíči se nezmínil.

	Zatímco Claudia maskovala úžas nad tím, že otec dal na sobě tolik znát, vánek rozvlnil růžový keř a vzduchem se rozlil závan jeho dotěrné vůně. Když znovu promluvil, měl jeho hlas obvyklý sžíravý tón. „Doufám, že jste si s Jaredem to zkoumání, jak proniknout dovnitř, opravdu užili.“ Prudce vstal. „Hrabě čeká.“

	Zamračila se. „Nechci ho vidět.“

	„Nemáš na vybranou.“ Uklonil se jí a zamířil k průchodu mezi keři. Claudia se ohlédla a vrhla na jeho záda nepřátelský pohled. Pak vyhrkla: „Proč nejsou v domě žádné obrázky mojí matky?“

	Neměla tušení, že se chystá říct právě tohle. Vyznělo to stroze, jako požadavek, a dívka nepoznávala vlastní hlas.

	Na místě se zarazil.

	Rozbušilo se jí srdce a zhrozila se sama nad sebou. Nechtěla, aby se ohlédl, aby jí odpověděl, nechtěla vidět jeho tvář. Protože kdyby dal najevo slabost, vyděsilo by ji to; jeho dokonale ovládanou masku sice nenáviděla, jenže kdyby ta maska náhle spadla, neměla tušení, co by spatřila pod ní.

	Ale on odpověděl bez ohlédnutí: „Dej si pozor, abys nezašla příliš daleko, Claudie. Nepokoušej moji trpělivost.“

	Když odešel, schoulila se na lavičce. V ramenou i ve svalech na krku cítila napětí, v prstech žmoulala hedvábnou sukni. Donutila se k pomalému nádechu a výdechu.

	A potom k dalšímu.

	Rty měla slané potem.

	Proč se ho na to zeptala? Odkud se ta otázka vzala? Na matku nikdy nemyslela, nikdy si ji ani nepředstavovala. Bylo to, jako by ta žena nikdy neexistovala. Dokonce ani když byla maličká a u Dvora viděla, jak všechny ostatní holčičky opečovávají ustarané maminky, ani tehdy nepocítila sebemenší zvědavost.

	Začala si kousat už tak dost poničené nehty. Udělala osudnou chybu. Tohle neměla nikdy, nikdy, nikdy vyslovit.

	„Claudie!“

	Ječivý, pánovitý hlas. Zavřela oči.

	„Claudie, přestaň se schovávat v tom křoví.“ Větve šustily a praskaly. „Ozvi se mi! Nemůžu najít správnou cestu!“

	Povzdechla si. „Takže jsi konečně dorazil. A jak se mému budoucímu manželovi daří?“

	„Je mu horko a má mizernou náladu. Ne že by tě to zajímalo. Hele, tady se sbíhá pět cestiček. Kterou se mám vydat?“

	Ten hlas zněl nedaleko; ke Claudii dolehl závan Casparovy drahé kolínské. Nepoléval se s ní jako Evian, ale vždycky použil přesně správné množství. „Směrem k domu,“ odpověděla. „Cestou, která se zdá nejméně pravděpodobná.“

	Rozmrzelé mumlání se trochu vzdálilo. „Stejně jako naše zasnoubení, jak by řekli mnozí. Claudie, dostaň mě odsud!“

	Zamračila se. Byl nesnesitelnější, než jak si ho pamatovala.

	Tisové větve se začaly zmítat a praskat.

	Rychle vstala, uhladila si šaty a doufala, že není tak pobledlá, jak si připadá. Nalevo od ní se živý plot roztřásl. Zasvištělo ostří, meč v něm prosekal otvor a vzápětí Casparův mohutný mlčenlivý tělesný strážce Fax prolezl dovnitř. Rychle se rozhlédl kolem a poté podržel větve rozevřené. Mezi nimi se na mýtinu protáhl hubený mladíček s ústy našpulenými do kyselého výrazu. Otráveně se na ni podíval. „Jen se koukni na moje šaty, Claudie. Jsou zničené. Naprosto zničené.“

	Chladně ji políbil na tvář. „Jeden by si mohl myslet, že se mi vyhýbáš.“

	„Takže tě vyhodili,“ opáčila klidně.

	„Odešel jsem.“ Pokrčil rameny. „Byla to nuda. Matka ti posílá tohle.“

	Podal jí dopis na silném bílém papíře, zapečetěný Královninou bílou růží. Claudia ho otevřela a dala se do čtení:

	Má drahá,

	jistě Ti už sdělili tu báječnou zprávu, že Tvoje svatba je na spadnutí. Jsem si jistá, že po tolika letech čekání bude Tvoje nadšení nepochybně stejně velké jako to moje! Caspar trval na tom, že vyrazí k vám, aby tě ke Dvoru doprovodil – je tak romantický. Budete moc krásný pár. Odnynějška, má drahá, mě musíš považovat za svou milující matku.

	Sia Regina

	Claudia dopis zase složila. „Trval jsi na tom?“

	„Ne. Poslala mě.“ Nakopnul astroláb. „To manželství bude hrozná otrava, Claudie, nemyslíš?“

	Mlčky přikývla.
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	Úpadek přicházel pozvolna a nějakou dobu trvalo, než jsme si ho uvědomili. Potom jsem jednoho dne hovořil s Vězením, a když jsem odcházel z místnosti, slyšel jsem, jak se zasmálo. Tiše, posměšně se uchechtlo.

	Ten zvuk mě přimrazil na místě. Stál jsem v chodbě a na mysli mi vytanul starý obrázek, který jsem kdysi spatřil v dochovaném fragmentu jakéhosi rukopisu. Zachycoval obrovská ústa Pekel pohlcující hříšníky.

	Tehdy jsem pochopil, že jsme stvořili démona, který nás zničí.

	DENÍK LORDA CALLISTONA

	Odemykání znělo téměř bolestně, jako by si Vězení povzdechlo. Jako by tyhle dveře po staletí nikdo neotevřel. Ale nerozječel se žádný alarm. Možná Inkarceron věděl, že ven je nemohou vyvést žádné dveře.

	Gildas po Finnově varování ucouvl; shora se sypaly kusy sutě a rudá sprška rzi. Dveře se na škvírku pootevřely dovnitř a pak se zasekly.

	Finn a ostatní chvilku vyčkávali, neboť otvor, který se před nimi otevřel, byl tmavý a čišel z něj studený, podivně nasládlý vzduch. Potom Finn odkopal překážející kusy sutě stranou a zapřel se do dveří ramenem. Tlačil a vrážel do nich, dokud se nezasekly nanovo. Ale už se dalo projít skrz.

	Gildas do něj dloubnul. „Běž se podívat. A měj se na pozoru.“

	Finn se ohlédl po Keirovi, který vyčerpaně, zhrouceně seděl na zemi. Tasil meč a bokem se opatrně protáhl skulinou.

	Bylo tam o poznání chladněji. U úst se mu srážela pára. Země pod jeho nohama se zdála hrbolatá a svažovala se dolů. Když o pár kroků popošel, kolem kotníků mu zašustily nějaké plechově znějící odpadky. Sehnul se, zašátral rukou a ucítil, jak se mu o prsty otřely ostré, mokré a studené výběžky. Jakmile si jeho oči přivykly na hlubší šero, usoudil, že stojí v jakési zvolna se svažující sloupové síni; vysoké černé pilíře mizely v podivných chuchvalcích nahoře. Tápavě popošel k nejbližšímu z nich a osahal si ho oběma rukama, zmatený. Sloup byl na omak ledový a tvrdý, ale nikoli hladký. Pokrývala ho změť drobných puklinek a prasklin, naběhlých výrůstků a prohlubní, a trčely z něj nějaké tyčky s jemnými drobnými síťkami.

	„Finne?“

	Ve dveřích se objevila Gildasova silueta.

	„Počkej.“ Finn se zaposlouchal. V chuchvalcích nahoře se proháněl vánek, takže to v nich slabě šustilo, a tichý melodický zvuk jako by se linul na míle daleko. Po chvilce chlapec přikývl. „Nikdo tady není. Pojďte.“

	Nějaký šramot a hemžení. Pak Gildas řekl: „Vezmi Klíč, Keiro. Musíme ty dveře zase zavřít.“

	„Jestli to uděláme, dostaneme se někdy zpátky?“ Keirův hlas zněl vyčerpaně.

	„K čemu by ses chtěl vracet? Pomoz mi s tím.“ Jakmile ven proklouzl i psí otrok, Finn a stařec společně dostrkali zrezavělá dvířka zpátky na místo. Tiše se zaklapla.

	Zašustění. Skřípavý zvuk. Světlo, uklidňující zář lucerny.

	„Někdo by ho mohl zahlédnout,“ zaprotestoval Keiro.

	Ale Finn namítl: „Jsme tady sami, vždyť to říkám.“

	Když Gildas zvedl lucernu výš, rozhlédli se po hrozivých sloupech, které je tísnily ze všech stran. Nakonec se Keiro zeptal: „Co jsou zač?“

	Za ním se ta psí bytost přikrčila k zemi. Finn na ni pohlédl a bylo mu jasné, že z něj bývalý otrok nespouští zrak.

	„Kovové stromy.“ Světlo se mihlo po Sapientově zapleteném vousu a zachytilo i to, jak se mu spokojeně lesknou oči. „Les, kde roste železo, ocel a měď, listy jsou tenké jako fólie a místo ovoce ty stromy plodí zlato a stříbro.“ Otočil se. „Existují příběhy, pradávné příběhy, o takových místech. O zlatých jablkách střežených nestvůrami. Vypadá to, že byly pravdivé.“

	Obklopoval je chladný nehybný vzduch. Všechno se v něm zdálo podivně vzdálené. Keiro položil otázku, kterou si Finn vyřknout netroufal.

	„Jsme Venku?“

	Gildas si odfrkl. „To sis myslel, že to bude tak snadné? Teď si radši sedni, než upadneš.“ Podíval se na Finna. „Ošetřím mu rány. Na Rozsvícení můžeme klidně počkat tady. Odpočineme si. Dáme si něco k jídlu.“

	Finn se však obrátil ke Keirovi. Roztřásl se zimou a svírala ho nevolnost, ale odhodlaně to vyslovil. „Než půjdeme dál, chci vědět, co tím Jormanric myslel. Když mluvil o Maestřině smrti.“

	Vteřinu bylo ticho. V tom přízračném světle se Keiro na Finna otráveně podíval a znaveně se sesul do šustícího listí. Zakrvácenýma rukama si odhrnul vlasy z čela. „Proboha, Finne, to si vážně myslíš, že to vím? Viděls ho. Měl dost. Plácnul by cokoli. Prostě lhal. Zapomeň na to.“

	Finn z něj nespouštěl pohled. Chvilku měl chuť naléhat, vyptávat se znovu, aby umlčel strach, který mu hlodal v útrobách, ale Gildas ho odstrčil. „Běž dělat něco užitečného. Sežeň nějaké jídlo.“

	Zatímco Sapient naléval vodu, Finn vytáhl z vaku pár balíčků sušeného masa a ovoce a další lucernu. Rychle ji zapálil od té první. Pak udusal studené kovové lístky, rozprostřel na ně pár dek a posadil se. V lese plném stínů za kuželem světla to šustilo a šramotilo – zvuky ho znepokojovaly, ale snažil se je nevnímat. Keiro vztekle nadával, když mu Gildas čistil šrámy, stahoval mu kazajku i košili a mazal mu ošklivou ránu na hrudi rozžvýkanými bylinami, které nechutně páchly.

	Ve stínech se krčil psí otrok, stěží viditelný. Finn vytáhl jeden z balíčků s jídlem, otevřel ho a podal mu je. „Vem si to,“ zašeptal.

	Ruka omotaná hadry, plná boláků, mu jídlo vyškubla. Zatímco se to stvoření krmilo, Finn se na ně díval a vzpomínal na hlas, který na něj v šachtě promluvil, ten tichý naléhavý hlas. Teď se šeptem zeptal: „Kdo jsi?“

	„Ta zrůda je pořád tady?“ Keiro, rozbolavělý a podrážděný, si znovu navlékl kazajku a zamračil se na díry a trhliny, které v ní zůstaly po bitce.

	Finn pokrčil rameny.

	„Musíme ji setřást.“ Keiro se posadil, zhltl příděl masa a rozhlížel se po dalším. „Je nakažená.“

	„Té zrůdě vděčíš za život,“ poznamenal Gildas.

	Keiro vztekle zvedl hlavu: „Ani náhodou! Měl jsem Jormanrika přesně tam, kde jsem ho mít chtěl.“ Zadíval se na otroka, vykulil oči v náhlém hněvu, vyskočil, vydal se k místu, kde se to stvoření krčilo, a sebral něco tmavého. „To je moje!“

	Byl to jeho vak. Vysypala se z něj zelená tunika a zdobná dýka. „Prašivý zloději!“ Keiro se chystal otroka nakopnout, a ten hbitě uskočil. A potom k jejich úžasu řekl dívčím hlasem: „Měl bys mi být vděčný, že jsem ti to přinesla.“

	Gildas se otočil na podpatku a pozorně se zadíval na hromádku špinavých hadrů. Pak na ni zamířil kostnatým prstem. „Ukaž se,“ nakázal.

	Bytost si shrnula z hlavy otrhanou kápi a zachumlanýma rukama si odmotala cáry, pod nimiž schovávala vlasy i tvář. Ze zohyzďující kamufláže se postupně vyloupla drobná postavička klečící na kolenou, s nakrátko ostříhanými špinavými tmavými vlasy a úzkým obličejíkem, z něhož se rozhlížely ostražité, podezřívavé oči. Měla na sobě navršené vrstvy hadrů, zmuchlaných a svázaných, aby tvořily hrby a vybouleniny. Když si stahovala špinavé cáry, které jí chránily ruce, Finn ustoupil, znechucený pohledem na otevřené vředy, mokvající boláky, ale Gildas poznamenal: „Falešné.“

	Popošel blíž. „Není divu, že sis mě držela od těla.“

	V příšeří kovového lesa se psí otrok proměnil v drobnou hubenou dívku a ukázalo se, že boláky jsou jen umně vytvořené barevné skvrny. Pomalu se napřímila, jako by skoro zapomněla, jak se to dělá. Pak se líně protáhla. Zbytky řetězu na jejím krku zacinkaly a zhouply se.

	Keiro se drsně zasmál. „Vida, vida. Jormanric byl prohnanější, než jsem si myslel.“

	„On to nevěděl.“ Dívka mu zpříma oplatila pohled. „Nikdo z nich to nevěděl. Když mě chytili, byla jsem se skupinou dalších lidí – a jedna stařena tu noc zemřela. Ukradla jsem ty hadry z jejího těla a vyrobila si boláky ze rzi, namatlala jsem si po celém těle špínu, uřízla si vlasy. Věděla jsem, že budu muset být chytrá, hodně chytrá, jestli chci zůstat naživu.“

	Vypadala vystrašeně a vzdorně. Její věk se dal jen těžko odhadnout; s tím brutálním sestřihem vypadala jako hubené děcko, ale Finn tušil, že nebude o moc mladší než on. Podotkl: „Nakonec to nebyl úplně nejlepší nápad.“

	Pokrčila rameny. „Netušila jsem, že skončím jako jeho otrok.“

	„A že mu budeš ochutnávat jídlo?“

	Nad tím se zasmála s trpkým pobavením. „Živil se dobře. Pomohlo mi to přežít.“

	Finn pohlédl na Keira. Jeho přísežný bratr si dívku chvíli měřil pohledem, pak se odvrátil a zavinul se do pokrývek. „Ráno se jí zbavíme.“

	„To rozhodnutí není na tobě.“ Její hlas byl tichý, ale pevný. „Teď sloužím Hvězdovidovi.“

	Keiro se překulil a znovu se na ni podíval. Finn se zeptal: „Mně?“

	„Vytáhnul jsi mě z toho místa. Nikdo jiný by to neudělal. Když mě opustíš, půjdu za tebou. Jako pes.“ Popošla blíž. „Chci Uniknout. Chci najít Venek, jestli nějaký existuje. A mezi otroky se povídalo, že ve snech vídáš hvězdy, že k tobě promlouvá Sapphique. Že ti Vězení ukáže cestu ven, protože jsi jeho syn.“

	Zmateně na ni zíral. Gildas zavrtěl hlavou. Vyměnil si s Finnem pohled.

	„Je to na tobě,“ zamumlal stařík.

	Netušil, co by měl udělat, ale nakonec si odkašlal a obrátil se k dívce: „Jak se jmenuješ?“

	„Attia.“

	„No dobrá, Attie. Já nestojím o sluhy. Ale… můžeš jít s námi.“

	„Nemá s sebou jídlo. To znamená, že ji budeme muset krmit,“ upozornil Keiro.

	„Ty taky ne.“ Finn dloubl nohou do vaku s oblečením. „A už ani já.“

	„Tak se s ní budeš dělit o kořist ty, bratříčku. Já ne.“

	Gildas se zády opřel o jeden z kovových stromů. „Vyspěte se,“ nařídil. „Probereme to po Rozsvícení. Někdo ale musí zůstat na hlídce, takže první jsi na řadě ty, děvče.“

	Attia přikývla, a když se Finn neochotně zachumlal do deky, všiml si, jak vyklouzla do stínů a zmizela.

	Keiro zívnul jako kocour. „Nejspíš nám ve spánku podřízne krk,“ zahuhlal.

	Claudia zopakovala: „Říkala jsem dobrou noc, Alys,“ a v zrcadle nad toaletkou sledovala, jak chůva lamentuje nad hedvábným oblečením poházeným po podlaze.

	„Jen se podívej na tohle, Claudie, je to od toho bahna úplně zničené…“

	„Hoď to do pračky. Moc dobře vím, že tu někde nějakou máš.“

	Alys se na ni hněvivě zadívala. Obě věděly, že se personál, vyčerpaný tím nekonečným primitivním drhnutím, kartáčováním a škrobením šatů, už dávno potají odchýlil od Protokolu. U Dvora to nejspíš chodí stejně, pomyslela si Claudia.

	Jakmile za chůvou konečně zapadly dveře, vyskočila, zamkla je, otočila klíčem z tepaného železa a zapnula všechny bezpečnostní systémy. Pak se o dveře opřela zády a zamyslela se.

	Jared se k večeři nedostavil. To nemuselo nic znamenat; nejspíš chtěl dál předstírat nevolnost a kromě toho nesnášel společnost tupého hraběte. Na okamžik ji napadlo, že se mu možná v bludišti skutečně udělalo špatně, a váhala, jestli mu nemá zavolat, ale opakovaně ji varoval, ať komunikační zařízení používá jen v nouzi nejvyšší, zejména když je Správce doma.

	Zavázala si pásek na županu, vyskočila na postel a zašátrala nahoře na nebesích.

	Nic nenašla.

	V domě už panovalo ticho. Caspar žvanil a popíjel během celé večeře – po celých čtrnáct chodů, při nichž se podávaly ryby a tetřívci, kapouni a labutě, úhoři a cukrovinky. Hlasitě a nakvašeně vykládal o turnajích, o svém novém koni, o zámku, který si nechává stavět na pobřeží, o částkách, které prohrál v hazardních hrách. Jeho nejnovější vášní byl podle všeho lov na kance – tedy v té podobě, že on sám se držel bezpečně vzadu, zatímco mu poskoci připravili zraněného kance tak, aby ho mohl dorazit. Popisoval svoje kopí, svoje nejlepší rány, kančí hlavy, které zdobí chodby Paláce. A celou dobu pil a doléval si a jeho hlas byl stále vřeštivější a slova nezřetelnější.

	Naslouchala mu s upjatým úsměvem a popichovala ho zvláštními, jízlivými otázkami, kterým stěží rozuměl. A celou dobu seděl otec naproti ní, pohrával si s nožkou své vinné sklenky, otáčel s ní tenkými prsty na bílém ubruse a díval se přímo na dceru. Když teď seskočila z postele a zamířila k toaletce, aby systematicky prohledala všechny zásuvky, vzpomněla si, jak chladně vypadal, jak neosobně ji hodnotil, když tam tak seděla vedle toho kašpara, za kterého se ji chystají provdat.

	V žádné ze zásuvek to nebylo.

	Najednou ji zamrazilo. Vydala se k oknu, odjistila ho, otevřela jedno křídlo a sklíčeně se stočila do klubíčka na polstrovaném okenním sedátku. Copak by jí tohle mohl udělat, kdyby ji miloval? Copak nevidí, jak bude nešťastná? Letní večer byl vlahý a sladce provoněný fialkami, zimolezem a slézovými růžemi, které vroubily břehy vodního příkopu. Z dálky přes pole k ní dolehlo vyzvánění zvonu z kostela v Hornsely, který odbíjel dvanáctou. Dívala se, jak dovnitř vletěla můra a začala neopatrně kroužit kolem plamene svíček – v jednu chvíli padl na strop její obrovský stín.

	Objevil se v jeho úsměvu nový stupeň chladu? Že by ta pitomá, ukvapená otázka na její matku přiostřila hrozbu?

	Její matka zemřela. Tak jí to řekla Alys, jenže Alys tady tenkrát ještě nepracovala, ani nikdo z ostatních sloužících kromě Medlicota, otcova tajemníka, s nímž Claudia jen zřídka prohodila slůvko. Ale možná by to měla změnit. Protože ta otázka projela Správcovým pečlivě udržovaným brněním neveselých úsměvů a chladné Dobové zdvořilosti jako nůž. Zasáhla ho a on to pocítil.

	Usmála se, do tváří se jí vrazilo horko.

	Tohle se ještě nikdy nestalo.

	Mohlo být na matčině smrti něco podivného? Lidé často stonali, ale boháči si vždycky mohli opatřit nelegální léky. Přípravky příliš moderní pro tuto Dobu. Otec byl sice ohledně Protokolu velmi přísný, ale jestli manželku miloval, určitě by udělal cokoli, aby ji zachránil, i kdyby to bylo nezákonné. Přece by ji neobětoval, jen aby dodržel Protokol? Nebo jde o něco ještě horšího?

	Můra se usadila na stropě. Claudia se předklonila a zadívala se oknem na oblohu venku.

	Letní hvězdy jasně svítily. Stříbřily střechy a štíty panského sídla nezřetelným, přízračným leskem, mihotavým sovím světlem, které se odráželo na černostříbrných vlnkách v příkopu.

	Její otec měl prsty v Gilesově smrti. Mohl zabíjet už dřív?

	Něco se jí otřelo o tvář a ona leknutím nadskočila. Můří křídla ji pohladila, špitla: „V okenním sedátku,“ a vzápětí noční motýl vyletěl ven a odtřepotal se k matnému světélku v Jaredově věži.

	Claudia se usmála.

	Vyskočila, zalovila mezi polštáři a vzápětí se dotkla chladné hrany křišťálu. Opatrně ho vytáhla ven.

	Klíč pohlcoval světlo hvězd a držel je v sobě. Zdálo se, že ligotá vlastní matnou září a orel v jeho středu svírá v zobáku srpek světla.

	Jared ho tu musel schovat, zatímco byli všichni ostatní na večeři.

	Z opatrnosti sfoukla svíčky a zavřela okno. Stáhla z postele těžký přehoz, zachumlala se do něj a Klíč si položila na kolena. Pak se ho dotkla, zamnula ho v dlaních, dýchala na něj.

	„Mluv se mnou,“ řekla.

	Finn byl tak promrzlý, že už neměl ani sílu se třást.

	Kovový les byl černočerný; lucerna vrhala jen malý kroužek světla – Finn viděl Keirovu bezvládnou ruku, hromádku dek, v níž se choulil Gildas. Z dívky zbyl jen nezřetelný stín pod stromem; nevydala ani hlásku a on si nebyl jistý, zda vůbec spí.

	Opatrně sáhl po Keirově vaku. Přehodí si přes vlastní kazajku jeden z těch Keirových nóbl kabátců. Nebo možná dva, a jestli se natrhnou, je mu úplně fuk, jak bude Keiro vyvádět.

	Přitáhl si vak blíž, strčil do něj ruku a nahmátl Klíč.

	Byl teplý.

	Velmi opatrně ho vytáhl a sevřel ho v dlani, aby mu teplo, které z něj sálalo, zahřálo zledovatělé prsty. Klíč tiše řekl: „Mluv se mnou.“

	Finn se vykulenýma očima rozhlédl po ostatních.

	Nikdo se nepohnul.

	Co nejtišeji se zvedl, ačkoli kožený opasek přesto při pohybu zavrzal, a obrátil se. Podařilo se mu udělat tři kroky, než šustění a praskání kovových listů pod jeho nohama napůl probralo Keira, takže ze spánku něco zamumlal a překulil se na bok.

	Finn vklouzl za strom a znehybněl.

	Zvedl si Klíč k uchu. Nic neslyšel. Přejel po něm dlaní, po celé délce, zatřásl s ním. Pak do něj zašeptal: „Sapphiquu? Lorde Sapphiquu? Jsi to ty?“

	Claudia zalapala po dechu.

	Odpověď slyšela naprosto jasně. Zběsile se kolem rozhlédla po něčem, na co by to mohla nahrát, nic nenašla a zaklela. Pak vyhrkla: „Ne! Ne. Jmenuju se Claudia. Kdo jsi ty?“

	„Tiše! Ať se neprobudí.“

	„Kdo?“

	Chvilku bylo ticho. Potom ten druhý odpověděl: „Moji přátelé.“ Mluvil zadýchaně, podivně vystrašeně.

	„Kdo jsi?“ zeptala se znovu. „Kde jsi? Jsi Vězeň? Jsi v Inkarceronu?“

	Ucukl hlavou a nevěřícně se na Klíč zadíval.

	Z jeho středu se linulo modré světélko a on se naklonil tak blízko, že mu ozářilo obličej. „Samozřejmě že ano. Chceš říct, že… ty jsi… Venku?“

	Ticho. Trvalo tak dlouho, až si myslel, že se spojení přerušilo, a tak se chvatně zeptal: „Slyšelas mě?“ a ve stejný okamžik dívka vyhrkla: „Jsi tam ještě?“ Jejich slova do sebe neobratně narazila.

	Pak dívka dodala: „Moc se omlouvám. Neměla bych s tebou mluvit. Jared mě varoval.“

	„Kdo je Jared?“

	„Můj učitel.“

	Nevěřícně zavrtěl hlavou a křišťál se ojínil pod jeho dechem.

	„Ale stejně,“ pokračovala dívka, „už je pozdě a myslím, že pár slov nemůže staletí starému experimentu nějak zvlášť uškodit, ne?“

	Neměl tušení, o čem mluví. „Ty jsi opravdu Venku? Venek existuje? Jsou tam vážně hvězdy?“

	Měl strach, že mu neodpoví, ale ona po chvilce řekla: „Ano. Právě se na ně dívám.“

	Ohromeně vydechl a křišťál se okamžitě zamžil jinovatkou.

	„Neprozradil jsi mi svoje jméno,“ pobídla ho dívka.

	„Finn. Prostě Finn.“

	Další ticho. Finn rozpačitě mlčel, Klíč neohrabaně sevřený v dlaních. Chtěl by jí položit tolik otázek, zjistit tolik věcí, že netušil, kde začít. Ale místo toho se zeptala ona: „Jak se mnou mluvíš, Finne? Ty máš křišťálový klíč s hologramem orla uprostřed?“

	Polkl. „Ano. Klíč.“

	Za ním cosi zašustilo. Vykoukl zpoza stromu a uviděl, že Gildas ze spaní chrápe a odfrkuje.

	„Tak to máme repliky stejného přístroje.“ Mluvila bystře, přemýšlivě, jako by byla zvyklá řešit problémy a hledat vysvětlení. Její jasný hlas mu náhle připomněl, s nepatrným bodnutím bolesti, svíčky. Těch sedm svíček na dortu.

	V tu chvíli, nečekaně a náhle jako vždycky, naskočila světla Inkarceronu.

	Leknutím se zajíkl, když zjistil, že stojí v měděné, zlatě a matně rudě zbarveném prostoru. Les se táhl na míle daleko a svažoval se dolů, hluboko dolů do zvlněné krajiny. Užasle se rozhlížel kolem.

	„Co to bylo? Co se stalo? Finne?“

	„Naskočila světla. Já… Jsem na novém místě, v jiném Křídle. V kovovém lese.“

	Její další slova ho trochu zarazila. „Závidím ti. Musí to být fascinující.“

	„Finne?“ Gildas už vstal a hledal ho. Chlapec ho už už málem přivolal, ale pak se rozhodl pro opatrnost. Tohle je jeho tajemství. Musí si ho udržet.

	„Už musím jít,“ zašeptal chvatně. „Pokusím se s tebou znovu promluvit… Když teď víme… teda, jestli chceš. Ale musíš,“ dodal naléhavě. „Musíš mi pomoct.“

	Dívčina odpověď ho překvapila. „Jak ti můžu pomoct? Co může být v dokonalém světě špatného?“

	Finn sevřel Klíč v pěsti, když v něm modré světélko začalo blednout. Zoufale zašeptal: „Prosím. Musíš mi pomoct Uniknout.“
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	Stěny naslouchají.

	Dveře přihlížejí.

	Stromy šepotají.

	Zvíře je lhář.

	Varuj se deště.

	Varuj se sněhu.

	Varuj se toho,

	koho myslíš, že znáš.

	ZPĚVY SAPPHIQUOVY

	Finnův hlas.

	Když si natáhla rukavici a zkusmo máchla fleretem, pod maskou zase slyšela, jak šeptá.

	Musíš mi pomoct Uniknout.

	„En garde, prosím, Claudie.“ Šermířský mistr byl drobný šedivý mužík, který se hodně potil. Jeho zbraň se zkřížila s její; signály poskytoval úspornými, přesnými pohyby zkušeného šermíře. Automaticky zareagovala a trénovala výpady i krytí – sextu, septimu, oktávu – tak, jak to dělala od svých šesti let.

	V hlase toho chlapce znělo něco povědomého.

	V teplém šeru pod obličejovým krytem se kousla do rtu, předvedla výpad, postavila se do kvarty a na mistrův útok odpověděla protiútokem. Když zasáhla protivníkovu vycpanou vestu, uspokojivě to zadunělo.

	Ten přízvuk, ty trochu protahované samohlásky. Takhle se mluví u Dvora.

	„Předstíraný přímý výpad a ústup, prosím.“

	Poslechla, teď už rozpálená. Rukavice změkla potem, fleret poletoval, tiché cinkání důvěrně známého cvičení ji uklidňovalo a nutnost ovládat zbraň poháněla její mysl do vyšších obrátek.

	Musíš mi pomoct Uniknout.

	Strach. V tom šepotu byl strach, strach, že ho někdo zaslechne, strach z toho, co se odvážil říct. A slovo Uniknout znělo jako něco posvátného, zakázaného, téměř nedosažitelného.

	„Kvartu a kontrakvartu, prosím, Claudie. A ruku drž vysoko.“

	Bezmyšlenkovitě, automaticky přecházela z krytí do výpadu, ostří fleretů se míhala kolem jejího těla. Za mistrem vyšel z hlavních dveří na nádvoří lord Evian, zastavil se na schodech a dal si šňupec tabáku. Zaujal elegantní pózu a zadíval se na dívku.

	Claudia nakrčila čelo. Lekce šermu znamenaly její únik. V domě panoval zmatek; služebné balily její oblečení, rozešité svatební šaty, knihy, kterých se odmítla vzdát, domácí mazlíčky, o nichž rozhodla, že pojedou s ní. A teď tohle. Jedno je jisté – Klíč musí vézt Jared. V jejích zavazadlech by nebyl v bezpečí.

	Teď je však třeba bojovat. Odsunula stranou všechny myšlenky a soustředila se na výpady, na krytí, na postoje a zasáhla soupeře jednou, dvakrát, třikrát.

	Nakonec ukročil stranou. „Výborně, mylady. Vaše zásahy jsou jako vždy mimořádně přesné.“

	Pomalu si stáhla masku a potřásla mu rukou. Zblízka se zdál starší a trochu posmutnělý.

	„Je mi líto, že mám ztratit takhle nadanou žačku.“

	Bezděky sevřela jeho ruku pevněji. „Ztratit?“

	O krok ustoupil. „Já… vyrozuměl jsem… že po sňatku…“

	Claudia ovládla hněv. Pustila jeho ruku a napřímila se. „I po sňatku budu potřebovat vaše služby. Prosím neberte ohled na cokoli, co snad o této věci říkal můj otec. Pojedete ke Dvoru s námi.“

	S úsměvem se jí uklonil. Nepodařilo se mu zamaskovat pochybnosti; když se odvrátila a vzala si od Alys hrnek vody, cítila, jak jí tváře žhnou ponížením.

	Pokoušejí se ji izolovat. Tohle očekávala; Jared ji varoval, že se to stane. Chtěli, aby byla u dvora královny Sii osamělá, neměla na koho se obrátit, s kým intrikovat. Ale ona to nedopustí.

	Lord Evian se už kolébal k ní. „Pozoruhodný výkon, má drahá.“ Malýma očkama hodnotil její postavu v šermířských kalhotách.

	„Já nepotřebuju, abyste mi mazal med kolem pusy,“ odsekla. Sebrala hrnek i džbán, mávnutím poslala Alys pryč a přešla k lavičce na okraji zeleného trávníku. Evian se k ní po chvilce připojil. Otočila se k němu. „Musím s vámi mluvit.“

	„Dům nás vidí,“ odpověděl tiše. „Může nás kdokoli pozorovat.“

	„Tak mávejte kapesníčkem a smějte se. Nebo co to špehové obvykle dělají.“

	Zaklapl tabatěrku. „Zlobíte se, lady Claudie. Ale myslím, že ne na mě.“

	To byla pravda, přesto se však na něj podívala rozhněvaně. „Co ode mě chcete?“

	Zářivě se usmál na kachny na jezírku, na malé černé lysky v rákosí. „Zatím nic. Do svatby pochopitelně nic nepodnikneme. Potom však budeme potřebovat vaši pomoc. Nejprve se musíme vypořádat s Královnou – ta je nejnebezpečnější. A jakmile budete sedět na trůně, potká vašeho manžela nějaká nehoda…“

	Dopila chladnou vodu. Dívala se, jak se v hrnku zrcadlí vzhůru nohama Jaredova věž s miniaturními okénky, která přesně odpovídají Protokolu, i modré nebe za ní.

	„Jak můžu vědět, že to není past?“

	Usmál se. „Královna o vás přece nepochybuje, nebo ano? Nemá k tomu důvod.“

	Claudia pokrčila rameny. S Královnou se dosud setkávala pouze při slavnostech. Poprvé k tomu došlo při zásnubách, už před řadou let. Pamatovala si štíhlou světlovlasou ženu v bílých šatech, usazenou na trůně, k němuž vedla snad stovka schodů, a Claudia musela po všech vystoupat a nést přitom košík s květinami, který byl skoro stejně velký jako ona.

	Královniny ruce, rudé lesklé nehty.

	Chladná dlaň na čele.

	Slova. „Jak okouzlující, pane Správce. Jak sladké.“

	„Možná si to nahráváte,“ řekla. „Možná si mě prověřujete… moji loajalitu.“

	Evian si mírně povzdechl. „Ujišťuji vás…“

	„Ujišťujte si mě, jak chcete, ale vyvrátit to nedokážete.“ Odložila hrnek, zvedla ručník, který jí tam Alys nechala, a osušila si tvář. Pak se otočila zpět k otylému šlechtici. „Co víte o Gilesově smrti?“

	Zaskočila ho. Jeho bledé oči se nepatrně rozšířily. Ale umění klamu ovládal dokonale – když odpovídal, nedalo se mu z tváře nic vyčíst. „Princ Giles? Spadl z koně.“

	„Byla to nehoda? Nebo ho zavraždili?“

	Věděla, že jestli si to Evian nahrává, teď si podepsala rozsudek smrti.

	Propletl krátké baculaté prsty. „Skutečně, má drahá…“

	„Povězte mi to. Musím to vědět. Ze všech lidí na světě se mě to dotýká nejvíc. Giles byl můj… byli jsme zasnoubení. Měla jsem ho ráda.“

	„Ano.“ Evian na ni bystře pohlédl. „Chápu.“ Zdálo se, že váhá, a potom, jako by se rozhodl, prohlásil: „Na té smrti skutečně bylo něco podivného.“

	„Já to věděla! Říkala jsem Jaredovi…“

	„Sapient o tomhle ví?“ Poplašeně vzhlédl. „O mně?“

	„Jaredovi bych svěřila vlastní život.“

	„Takoví lidé jsou nejnebezpečnější.“ Evian se otočil a zadíval se k domu. Jedna z kachen se zatoulala až k němu; prudce máchl rukou, aby ji zaplašil, kachna zakvákala a poodletěla. „Nikdy nevíte, kdo naslouchá,“ řekl tiše s očima upřenýma na ptáka, který se kolébal přes trávník pryč. „Tohle s námi Havaarnové udělali, Claudie. Naočkovali nás strachem.“

	Chviličku se tvářil téměř poraženecky; pak si uhladil neviditelný záhyb na hedvábném obleku a tím změněným – pravým – hlasem dodal: „Princ Giles si vyjel toho rána bez svého obvyklého doprovodu. Bylo příjemné jarní jitro. Princ se cítil dobře, byl zdráv, prostě spokojený, veselý patnáctiletý chlapec. O dvě hodiny později se přiřítil na zpěněném koni posel – seskočil, prohnal se chodbami až do Velké síně, vyběhl po schodech a vrhl se Královně k nohám. Já tam byl, Claudie. Viděl jsem, jak se tvářila, když jí řekli o té nehodě. Má velmi světlou pleť, ale tehdy byla ve tváři úplně popelavá. Jestli to hrála, tak šlo o mistrovský výkon. Chlapce přinesli na nosítkách narychlo vyrobených z větví, obličej mu zakryli svými kabátci. Dospělí muži plakali jako děti.“

	Claudia ho netrpělivě pobídla: „Pokračujte.“

	„Vystavili ho v otevřené rakvi na katafalku, oblečeného ve velkolepém zlatém plášti a tunice z bílého hedvábí, zdobené výšivkou korunovaného orla. Tisíce lidí se mu přišly poklonit. Ženy vzlykaly. Děti nosily květiny. Jak je krásný, říkali všichni. Jak mladý.“

	Dál se díval k domu.

	„Ale stalo se něco divného. Dostavil se jistý člověk. Jmenoval se Bartlett. Staral se o toho chlapce od nejútlejšího věku. Teď už je starý a nemocný, dávno v penzi. Pustili ho do sálu jednou pozdě odpoledne, kdy už ostatní truchlící odešli. Přivedli ho mezi sloupořadími a stíny Velké síně, on s námahou vystoupal po schodišti a zadíval se Gilesovi do tváře. Mysleli si, že se dá do pláče a bude naříkat a bědovat žalem. Mysleli si, že si bude v zoufalství rvát vlasy. Ale on nic z toho neudělal.“

	Evian se na ni podíval a ona si všimla, jak bystrá jsou ta zapadlá očka. „Zasmál se, Claudie. Ten stařec se zasmál.“

	***

	Po dvou hodinách chůze kovovým lesem začal padat sníh.

	Finn klopýtl o měděný kořen, vytrhl se z denního snění a uvědomil si, že sněží už nějakou dobu; vločky pokrývaly spadané listí jemnou bílou pavučinkou. Ohlédl se, od úst mu stoupala pára.

	Gildas šel kousek za ním a hovořil s dívkou. Ale kam zmizel Keiro?

	Finn se prudce otočil. Celé ráno nedokázal zahnat myšlenky na ten hlas, na ten hlas Zvenčí, z místa, kde jsou hvězdy. Claudia. Jak to, že s ním mohla mluvit? Klíč ho studil pod košilí a jeho tíha mu přinášela útěchu. „Kde je Keiro?“ zeptal se.

	Gildas se zarazil. Zabodl hůl do země a opřel se o ni. „Šel dopředu na průzkum. Tys ho neslyšel, když ti to říkal?“ Znenadání popošel dopředu a pozorně se na Finna zadíval – modré oči v drobném vrásčitém obličeji měl jasné jako křišťály. „Jak se cítíš? Nejde na tebe nějaká vize, Finne?“

	„Nic mi není. Promiň, jestli tě to zklamalo.“ Finn se odvrátil, znechucený dychtivostí v Sapientově hlase, a podíval se na dívku. „Musíme ti sundat ten řetěz.“

	Omotala si jeho zbytky kolem krku jako náhrdelník, aby jí nepřekážely. Viděl do masa rozedřenou kůži pod obojkem, který vypodložila látkou. Tiše odpověděla: „Já to zvládnu. Ale pověz mi – kde to jsme?“

	Finn se rozhlédl po nekonečném lese, který je obklopoval. Zvedal se vítr, kovové listí chřestilo a cinkalo. Hluboko dole se stromy ztrácely pod sněhovými mraky a vysoko nahoře se rýsovala tísnivá střecha Vězení, se zamlženými, matnými reflektory.

	„Tudy kráčel Sapphique.“ Gildasův hlas byl napjatý vzrušením. „V tomto lese překonal první pochybnosti, temné zoufalství, které mu našeptávalo, že žádná cesta dál nevede. Tady začal šplhat ke světlu.“

	„Jenže cesta vede dolů,“ upozornila Attia tiše.

	Finn se na ni podíval. Pod špínou a hrubě uříznutými vlasy zářila její tvář podivnou radostí. „Tys tady už někdy byla?“ zeptal se.

	„Ne. Patřila jsem k malé skupině Občanstva. Nikdy jsme Křídlo neopustili. Tohle je tak… nádherné.“

	Zmínka o Občanstvu přivolala zpět vzpomínku na Maestru a u srdce ho bodla výčitka svědomí, jenže to už se Gildas protlačil kolem něj a rázoval dál. „Možná to vypadá, že vede dolů, ale pokud je pravdivá teorie, že se Inkarceron nachází v podzemí, musíme nakonec začít stoupat. Možná za tím lesem.“

	Finn se zděšeně rozhlédl po nekonečných řadách stromů před sebou. Jak může být Inkarceron takhle rozlehlý? Nikdy ho nenapadlo, že by v něm mohly být podobné krajiny. Pak se ozvala dívka: „Není tamhleto kouř?“

	Zadívali se směrem, kterým ukazovala. V dálce stoupal tenký bílý sloupec a rozplýval se mezi mraky. Vypadá to jako dým z ohniště, pomyslel si Finn.

	„Finne. Pojď mi pomoct!“

	Obrátili se. Keiro něco vlekl z hustého křoví mědi a oceli; když k němu přiběhli, zjistili, že je to malá ovce, s jednou nohou halabala opravenou tak, že obvody zůstaly odhalené.

	„Takže jste pořád zloději,“ řekl Gildas kousavě.

	„Znáš přece heslo Comitatu,“ opáčil Keiro zvesela. „Všechno patří Vězení a Vězení je náš nepřítel.“

	Už zvířeti podřízl hrdlo. Teď se rozhlédl. „Můžeme ji vyvrhnout tady. Vlastně ať to udělá ta holka. Může být aspoň trochu užitečná.“

	Nikdo se nepohnul. Gildas si povzdechl. „To bylo hloupé. Nemáme tušení, co za chovance tady sídlí. Nedokážeme odhadnout jejich sílu.“

	„Musíme přece jíst!“ Keiro se rozzlobil. Zamračil se a hodil ovci na zem. „Ale jestli o ni nestojíte, taky dobře.“

	Rozhostilo se rozpačité ticho. Pak Attia tázavě řekla: „Finne?“

	Uvědomil si, že to udělá, pokud ji o to požádá on. Nechtěl mít nad nikým takovouhle moc. Jenže Keiro se pořád mračil, a tak Finn rezignoval: „No dobrá. Pomůžu ti s tím.“

	Bok po boku si klekli a ovci rozporcovali. Attia si půjčila Gildasův nůž a zručně se pustila do práce – Finn si uvědomil, že v tom má zřejmě cvik, a kdykoli se s mrtvým zvířetem potýkal příliš neobratně, odstrčila ho a rázně oddělila syrové maso od kostí. Vzali si ho jenom málo, protože ho neměli jak přenést a zatím nenašli žádné dřevo, na němž by si je mohli upéct. Organická byla jen polovina zvířete; druhou část tvořila mozaika obratně poskládaných kovových součástí. Gildas zbytky zahrabal pomocí své hole. „Poslední dobou nevytváří Vězení zvířata moc dobře.“

	Znělo to, jako by si s tím dělal starosti. Keiro se zeptal: „Jak to myslíš?“

	„Přesně tak, jak to říkám. Vzpomínám si na doby, kdy ty bytosti byly celé z masa a kostí. Pak se v nich začaly objevovat obvody, droboučké součástky, které nahrazovaly žíly nebo chrupavky. Sapienti vždycky studovali a pitvali všechny tkáně, které jim padly do rukou. V jednu dobu jsem nabízel odměnu, pokud mi někdo přinese jakoukoli zdechlinu, ačkoli obvykle je Vězení uklízelo příliš rychle.“

	Finn přikývl. Všichni věděli, že pozůstatky každého uhynulého živočicha přes noc mizí, že pro ně Inkarceron okamžitě vysílá Brouky, kteří sbírají syrový materiál k recyklaci. Tady se nikdy nic nepohřbívalo, nic se nepálilo. Dokonce i členy Comitatu, kteří přišli o život, přikryli jejich druhové oblíbenými předměty, ozdobili je květinami a zanechali na vyhrazeném místě u propasti. Do rána byli mrtví vždycky pryč.

	K jejich překvapení promluvila Attia. „Moji lidé o tom věděli. Už dlouho vypadají všechna jehňata takhle a psi taky. Loni se v naší skupině narodilo dítě. Levou nohu mělo kovovou.“

	„Co se s ním stalo?“ zeptal se Keiro tiše.

	„S tím děckem?“ Pokrčila rameny. „Zabili ho. Takové tvory nelze nechávat naživu.“

	„Špína byla laskavější. My jsme nechávali naživu kdejakou zrůdu.“

	Finn na něj krátce pohlédl, překvapený tím sarkastickým tónem. Keiro se ihned odvrátil a vyrazil lesem dál jako první. Gildas se však nepohnul. Místo toho řekl: „Ty nechápeš, co to znamená, hlupáku? Je to signál, že Vězení docházejí organické látky…“

	Keiro ho však neposlouchal. Varovně zvedl ruku.

	V lese začal sílit jakýsi zvuk. Tlumený šepot, ševelení vánku. Zprvu byl tak slaboučký, že stěží pohnul lístkem, ale pak se začal opírat do Finnových vlasů, do Gildasova hábitu.

	Finn se obrátil. „Co to je?“

	Sapient ožil a začal je pohánět. „Rychle! Musíme si najít nějaký úkryt. Pospěšte si!“

	Utíkali mezi stromy, Attia pořád těsně za Finnem. Vítr valem sílil. Listí se začalo zvedat, poletovat kolem nich. Jeden lístek škrábl Finna do tváře; ucítil palčivé bodnutí, sáhl si na zraněné místo a nahmatal krev. Attia zalapala po dechu a rukou si chránila oči.

	Zničehonic se ocitli v hurikánu plném kovových úlomků a kolem nich zběsile vířily měděné, ocelové i stříbrné listy, ostré jako žiletky. Stromy sténaly a ohýbaly se, větvičky se lámaly s praskotem, jenž se ozvěnou odrážel od neviditelné střechy.

	Zatímco Finn utíkal, krčil se a ztěžka oddechoval, vnímal řev bouře jako čísi zvučný hlas. Hulákal na něj, pohazoval si s ním, v zuřivosti s ním bušil o kovové stromy, mlátil ho, útočil na něj. Klopýtal dál a náhle pochopil, že ty listy jsou slova, jedovaté šípy, jimiž ho Inkarceron proklíná, svého syna, zrozeného v jeho celách, a tak se zastavil, předklonil se a zasípal: „Já tě slyším! Slyším tě! Přestaň!“

	„Finne!“ Keiro ho strhl dolů. Uklouzl, země pod jeho nohama povolila a on se zřítil do mělké prohlubně pod propletenými kořeny rozložitého dubu.

	Přistál na Gildasovi, a ten ho odstrčil stranou. Chvíli všichni jenom leželi, lapali po dechu a naslouchali svistu smrtících listů venku, jejich kvílení a bzučení. Pak se zezadu ozval Attiin zdušený hlas.

	„Co je tohle za místo?“

	Finn se otočil. Zjistil, že se ocitli v tmavé zaklenuté jeskyni, která podle všeho sahala hluboko pod ocelový dub. Byla příliš nízká, aby se v ní mohl člověk postavit, a táhla se daleko dozadu. Dívka na všech čtyřech postupovala hlouběji. Při každém pohybu pod ní zapraskaly plechové listy. Finn ucítil pach plísně a vzápětí si všiml, že stěny jeskyně jsou porostlé houbami, beztvarými chuchvalci a výrůstky plnými spor.

	„Je to díra,“ odtušil Keiro kysele. Přitáhl si kolena k bradě, oprášil si smetí z kabátu a pak se podíval na Finna: „Je Klíč v bezpečí, bratříčku?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl druhý chlapec.

	Keirovy modré oči se tvrdě leskly. „Tak mi ho ukaž.“

	S podivnou váhavostí si Finn sáhl pod košili. Když Klíč vytáhl, všichni spatřili, jak se v příšeří zaleskl. Byl chladný a k Finnově úlevě i tichý.

	Attia zalapala po dechu.

	„Sapphiquův Klíč!“

	Gildas se k ní otočil. „Cos to řekla?“

	Ona se však nedívala na křišťál. Hleděla na obraz pečlivě vyškrabaný do zadní stěny stromové jeskyně, pokrytý staletími prachu a zarostlý zeleným lišejníkem. Zachycoval vysokého štíhlého tmavovlasého muže, který seděl na trůně a ve vztažených rukou držel šestibokou výseč temnoty.

	Gildas převzal od Finna Klíč a zasunul ho do otvoru. Křišťál se okamžitě rozzářil; linulo se z něj teplé světlo, v němž jasně viděli špinavé obličeje svých společníků, drobné řezné ranky v jejich kůži i nejtemnější zákoutí jeskyňky.

	Keiro přikývl. „Tak jsme se nejspíš vážně vydali správným směrem,“ zamumlal.

	Finn neodpověděl. Díval se na Sapienta – ze starcovy tváře, rozzářené radostným úžasem, čišela posedlost. Zamrazilo ho z toho do morku kostí.
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	Zakazujeme růst, a tím i rozklad. Ctižádost, a tím i zoufalství. Neboť jedno je pouze zkresleným odrazem toho druhého. A především je zapovězen Čas. Od této chvíle se nebude nic měnit.

	VÝNOS KRÁLE ENDORA

	„Myslím, že tyhle krámy už nebudeš potřebovat.“ Caspar namátkou zvedl z hromady jednu knihu a otevřel ji. Líně se zahleděl na barevná iluminovaná písmena v úvodech kapitol. „V Paláci máme taky knihy. Nikdy se s nimi neobtěžuju.“

	„To mě vskutku překvapuje.“ Claudia se posadila na postel a bezradně se rozhlédla po okolním nepořádku. Jak je možné, že má tolik věcí? A tak málo času!

	„A Sapienti jich nashromáždili tisíce.“ Odhodil knihu. „Můžeš si gratulovat, Claudie, že jsi nikdy nemusela do Akademie. Myslel jsem, že tam umřu nudou. Hele, co kdybychom si vyjeli se sokoly? Balení přece můžeš přenechat sloužícím. Od toho tu jsou.“

	„Nemůžu, ale ty klidně jeď.“ Claudia si uvědomila, že už si zase kouše nehet, a rychle s tím přestala.

	„Snažíš se mě zbavit, Claudie?“

	Zvedla hlavu. Pozoroval ji malýma hadíma očima, které vůbec nemrkaly. „Já vím, že si mě nechceš vzít,“ dodal.

	„Caspare…“

	„Klídek, mně to nevadí. Je to stejně jenom dynastická záležitost. Matka mi to vysvětlila. Jakmile si pořídíme dědice, můžeš mít milenců, co hrdlo ráčí. Já se tak rozhodně zařídím.“

	Nevěřícně na něj vytřeštila oči. Nedokázala vydržet v klidu – vyskočila a začala přecházet mezi věcmi rozházenými po pokoji. „Caspare, uvědomuješ si, co říkáš? Představil sis vůbec někdy, jaký asi povedeme život v tom mramorovém mauzoleu, kterému říkáte Palác? Budeme žít ve lži, předstírat, falešně se usmívat, nosit oblečení z Doby, která nikdy neexistovala, předvádět se, pózovat a napodobovat chování, jaké by mělo zůstat jen v knihách. Napadlo tě to někdy?“

	Zaskočila ho. „Takhle to přece chodí odjakživa.“

	Sedla si vedle něho. „Copak tys nikdy nechtěl být volný, Caspare? Vyjet si jednoho jarního rána na koni a vydat se do světa? Prožít dobrodružství a najít někoho, koho bys mohl milovat?“

	Tohle přehnala. Pochopila to hned, jak jí ta slova vyklouzla z úst. Špatně ho odhadla. Cítila, jak ztuhnul, odtáhl se a pak se na ni zlobně podíval. „Já vím, o co tady jde.“ Hlas mu zdrsněl. „Ty by sis daleko radši vzala mého bratra. Svatého Gilese. Ten je bohužel mrtvý, Claudie, takže na něj můžeš zapomenout.“ Pak se zase usmál, zle a úskočně. „Nebo že by šlo o Jareda?“

	„O Jareda?“

	„Vlastně je to nabíledni, ne? Jasně, je o něco starší, ale to se některým holkám líbí.“

	Měla chuť dát mu facku, zvednout se a praštit ho do toho jeho samolibého úšklebku. Šklebil se na ni dál. „Viděl jsem, jak se na něj díváš, Claudie. Jak jsem říkal, mně to nevadí.“

	Vstala, napjatá hněvem. „Ty hnusná mrňavá ropucho.“

	„Vida, zlobíš se. To jen dokazuje, že jsem se nespletl. Tvůj otec o tobě a o Jaredovi ví, Claudie? Nemyslíš, že bych mu to měl prozradit?“

	Ten kluk byl jedovatý. Byl to had s rozeklaným jazykem. Jeho škleb v sobě měl kyselinu. Claudia se sklonila, strčila mu nos přímo do tváře a on mimoděk ucouvl.

	„Jestli se o tomhle ještě někdy zmíníš, přede mnou nebo před kýmkoli jiným, zabiju tě. Rozumíš tomu, mylorde Steene? Já osobně zabodnu dýku do tvého slabošského těla. Zabiju tě stejně, jako zabili Gilese.“

	Když vyšla ven a práskla za sebou dveřmi tak, že to zadunělo ozvěnou po celé chodbě, třásla se zuřivostí. Casparův tělesný strážce Fax se rozvaloval v křesle před pokojem. Zvedl se tak pomalu, že to působilo urážlivě, a když procházela pod portréty ke schodům, cítila v zádech jeho pohled, chladný úsměšek.

	Nenáviděla je.

	Nenáviděla je všechny.

	Jak mohl vyslovit takovou nehoráznost?

	Jak ho to vůbec mohlo napadnout! Sdusala po schodech dolů, rozrazila dvojité dveře salonu a vtrhla dovnitř jako bouřkový mrak. Děvečky se před ní polekaně rozprchly. Taková odporná lež! A vůči Jaredovi! Jaredovi, kterému by něco takového nikdy nepřišlo na mysl, ani ve snu ne!

	Hlasitě zavolala Alys, a ta vzápětí přiběhla. „Co se děje, paní?“

	„Můj jezdecký kabátek. Hned!“

	Při čekání rozzuřeně přecházela sem a tam a dívala se otevřenými hlavními dveřmi na věčně dokonalé trávníky, modré nebe a pávy, kteří si trénovali svůj přízračný křik.

	Vztek ji zahříval, čerpala z něj útěchu. Jakmile chůva kabátek donesla, Claudia si ho chvatně navlékla a vyštěkla: „Jdu se projet!“

	„Claudie… Máme ještě tolik práce! Zítra odjíždíme!“

	„Zařiď to sama.“

	„A co svatební šaty? Má být poslední zkouška.“

	„Mně je to jedno, třeba je roztrhej na kousky.“ Rozběhla se po schodech dolů a přes nádvoří. Při běhu zvedla hlavu a uviděla, jak její otec stojí u toho nemožného okna pracovny, u toho, které nebylo, které uvnitř prostě neexistovalo.

	Stál k ní zády a s někým hovořil.

	S někým, kdo je v pracovně s ním?

	Ale tam přece nikoho nepouští.

	Zpomalila a chvíli se zmateně dívala. Potom, v obavách, že by se otec mohl náhle otočit a přistihnout ji, vyrazila do stájí, kde zjistila, že jí Marcuse už osedlali a on teď netrpělivě hrabe kopytem do země. Jaredův kůň byl také nachystaný – hubená kostnatá herka jménem TamLin, což byl nepochybně nějaký tajný sapientský žert, který nikdy nepochopila.

	Rozhlédla se kolem. „Kde je Moudrý?“ zeptala se Joba.

	Chlapec, jako vždycky stydlivý, zamumlal: „Vrátil se do věže, paní. Něco si tam zapomněl.“

	Obrátila se k němu. „Jobe, poslouchej mě. Ty přece znáš na panství každého, ne?“

	„Skoro.“ Rychle se vrhl do zametání podlahy, vířil oblaka prachu. Chtěla mu nakázat, aby s tím přestal, ale to by ho jen ještě víc znervóznilo, a tak pouze řekla: „Stařec jménem Bartlett. Dřív pracoval u Dvora, nyní ve výslužbě. Je ještě naživu?“

	Chlapec zvedl hlavu. „Ano, paní. Má chalupu na kraji Hewelsfieldu. V té uličce za mlýnem.“

	Rozbušilo se jí srdce. „Je… Je stále při zdravém rozumu?“

	Job přikývl a pokusil se o úsměv. „Pořád mu to dobře pálí. Ale o době, kterou strávil u Dvora, toho nikdy moc neprozradil. Když se ho na to někdo zeptá, jen se na něj tak divně koukne a vůbec neodpoví.“

	Ve dveřích se objevil Jared a vzápětí vstoupil trochu zadýchaně dovnitř. „Omlouvám se, Claudie.“

	Vyhoupl se do sedla, a když dívka vkládala nohu do Jobových propletených rukou, tiše se učitele zeptala: „Cos zapomněl?“

	Jeho tmavé oči se zabořily přímo do jejích. „Jistý předmět, který jsem nechtěl nechat bez dozoru.“ Nenápadně přitiskl ruku na svůj tmavozelený sapientský plášť s vysokým límcem.

	Přikývla – pochopila, že mluví o Klíči.

	A když odjížděli, marně dumala nad tím, proč se náhle cítí tak zahanbená.

	***

	Zatímco venku zuřila vichřice, natrhali uschlé houby a pomocí trochy zápalného prášku z Gildasových zásob rozdělali oheň a opekli si na něm maso. Nikdo moc nemluvil. Finn se třásl zimou a šrámy v obličeji ho pálily; vycítil, že Keira pořád oslabují jeho zranění. U dívky se to dalo těžko poznat. Seděla trochu stranou, jedla rychle a těkala bystrýma očima, kterým nic neuniklo.

	Nakonec si Gildas otřel mastné ruce o hábit. „Zahlédl jsi nějaké stopy po zdejších chovancích?“

	„Ovce bloumaly volně,“ odpověděl Keiro bezstarostně. „Nebyla tam ani ohrada.“

	„A Vězení?“

	„Jak to mám vědět? Oči jsou nejspíš ve stromech.“

	Finn se zachvěl. V hlavě mu dunělo a zmocnil se ho podivný pocit. Přál si, aby šli spát, aby usnuli a on mohl zase vytáhnout Klíč a promluvit si s ním. S ní. S tou dívkou Zvenku. Prohodil: „Vylézt se teď nedá, takže bychom si mohli odpočinout, co vy na to?“

	„Mně to zní dobře,“ opáčil Keiro líně. Opřel si vak o stěnu jeskyně. Gildas však pořád hleděl na obrazec vyrytý do kovového kmene. Popolezl blíž, natáhl se k němu a začal ho žilnatýma rukama otírat. Úlomky lišejníku se sypaly na zem. Zdálo se, jako by ten úzký obličej zvolna vystupoval z vrstev špíny a zeleného mechového kožíšku. Sapphiquovy ruce svíraly Klíč vykreslený tak pečlivě, že vypadal skoro jako opravdový. Finn si uvědomil, že se Klíč musí napojovat na nějaké obvody přímo ve stromě, a na okamžik ho bez varování zaskočila nejasná vize, pocit, že celý Inkarceron je obrovská živá bytost, jejímiž útrobami z drátů a kostí se oni nyní plazí.

	Zamrkal.

	Zdálo se, že si toho nikdo nevšiml, ačkoli dívka z něj nespouštěla zrak. Gildas prohlásil: „Vede nás cestou, kterou prošel sám. Je to jako vlákno v labyrintu.“

	„Takže tu nechal vlastní obraz?“ zapochyboval Keiro.

	Gildas se zamračil. „Samozřejmě že ne. Tohle je svatyně, kterou vybudovali jeho následovníci mezi Sapienty. Cestou bychom měli narazit na další podobné stopy.“

	„Už se nemůžu dočkat.“ Keiro se převalil na bok a stočil se do klubíčka.

	Gildas se zlostně zahleděl na jeho záda. Pak Finnovi nařídil: „Vytáhni ten Klíč. Musíme se o něj dobře starat. Cesta bude možná delší, než jsme čekali.“

	Když Finn pomyslel na rozlehlý les tam venku, napadlo ho, že v něm možná budou bloudit navždy. Opatrně se natáhl a vyňal Klíč ze šestiúhelníku – slabě to cvaklo, jeskyňka potemněla a plechové úlomky svištící venku zakryly vzdálená světla Vězení.

	Finna bolelo celé tělo a nedokázal najít pohodlnou polohu, ale přiměl se zůstat v klidu a naslouchat. Po dlouhé době ho starcovo sípavé oddechování ujistilo, že Gildas spí. S ostatními si nebyl tak jistý. Keiro ležel s tváří obrácenou ke stěně a Attia byla pořád potichu, jako by se časem naučila, že když na sebe nebude moc upozorňovat, má větší šanci na přežití. Mezi stromy venku kvílela bouře. Finn slyšel praskot větví, zběsilou sílu vichřice, která z dálky vrhala proti lesu svou zášť a pohrdání, vnímal sílu, s jakou vítr bušil do stromů a otřásal železným kmenem nad nimi.

	Rozhněvali Inkarceron. Otevřeli zapovězené dveře a překročili nějakou hranici. Možná je tady polapí navždy, přestože jejich cesta sotva začala.

	Nakonec už nevydržel dál čekat.

	Opatrně, aby listí na zemi příliš nešustilo, vytáhl Klíč z kapsy. Byl studený, ojíněný chladem. Jeho prsty na něm nechávaly otisky a i ten orel uvnitř se dal stěží rozeznat, dokud z něj nesetřel jinovatku.

	Pevně Klíč stiskl v dlani. „Claudie,“ vydechl.

	Předmět zůstal chladný a nehybný.

	Nic v něm nezablikalo. Neodvažoval se promluvit hlasitěji.

	Právě v tu chvíli Gildas ze spaní cosi zamumlal, a tak Finn využil příležitosti, schoulil se a přitáhl si Klíč blíž k ústům. „Slyšíš mě?“ šeptal mu. „Jsi tam? Prosím, odpověz.“

	Bouře běsnila. Z jejího jeku mu trnuly zuby i nervy. Zavřel oči a zaplavil ho zoufalý pocit, že si to všechno jen vyfantazíroval, že ta dívka vůbec neexistuje, že se skutečně narodil v nějakém zdejším Lůně.

	A pak, jakoby přivolaná jeho strachem, se ozvala tichá poznámka. „Zasmál se? Víš určitě, že řekl přesně tohle?“

	Finn prudce otevřel oči. Mužský hlas. Klidný a zamyšlený.

	Divoce se kolem rozhlédl, jestli to nezaslechli ostatní, a pak dívčí hlas odpověděl: „… Samozřejmě že to vím určitě. Proč by se ten stařec smál, Mistře, jestli byl Giles mrtvý?“

	„Claudie.“ Finn to jméno zašeptal, než se stihl ovládnout.

	V tu chvíli se Gildas obrátil a Keiro se vymrštil do sedu. Finn zaklel, zastrčil Klíč pod kabát, a když se překulil, zjistil, že se Attia dívá přímo na něj. Okamžitě pochopil, že všechno viděla.

	Keiro už vytáhl nůž. „Slyšeli jste to? Někdo je venku.“ Jeho modré oči byly naprosto bdělé.

	„Ne.“ Finn ztěžka polkl. „To jsem byl já.“

	„Mluvíš ze spaní?“

	„Mluvil se mnou,“ řekla Attia tiše.

	Keiro se na ně oba chvíli díval. Pak se zase natáhl, Finn však poznal, že ho nepřesvědčili. „Vážně?“ prohodil jeho přísežný bratr hebce. „Tak kdo je Claudia?“

	Svižným tempem klusali po cestě a tmavozelené koruny dubů se jim klenuly nad hlavami jako tunel. „A ty Evianovi věříš?“

	„V tomhle ano.“ Zadívala se ke mlýnu na úpatí kopce. „Reakce toho starce byla zvláštní, Mistře. On přece Gilese miloval.“

	„Žal působí na lidi různě, Claudie.“ Zdálo se, že si Jared dělá starosti. „Prozradila jsi Evianovi, že chceš toho Bartletta navštívit?“

	„Ne. On –“

	„Zmínila ses o tom někomu? Třeba Alys?“

	Vyprskla. „Cokoli člověk řekne Alys, vědí do minuty všichni v domě.“ To jí něco připomnělo. „Otec propustil učitele šermu. Nebo se o to aspoň pokusil. Řekl ti v tomhle smyslu taky něco?“

	„Ne. Ještě ne.“

	Mlčeli, když se Sapient sehnul, uvolnil západku na brance a pak s koněm couvnul, aby ji mohl otevřít dokořán. Na druhé straně byla cesta rozježděná, plná výmolů, lemovaná živým plotem. Šípkové růže se tam proplétaly mezi kopřivami, vrbovkami a bílými okolíky kerblíku.

	Jared si olízl požahanou ruku. Pak řekl: „To musí být ono.“

	Stála tam nízká chalupa, napůl zakrytá rozložitým kaštanem, který rostl těsně vedle ní. Když popojeli blíž, Claudia se zamračila, neboť si všimla, jak dokonale to obydlí odpovídá Protokolu: děravá došková střecha, vlhké zdi, pokroucené stromy v sadu. „Chatrč pro chudinu.“

	Jared se smutně pousmál. „Bohužel. V téhle Době si pohodlí užívají jenom bohatí.“

	Uvázali koně tak, aby se mohli popásat v husté dlouhé trávě při okrajích cesty. Vrátka byla rozbitá, visela na jediném pantu. Claudia si všimla, že je nedávno někdo vyrazil; stébla trávy, která spodní část vrat polámala, byla ještě vlhká rosou.

	Jared se zarazil. „Dveře jsou otevřené,“ upozornil.

	Chtěla projít kolem něho, ale zadržel ji. „Počkej, Claudie.“ Vytáhl malý skener a nechal ho bzučet. „Nic. Nikdo tu není.“

	„Tak půjdeme dovnitř a počkáme na něj. Máme jenom dnešek.“ Vydala se po popraskané cestičce k domu a Sapient ji rychle následoval.

	Claudia strčila do otevřených dveří; zavrzaly a jí se zdálo, že se uvnitř něco posunulo. „Haló?“ zavolala tlumeným hlasem.

	Nic.

	Nakoukla dovnitř.

	Místnost byla tmavá a páchla kouřem. Světlo dovnitř padalo nízkým okénkem, okenice byla utržená a opřená o zeď. Oheň v krbu vyhasl; když popošla hlouběji, uviděla na řetězech zavěšený zčernalý kotlík, rožeň, lupínky popela, které poletovaly v průvanu od širokého komína.

	Roh s komínem lemovaly dvě lavičky; poblíž okna stál stůl se židlí a kredenc, na níž leželo pár otlučených cínových talířů a džbánek. Zvedla džbán a očichala mléko uvnitř.

	„Čerstvé.“

	Z místnosti vedl nízký průchod do přilehlého chléva. Jared k němu přešel, sehnul se, aby se neuhodil do hlavy o překlad nade dveřmi, a nahlédl dovnitř.

	Stál k ní zády, ale z toho, jak náhle soustředěně strnul, poznala, že je něco špatně. „Co se děje?“ vyhrkla.

	Otočil se k ní a obličej měl tak bledý, až se polekala, že se mu udělalo nevolno. „Bohužel jsme přišli pozdě.“

	Popošla k němu. Zůstal stát ve dveřích, bránil jí v cestě. „Chci to vidět,“ zamumlala.

	„Claudie…“

	„Pusť mě, ať se podívám, Mistře.“ Proklouzla pod jeho paží.

	Stařec ležel na podlaze chléva. Na první pohled bylo zjevné, že má zlámaný vaz. Spočíval na zádech, ruce rozhozené do stran, jednu zabořenou ve slámě. Oči měl otevřené.

	Chlév páchl starými bobky. Neúnavně tam bzučely mouchy a otevřenými dveřmi dovnitř létaly vosy. Venku mečela malá koza.

	Zamrazilo ji ohromením a hněvem. „Zabili ho,“ vyhrkla.

	„Jak to víš?“ Jared náhle zase ožil. Přiklekl k mrtvému, dotkl se jeho zápěstí a krku, přejel nad ním skenerem.

	„Zabili ho. Věděl něco o Gilesovi, o té vraždě. Došlo jim, že se sem vydáme.“

	„Komu?“ Rychle vstal a vrátil se do obytné světnice.

	„Evian znal jeho příběh. Museli nás odposlouchávat, když jsem s ním mluvila. A potom je tu Job. Zeptala jsem se ho…“

	„Job je ještě kluk.“

	„Bojí se mého otce.“

	„Claudie, tvého otce se bojím i já.“

	Znovu se zadívala na křehkou postavu na slámě. Cloumal s ní hněv, pevně se objala kolem těla pažemi. „Vidíš ty stopy, co má na krku?“ vydechla.

	Otisky prstů. Dvě zhmožděniny, v nichž se jasně rýsovaly prsty, vryté hluboko do skvrnité kůže. „Někdo velký. Hodně silný.“

	Jared trhnutím otevřel skříňku kredence a začal vyndávat talíře. „Rozhodně si to nezpůsobil pádem.“

	Otočila se.

	Přirazil zásuvku, přešel ke komínu a zadíval se do něj. Pak k jejímu úžasu vylezl na jednu z laviček, sáhl do tmy a začal naslepo šátrat. Dolů se hustě sypaly saze.

	„Mistře?“

	„Žil u Dvora, Claudie. Určitě uměl číst a psát.“

	Chvíli nechápala. Pak se rozhlédla kolem. Přešla k lůžku, obrátila slamník, roztrhla ho a sáhla do štěnicemi prolezlé slámy.

	Venku se rozezpíval kos a zamával křídly.

	Claudia se na Jareda podívala. „Myslíš, že se ten vrah vrátí?“

	„Možná. Hledej dál.“

	Jakmile se pohnula, zavrzalo jí pod nohou prkno v podlaze. Klekla si, zatáhla za ně, a ono se lehce vyhouplo nahoru, na čepu ohlazeném častým užíváním.

	„Jarede!“

	Našla starcovu skrýš a všechny jeho poklady. Odřenou peněženku s několika měďáky, polámaný náhrdelník, v němž chyběla většina drahokamů, dvě pera, složený pergamen a úplně na dně modrý sametový váček uzavřený šňůrkou, tak malý, že se jí vešel do dlaně.

	Jared sáhl po pergamenu a zalistoval jím. „Vypadá to jako závěť. Tušil jsem, že nějakou má. Jestli ho učili Sapienti, je to jen…“ Podíval se na ni. Už otevřela modrý váček. Zevnitř vyklouzl malý zlatý ovál s rytinou korunovaného orla na zadní straně. Otočila ho.

	Z obrázku se na ně díval chlapec s nesmělým, upřímným úsměvem a hnědýma očima.

	Claudia mu úsměv trpce oplatila. Pak vzhlédla ke svému učiteli. „Ten šperk je určitě cenný, ale on ho nikdy neprodal. Musel ho hodně milovat.“

	Opatrně se zeptal: „Víš určitě…?“

	„Ano, naprosto určitě. Je to Giles.“

	 

	
Ruce i nohy v okovech

	
[image: i0009]15

	Sapphique vyjel z Propleteného lesa a spatřil Bronzovou pevnost. Zdaleka široka se do jejích bran hrnuli lidé.

	„Pojďte dovnitř,“ naléhali. „Pospěšte si! Než zaútočí!“

	Rozhlédl se kolem. Nad kovovým světem se klenula kovová obloha. Ti lidé byli mravenci na pláních Vězení.

	„Copak jste zapomněli,“ otázal se, „že už jste uvnitř?“

	Oni však spěchali kolem něho a říkali, že je šílený.

	LEGENDA O SAPPHIQUOVI

	Bouře zuřila celou noc a pak skončila tak náhle, že Finna okamžitě probudilo ticho. Po burácení vichřice mu připadalo přízračné, ale přinejmenším znamenalo, že se můžou pohnout, a raději hned, než si to Vězení rozmyslí. Keiro už vylezl ven a právě se protahoval a sténal nad ztuhlými svaly. Po chvilce se ozval jeho hlas, neobvykle zaražený. „Pojďte se na něco podívat.“

	Když se Finn vytáhl z prohlubně, spatřil, že stromy v lese jsou holé. Všechny listy do posledního, všechny tenoučké kovové plíšky, které je předtím obrůstaly, teď ležely v obrovských závějích na zemi.

	Místo toho stromy rozkvetly. Nahoře ve svahu i dole v údolí, tak daleko, kam oko dohlédlo, zářily měděné, šarlatové a zlaté květy.

	Attia se za jeho zády rozesmála. „To je nádhera.“

	Překvapeně se k ní obrátil, protože si uvědomil, že on v tom viděl pouze překážku. „Opravdu?“

	„No jistě. I když ty jsi určitě na barvy zvyklý. Když pocházíš Zvenku.“

	„Ty mi věříš?“

	Pomalu přikývla. „Ano. Je na tobě něco zvláštního. Nezapadáš. A to jméno, které jsi volal ze spánku, tahle Claudia. Ty si na ni vzpomínáš?“

	Vysvětlil jim to tím, že mluví ze spaní. Teď jen přikývl a pak zvedl hlavu. „Poslyš, Attie, potřeboval bych, abys mi pomohla. Já jen… Občas potřebuju být sám. Ten Klíč… pomáhá mým vizím. Čas od času se potřebuju dostat stranou od Keira a Gildase. Chápeš?“

	Vážně přikývla a nespouštěla z něj zrak. „Už jsem ti říkala, že jsem tvoje služebnice. Jenom mi dej vědět kdy, Finne.“

	Zahanbila ho. Když si všimla, jak se tváří, už nic nedodala.

	Od té chvíle procházeli krajinou barevnou jako drahokamy, mezi nekonečnými sady, které klesaly do údolí. Země tu byla rozrytá a žilkovaná potůčky v podivných izolovaných korytech, rozštěpených prasklinami. V obrovských závějích listí, které jim stály v cestě, se hemžil hmyz tak podivný, že by si ho Finn nedokázal ani představit. Obcházením překážek ztratili celé hodiny. A vysoko ve větvích poskakovaly a krákaly v celých hejnech kavky. Sledovaly pocestné korálkovýma očkama, dokud je Gildas neproklel a nezahrozil jim pěstí. Pak všechny v jednom hejnu tiše odletěly.

	Keiro pokýval hlavou. „Takže Sapienti pořád ještě vládnou nějakou magií.“

	Stařec se na něj zadýchaně podíval. „Mrzí mě, že nezabírá na tebe.“

	Keiro se na Finna zakřenil, a ten se neubránil úsměvu. Připadal si nějak lehčí, a když se vlekl za Gildasem lesními cestičkami, zmocnil se ho pocit, který se skoro podobal štěstí. Zahájili Únik. Comitatus nechali daleko za sebou; celý ten život plný brutálního vzájemného soupeření, vražd, lží a strachu navždy skončil. Odnynějška to bude jiné. Sapphique mu ukáže cestu ven.

	Když překračoval změť kořenů, málem se rozesmál nahlas, ale místo toho strčil ruku pod košili a dotkl se Klíče.

	Vzápětí prudce ucukl.

	Byl teplý.

	Mrkl po Keirovi, který šlapal vpředu. Potom se ohlédl. Attia byla tam, kde vždycky. Šla mu v patách.

	Podrážděně se zastavil. „Já o žádného otroka nestojím.“

	Taky se zastavila. „Jak si přeješ.“ Ublíženě se na něj dívala, jako potrestané štěně.

	Finn stroze dodal: „Je tady potůček, slyším ho. Vyřiď ostatním, že jsem šel pro vodu.“

	Aniž počkal na odpověď, seběhl z cesty hluboko do houští platinových trnovníků a přikrčil se v podrostu. Kolem visely měkké květy drátěných růží a ve vánku se pohupovaly duté rákosy, na nichž se hbitě činili Mikrobrouci.

	Chvatně vytáhl Klíč.

	Hodně riskoval. Keiro by ho mohl přistihnout. Jenže přístroj ho teď pálil v dlani a hluboko v křišťálu se zamihotala povědomá modrá světélka. „Claudie?“ zašeptal úzkostně. „Slyšíš mě?“

	„Finne! Konečně!“

	Její slova zazněla tak hlasitě, že Finn ztěžka polkl a rozhlédl se. „Potichu! A mluv rychle, prosím. Přijdou mě hledat.“

	„Kdo?“ Zdálo se, že ji to fascinuje.

	„Keiro.“

	„Kdo to je?“

	„Můj přísežný bratr…“

	„No dobrá. Teď poslouchej. Dole na Klíči je ovládací panel. Není vidět, ale poznáš ho podle drobných výstupků. Dokážeš ho nahmatat?“

	Sátral po něm prsty a zanechával na křišťálu špinavé stopy. „Ne,“ přiznal rozčileně.

	„Zkoušej to dál! Myslíš, že může mít jiný artefakt?“

	Otázka nebyla určena jemu. Odpověděl jí mužský hlas, ten, který si pamatoval jako Jareda. „Jeho Klíč je téměř nepochybně identický. Finne, použij špičky prstů. Hledej na okraji, na ploškách podél okraje.“

	Za koho ho sakra mají? Snažil se, až ho rozbolely prsty.

	„Finne!“ Keirův hlas mu zamumlal těsně vedle ucha. Chlapec nadskočil, zastrčil Klíč zpět a vyjekl: „Proboha! Copak se tu člověk nemůže ani v klidu napít?“

	Bratr ho postrčil do závěje listí. „K zemi a sklapni. Máme návštěvu.“

	Claudia se posadila na paty a rozčilením zaklela. „Je pryč! Proč zmizel?“

	Jared přešel k oknu a zadíval se na zmatené hemžení před domem. „To je jenom dobře. Po schodech se blíží Správce.“

	„Slyšels, jakým tónem mluvil? Zase to znělo tak… vyděšeně.“

	„S tím se dokážu ztotožnit.“ Jared vytáhl z kapsy jezdeckého kabátu malou čtečku a strčil ji dívce do dlaně. „Tohle je kompletní přepis závěti toho starce. Přečti si to cestou.“

	Práskly dveře. Venku se ozvaly hlasy. Jejího otce. Casparův.

	„Hned potom to vymaž, Claudie. Mám kopii.“

	„Měli bychom něco podniknout. Ohledně toho mrtvého.“

	„My jsme tam přece nebyli, vzpomínáš?“

	Sotva větu dořekl, dveře se otevřely. Claudia si klidně zastrčila čtečku pod šaty.

	„Má drahá.“ Otec vstoupil do pokoje a zastavil se před ní. Vyšla mu v ústrety. Jako obvykle měl na sobě černý kajzrrok, kolem krku drahý hedvábný šátek, vysoké boty z nejjemnější kůže. Ale dnes mu knoflíkovou dírku zdobil drobný bílý kvítek, jakoby na počest té události, což u něj bylo tak nezvyklé, že Claudia na květinu užasle vykulila oči.

	„Jsi připravená?“ zeptal se.

	Přikývla. Vzala si tmavomodré cestovní šaty a plášť se speciální vnitřní kapsou na uložení Klíče.

	„Dneska je pro rod Arlexi velký den, Claudie. Začíná pro tebe nový život, pro nás všechny.“ Vlasy se stříbrným pruhem měl pevně stažené dozadu, oči mu ztmavly uspokojením. Než ji vzal za ruku, natáhl si rukavice, jako by věděl, jak jí je dotek jeho lepkavých prstů nepříjemný. Bez úsměvu se na něj zadívala a v duchu před sebou viděla toho mrtvého starce na slámě, s otevřenýma nevidoucíma očima.

	Usmála se a vysekla mu poklonu. „Jsem připravená, otče.“

	Přikývl. „Vždycky jsem věděl, že to zvládneš. Vždycky jsem věděl, že mě nezklameš.“

	Jako moje matka? pomyslela si trpce, ale neřekla nic. Správce odměřeně pokývl Jaredovi a odvedl ji ven. Společně vstoupili do hlavního sálu a kráčeli po podlaze posypané levandulí, mezi dvěma řadami okouzlených sluhů – Správce Inkarceronu a jeho hrdá dcera, která se chystá uzavřít sňatek, jenž z ní udělá Královnu. Na Ralphův pokyn začali lidé jásat a tleskat, házeli jim pod nohy sladce vonící kosatce a cinkali drobnými stříbrnými zvonky na počest svatby, které se nemohou účastnit.

	Jared kráčel za nimi, pod jednou paží vak s knihami. Podával sloužícím ruku a děvečky nad ním vzdychaly, předávaly mu malé balíčky cukrovinek a slibovaly, že dají na věž pozor, nebudou sahat na jeho vzácné přístroje a budou krmit lišče i ptáky.

	Když se Claudia usadila v kočáře a vyhlédla z okénka, hrdlo se jí sevřelo lítostí. Všem se bude stýskat po Jaredovi, jeho jemném vystupování, křehkém půvabu, po tom, jak ochotně léčil kašlající děti a radil divokým puberťákům. Zdálo se, že jejího odjezdu nikdo neželí.

	Čí je to chyba? Ona jen hrála svou roli. Byla paní domu, Správcova dcera.

	Studená jako led. Tvrdá jako kámen.

	Zvedla hlavu a usmála se na Alys, která seděla naproti ní.

	„Čtyři dny cesty. Mám v úmyslu jet alespoň polovinu toho času na koni.“

	Chůva se zamračila. „Pochybuji, že by se k tobě hrabě přidal. A nejspíš si bude přát, abys aspoň nějaký čas strávila v jeho kočáře.“

	„Ještě za něj nejsem vdaná. A až budu, rychle zjistí, že záleží hlavně na tom, co chci já.“ Jestli ji mají za necitelnou a tvrdou, bude necitelná a tvrdá. Když však jezdci nasedali na koně, doprovod se shromažďoval a kočáry se začaly pomalu stáčet obloukem k bráně, nepřála si nic jiného než zůstat tady, v domě, kde žila od narození. Vyklonila se z okénka, mávala, a když volala jejich jména, v očích ji náhle začaly pálit slzy: „Ralphe! Jobe! Mary-Ellen!“

	A oni jí také mávali, před sebou měla rozbouřené moře šátků a kapesníků, a bílé hrdličky se zvedly ze štítu a včely v zimolezu bzučely, zatímco vůz rachotil po dřevěném padacím mostě. Zahlédla, jak se v zelené vodě příkopu zrcadlí dům, viděla, jak se po hladině prohánějí lysky a labutě, a za sebou spatřila velkolepou karavanu kočárů, nákladních vozů, jezdců, psů a sokolníků ze svého doprovodu – to nejlepší z domácnosti Správce Inkarceronu v den, kdy se jeho plány začínají naplňovat.

	Rozcuchaná větrem dopadla zpátky na kožené sedadlo a odfoukla si vlasy z očí.

	Možná.

	Museli to být lidé, ale zdálo se to nemožné.

	Měřili skoro dva a půl metru. Kráčeli podivným, toporným krokem, jako volavky, obrovských závějí listí si nevšímali a dusali přímo skrze ně.

	Finn ucítil, jak mu Keiro sevřel paži tak silně, až to zabolelo. Pak mu bratr vydechl do ucha dvě slabiky.

	„Chůdy.“

	No ovšem. Když jeden z nich procházel kolem, mohli si zblízka prohlédnout kovové nástavce sahající až ke kolenům.

	Muži se na nich pohybovali obratně, dělali dlouhé kroky a Finn si všiml, že využívají získané výšky k tomu, aby se ve stromoví dotýkali jistých míst, drobných uzlíků v kůře. Vzápětí na větvích vyrazilo napůl organické ovoce a muži je sklidili.

	Pootočil hlavu a pohledem pátral po Gildasovi, ale ať už se Sapient s dívkou schovávali kdekoli, byli pro něj neviditelní.

	Sledoval, jak řada mužů postupuje od stromu ke stromu. Když klesali po úbočí dolů, zdálo se, že se zmenšují, a Finn zřetelně spatřil, jak se ten, který šel poslední, zamihotal, jako by procházel jakousi neviditelnou stěnou.

	Po chvilce už byly vidět jen jejich hlavy a ramena. Vzápětí zmizeli.

	Keiro ještě dlouho čekal, než se zvedl ze země. Tiše hvízdl a hromada listí opodál se zazmítala. Vykoukla z ní Gildasova prošedivělá hlava. „Jsou pryč?“ zeptal se.

	„Dost daleko.“

	Keiro se podíval, jak se Attia chvatně škrabe ven, pak se otočil. Při pohledu na svého přísežného bratra tázavě řekl: „Finne?“

	Bylo to tady. Způsobil to pohled na to vzdušné zamihotání. Finna začala svědit kůže, v ústech mu vyschlo, jazyk ztěžkl. Přejel si dlaní přes ústa. „Ne,“ zamumlal.

	„Chyť ho,“ vyštěkl Gildas.

	Odněkud z dálky zaslechl Keira říkat: „Počkejte.“

	A potom Finn kráčel. Kráčel přímo k tomu místu, k prázdnotě mezi dvěma mohutnými měděnými větvemi, kde se vzduch hýbal, jako by sloupcem světla padal prach, jako by se tam otevřela škvíra v Čase. A když tam dorazil, zůstal stát a natáhl před sebe obě ruce, jako by byl slepý. Byla to klíčová dírka ze světa.

	Skrze ni dovnitř vanul průvan.

	Zabodly se do něj drobné jehličky bolesti. Vzdoroval jim, šátral, hmatal po okrajích, sklonil obličej těsně k tomu otvoru, přiložil oko k výseči světla a zadíval se na druhou stranu.

	Spatřil mihotavé barvy. Byly tak jasné, že se mu oči zalily slzami, zalapal po dechu. Pohybovaly se tam nějaké tvary, v zeleném světě s oblohou modrou jako v jeho snech, a přímo proti němu se řítila nějaká obrovská, černojantarová bzučící bytost.

	Vykřikl, zavrávoral dozadu a ucítil, jak ho Keiro zachytil z obou stran v podpaží. „Dívej se dál, bratříčku. Co vidíš? Co tam je, Finne?“

	Zhroutil se. Podlomily se mu nohy a on se svezl do závěje listí. Attia Keira odstrčila. Rychle nalila vodu do hrnku a podala ho Finnovi; naslepo po něm sáhnul, vypil vodu jedním douškem, pak zavřel oči a složil hlavu do dlaní. Lomcovala s ním závrať a nevolnost. Naprázdno dávil. Potom zvracel.

	Nad sebou slyšel hlasy, zvýšené v hádce. Když se mu vrátil sluch, poznal, že jeden z nich patří Attii.

	„… jednat s ním tímhle způsobem! Copak nevidíš, že je mu zle?“

	Keiro se opovržlivě zasmál. „Však on se z toho dostane. Je vizionář. Vidí věci. Věci, které potřebujeme znát.“

	„To ti na něm vážně vůbec nezáleží?“

	Finn ztěžka zvedl hlavu. Dívka bojovně stála proti Keirovi a ruce měla sevřené do pěstí. Její oči už nevypadaly zraněně – teď planuly vztekem.

	Keiro se dál posměšně uškleboval. „Je to můj bratr. Samozřejmě že mi na něm záleží.“

	„Záleží ti jen na sobě.“ Obrátila se ke Gildasovi. „A tobě taky, Mistře. Akorát ho…“

	Zarazila se. Gildas ji očividně vůbec neposlouchal. Jednou rukou se opíral o kovový strom a díval se před sebe. „Pojďte sem,“ vyzval je tiše.

	Keiro natáhl ruku, Finn ji přijal a otupěle se zvedl na nohy. Popošli k Sapientovi, zastavili se za ním a spatřili to, co viděl on.

	Na tom místě les končil. Před nimi vedla úzká stezka k Městu. Tyčilo se za hradbami v drsné krajině, kde nebylo nic než vyprahlé pláně. Domy poslepované z kusů kovu se tam mačkaly jeden na druhý a mezi nimi se ježily věžičky a cimbuří z podivného tmavého dřeva. Střechy pokrývaly došky z cínových a měděných listů.

	A po silnici k hlavní bráně, v dlouhých řadách, se zpěvem, smíchem a pokřikováním, v hloučcích a na vozech, s dětmi v náručí nebo se stádečkem ovcí, se řinuly stovky a stovky lidí.

	Claudia si na sedadle v kočáře přitáhla kolena k bradě, a zatímco Alys spala, studovala soubor nahraný ve čtečce. Kočár nadskakoval; venku se v oblacích prachu a much míhaly zelené lesy a pole Správcovství.

	Jmenuji se Gregor Bartlett. Toto je má poslední vůle. Modlím se, aby ji ti, kdo ji najdou, udrželi v bezpečí a aby ji použili, až nastane čas, neboť se stala velká křivda a z těch, kdo jsou naživu, o ní vím pouze já jediný.

	Od mládí jsem pracoval v Paláci. Nejprve jako stájník a poštovní pacholík, potom jsem se stal lokajem v hlavním domě. Získal jsem si důvěru a postavení. Byl jsem komorníkem zesnulého Krále a pamatuji si jeho první manželku, tu křehkou hezkou ženušku ze Zámoří, kterou si vzal, když byli oba ještě velice mladí. Jakmile se narodil jeho první syn, Giles, dali mi ho na starost. To já jsem sehnal kojnou a přiděloval služebné do dětského pokoje. Giles byl dědic; musel mít veškeré pohodlí. Jak chlapec vyrůstal, zamiloval jsem si ho jako vlastního. Bylo to šťastné dítě. I potom, co mu zemřela matka a otec se znovu oženil, bydlel ve vlastním křídle Paláce, obklopený drahými hračkami a domácími zvířaty, měl svoji domácnost. Já jsem si děti nikdy nepořídil. Ten chlapec se stal mojí rodinou, smyslem mého života. Tomu musíte věřit.

	Vycítil jsem, jak se situace poznenáhlu mění. Čím byl hoch starší, tím méně ho otec navštěvoval. Měl teď druhého syna, hraběte Caspara, uvřeštěné nemluvně, které ženy ode Dvora rozmazlovaly. A měl svou novou Královnu.

	Sia je zvláštní, odtažitá žena. Říká se, že když Král jednou projížděl v kočáře po lesní cestě, vyhlédl z okénka a spatřil ji stát na křižovatce. Říká se, že když ji míjel, pohlédl jí do očí – má podivné oči, s bledými duhovkami – a od té chvíle na ni nedokázal přestat myslet. Poslal na to místo posly, ti však nikoho nenašli. Dal prohledat okolní vísky a panství, vydal prohlášení, nabídl svým šlechticům odměnu, ale nikdo tu ženu nedokázal vypátrat. A potom, o pár týdnů později, když se procházel v palácových zahradách, zvedl hlavu a uviděl ji sedět u fontánky.

	Nikdo neví, odkud pochází, kdo byli její rodiče. Já se domnívám, že je to čarodějka. A brzy poté, co se jí narodil syn, začalo být zřejmé, že Gilese nenávidí. Před Králem či jeho dvořany by to nikdy nedala najevo; v jejich přítomnosti se měla na pozoru, aby se k dědici trůnu chovala s úctou. Ale já jsem to poznal.

	Když mu bylo sedm let, zasnoubili ho s dcerou Správce Inkarceronu. Byla to malá hrdopýška, ale Gilesovi se podle všeho zamlouvala…

	Claudia se usmála. Mrkla po Alys a pak vykoukla z okénka. Otcův kočár drkotal vzadu; nejspíš mu dělá společnost lord Evian. Sjela po textu níž.

	… jak spokojený, radostný byl při oslavě svých narozenin, ten večer, kdy jsme spolu veslovali na jezeře pod hvězdami a on mi vyprávěl, jak šťastný se cítí. Nikdy na jeho slova nezapomenu.

	Otcova smrt ho těžce zasáhla. Stáhl se do ústraní. Neúčastnil se plesů ani her. Hodně studoval. Dneska si říkám, jestli se tehdy nezačal Královny bát, ačkoli mi nikdy nic podobného nenaznačil. Ale už se blížím k závěru. Den před tou nehodou na koni jsem obdržel zprávu, že moje sestra, která žila v Case, je vážně nemocná. Požádal jsem Gilese o svolení, abych ji mohl navštívit; ten milý chlapec si o ni dělal velké starosti a nechal mi pro ni v kuchyni zabalit množství lahůdek. Taky mi obstaral kočár. Ze schodů u Vnějšího nádvoří mi zamával na rozloučenou. Tenkrát jsem ho viděl naposledy.

	Když jsem dorazil na místo, sestra se těšila skvělému zdraví. Neměla tušení, kdo mi tu zprávu poslal.

	Srdce se mi sevřelo zlou předtuchou. Pomyslel jsem na Královnu. Chtěl jsem se okamžitě vrátit, ale kočí, který možná patřil ke Královniným lidem, odmítl s tvrzením, že spřežení je unavené. Už dávno jsem na koni neseděl, ale tehdy jsem si pronajal nějakou herku v zájezdním hostinci a vyrazil jsem zpátky. Cválal jsem celou noc. Nebudu popisovat, jaké hrůzy se mi honily hlavou. Přejel jsem poslední pahorek, spatřil před sebou věžičky palácového komplexu a uviděl jsem, jak na každé z nich vlaje černá vlajka.

	Z toho, co se stalo potom, si pamatuji jen málo.

	Jeho mrtvolu vystavili na katafalku ve Velké síni, a když byla připravená, požádal jsem, abych ho směl spatřit. Královna žádosti vyhověla a poslala muže, který mě měl doprovodit. Byl to Správcův tajemník, vysoký mlčenlivý muž jménem Medlicote…

	Claudia překvapením hvízdla. Alys ze spaní zachrápala a otočila se na druhou stranu.

	… vystoupal jsem po těch schodech jako zlomený člověk. Můj chlapec tam ležel a oni se postarali, aby vypadal krásně. Sklonil jsem se, abych ho políbil na tvář, slzy mi kalily zrak.

	A pak jsem se zarazil.

	Ach ano, odvedli vynikající práci. Ať už byl ten hoch kdokoli, měl správný věk, barvu očí i vlasů a někdo se na něm vyřádil s pleťovým korektorem. Ale já jsem to poznal, okamžitě.

	Nebyl to Giles.

	Myslím, že jsem se zasmál. Nebo vyjekl radostí. Doufám, že si toho nikdo nevšiml, že o tom nikdo neví. Pak jsem s pláčem odešel, hrál jsem zdrceného služebníka, zlomeného starce. A přesto znám tajemství, které Královna, možná ve spolku se Správcem, chtěla přede všemi utajit.

	Že je Giles naživu.

	A kde jinde by mohl být než v Inkarceronu?

	Alys si odfrkla, zívla a otevřela oči. „Už budeme v hostinci?“ zeptala se ospale.

	Claudia vytřeštěně hleděla na malou obrazovku. Zvedla hlavu a podívala se na chůvu, jako by ji viděla poprvé v životě. Pak hlavu zase sklonila a přečetla si poslední větu znovu.

	A ještě jednou.
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	Neopovažujte se mi vzepřít, Johne. A mějte se na pozoru. U Dvora bují pletichy a spiknutí proti nám. Pokud jde o Claudii, podle Vaší zprávy už to, po čem pátrá, viděla na vlastní oči. Je nesmírně zábavné, že to ani nepoznala.

	KRÁLOVNA SIA SPRÁVCI INKARCERONU:

	SOUKROMÝ DOPIS

	Trvalo hodiny, než se jí podařilo zůstat s Jaredem o samotě. Nejdřív nastal zmatek při rozdílení pokojů, hostinský se pořád ukláněl a rozpačitě šoupal nohama, následovala večeře, při níž Evian donekonečna tlachal, její otec klidně přihlížel a Caspar si stěžoval na svého koně.

	Nakonec, dlouho po půlnoci, zaklepala na dveře jeho podkrovní špeluňky a vklouzla dovnitř.

	Seděl u okna, díval se na hvězdy a nějaký pták mu zobal drobečky chleba z dlaně. Zeptala se: „Copak ty nikdy nespíš?“

	Jared se usmál. „Claudie, tohle je šílenství. Jestli tě tady přistihnou, víš dobře, co si budou myslet.“

	„Je mi jasné, že tě ohrožuju,“ povzdechla si. „Ale musíme si promluvit o té závěti.“

	Chvilku mlčel. Pak propustil ptáčka, zavřel okno, otočil se k ní a ona si všimla, že se mu pod očima rýsují tmavé kruhy. „Ano.“

	Mlčky se na sebe dívali. Nakonec dívka prohlásila: „Oni Gilese nezabili. Uvěznili ho.“

	„Claudie…“

	„Nechtěli prolít krev Havaarnů! Třeba z toho Královna měla strach. Nebo můj otec…“ Podívala se mu do očí. „Tak jsem se nemýlila. Otec o tom musel vědět.“

	Bezútěšný tón v jejím hlase je šokoval oba. Posadila se na židli. „A je tu ještě něco. Ten chlapec Finn. Ten Vězeň. Jeho hlas… je mi povědomý.“

	„Povědomý?“ Ostře se na ni podíval.

	„Už jsem ho někdy slyšela, Mistře.“

	„Jenom si to namlouváš. Nedělej ukvapené závěry, Claudie.“

	Chvilku mlčela. Pak pokrčila rameny. „V každém případě to musíme zkusit znovu.“

	Jared přikývl. Přešel ke dveřím, zamknul je, přicvakl na ně malý přístroj a nastavil ho. Potom se k ní obrátil.

	Claudia už měla Klíč připravený. Aktivovala zvukový kanál a pak malý vizuální obvod, který objevili. Postavil se za ni a sledoval, jak hologram orla neslyšně máchá křídly.

	„Vymazalas ten soubor?“

	„Ovšem. Kompletně.“

	Když Klíč začal zářit, Jared tiše dodal: „Nezaváhali, když měli prolít krev toho starce, Claudie. Možná už vědí, že jsme prohledali jeho dům. A nejspíš mají strach z toho, co jsme našli.“

	„Tím oni myslíš mého otce.“ Zvedla hlavu. „Mně by neublížil. Kdyby mě ztratil, ztratil by trůn. A tebe ochráním, Mistře, přísahám.“

	Smutně se na ni usmál. Pochopila, že nevěří, že by to bylo v jejích silách.

	Klíč velmi tiše promluvil: „Slyšíte mě?“

	Claudia vyhrkla: „To je on! Dotkni se toho panelu, Finne. Dotkni se ho! Našels ho?“

	„Ano.“ Mluvil váhavě. „Co se stane, když to udělám?“

	„Myslíme si, že se vzájemně uvidíme. Rozhodně ti to neublíží. Zkus to, prosím.“

	Nastala vteřina mrtvého ticha, v němž slabě zapraskalo.

	A pak Claudia málem uskočila. Z Klíče nehlučně vytryskl paprsek světla. Rozvinul se do čtverce a v tom čtverci se objevil přikrčený chlapec, špinavý a zcela zjevně překvapený.

	Byl vysoký a hodně hubený, obličej měl vyzáblý, stažený do úzkostného výrazu. Dlouhé matné vlasy si vzadu svázal provázkem a jeho šaty byly ty nejubožejší, jaké kdy viděla, blátivě šedozelené a hodně obnošené. Za opaskem měl zastrčený meč a rezavý nůž.

	Ohromeně se na ni díval.

	Finn spatřil princeznu, královnu.

	Obličej měla čistý a jasný, vlasy jí zářily. Oblečená byla v šatech z nějakého lesklého hedvábí a hrdlo jí zdobil perlový náhrdelník, který by vynesl celé jmění, kdyby se našel kupec dost bohatý, aby ho mohl koupit. Okamžitě poznal, že nikdy netrpěla hlady a mysl má živou a inteligentní. Za ní přihlížel vážný tmavovlasý muž oblečený v sapientském plášti na hony vzdáleném Gildasovu usmolenému hábitu.

	Claudia mlčela tak dlouho, že na ni Jared tázavě pohlédl. Všiml si, jak je otřesená, patrně chlapcovým zuboženým vzhledem, a tak tiše prohodil: „Vypadá to, že Inkarceron nakonec není žádný ráj.“

	Chlapec se na něj nepřátelsky zadíval. „Vysmíváš se mi, Mistře?“

	Jared smutně zavrtěl hlavou. „To bych si nedovolil. Pověz nám, jak jsi přišel k tomu artefaktu.“

	Finn se rozhlédl kolem. Rozvaliny, kde se usadili, byly tiché a temné, u vchodu se rýsovala silueta Attie, která pozorně sledovala tmu venku. Krátce na něj kývla, že je všechno v pořádku. Vrátil pohled k holoprojekci, v obavách, že je to světlo prozradí.

	Když jim vyprávěl o orlovi na svém zápěstí, nespouštěl oči z Claudie. Uměl dobře číst v lidských tvářích, ale ta její byla obtížná, uzavřená. Dívka se dokonale ovládala, ačkoli nepatrně rozšířené zorničky mu prozradily, že ji jeho vyprávění fascinuje. Pak začal lhát – řekl, že Klíč objevil v opuštěném tunelu, nezmínil se o Maestře, o její smrti a své hanbě, přešel to, jako by se nic z toho nikdy nestalo. Attia se po něm ohlédla, ale on se na ni nepodíval. Vyprávěl jim o Comitatu, o hrozném boji, který svedl s Jormanrikem, jak toho obra porazil v souboji na život a na smrt a ukradl mu z rukou tři prsteny s lebkami, než vyvedl své přátele z toho pekla. A o tom, jak nyní kráčejí posvátnou stezkou ven z Vězení.

	Pozorně naslouchala, občas položila stručnou otázku. Neměl tušení, jestli něčemu z toho věří. Sapient mlčel a jenom jednou povytáhl obočí – když Finn mluvil o Gildasovi.

	„Takže Sapienti stále přežívají? Ale co se stalo s Experimentem, se společenskou strukturou, s dodávkami potravy? Jak se to všechno zhroutilo?“

	„To je jedno,“ přerušila ho Claudia netrpělivě. „Copak nechápeš, co to znamení orla znamená, Mistře? Nechápeš?“ Dychtivě se předklonila. „Finne, jak dlouho jsi v Inkarceronu?“

	„Já nevím.“ Zamračil se. „Já… pamatuju si jenom…“

	„Co?“

	„Poslední tři roky. Mám… vzpomínky, ale –“ Odmlčel se. O záchvatech jí vykládat nechtěl.

	Přikývla. Všiml si, že pevně tiskne ruce v klíně. Na jednom prstu jí zářil diamantový prsten. „Poslouchej, Finne. Nepřipadám ti povědomá? Nepoznáváš mě?“

	Srdce mu poskočilo. „Ne. Měl bych?“

	Kousala se do rtu. Vycítil její napětí. „Finne, poslouchej mě. Myslím, že bys mohl být…“

	„FINNÉÉÉ!“

	Attiin výkřik cosi uťalo vpůli. Někdo ji popadl a pevně jí ucpal ústa dlaní. „Pozdě,“ prohlásil Keiro škodolibě.

	Ze tmy se vynořil Gildas a zadíval se na holoprojekci. Vteřinu na sebe s Jaredem překvapeně hleděli.

	Pak obraz zčernal.

	Sapient vydechl modlitbičku. Otočil se, podíval se na Finna a do tvrdých modrých očí se mu vrátila posedlost. „Viděl jsem ho! Viděl jsem Sapphiqua!“

	Finn si náhle připadal nesmírně unavený. „To ne,“ odpověděl, zatímco sledoval, jak se Attia zuřivě snaží vymanit z Keirova sevření. „Tak to nebylo.“

	„Já ho viděl, hlupáku! Viděl jsem ho!“ Stařec s námahou poklekl před Klíčem. Natáhl ruku a dotkl se ho. „Co říkal, Finne? Jaké má pro nás poselství?“

	„A proč jsi nám neprozradil, že díky té hračce vidíš lidi?“ vyštěkl Keiro. „Ty nám snad nedůvěřuješ?“

	Finn pokrčil rameny. Uvědomil si, že celou dobu mluvil převážně on, nikoli Claudia. Ale musel je nechat hádat, a tak jen řekl: „Sapphique… nás varuje.“

	„Před čím?“ Keiro si opatrně pohladil pokousanou ruku a ošklivě se na dívku podíval. „Mrcho,“ zamumlal.

	„Před nebezpečím.“

	„Ale před jakým? Celé tohle místo je –“

	„Shora,“ prohlásil Finn z náhlého popudu. „Před nebezpečím shora.“

	Jako jeden muž se podívali nahoru.

	Vzápětí Attia zaječela a vrhla se stranou; Gildas zaklel. Síť na ně dopadla jako pavučina uberpavouka; všechny okraje měla zatížené. Zřítila se přímo na Finna a její váha ho srazila na zem. Vyvalila se oblaka prachu, ozval se vřískot netopýrů. Chvilku marně lapal po dechu. Pak si uvědomil, že se Gildas zmítá vedle něho, beznadějně zamotaný v síti, a oba jsou lapeni do těžkých provazů, z nichž prosakuje smola.

	„Finne!“ Attia si klekla a zatáhla za síť. Ruka se jí okamžitě přilepila a ona ji chvatně odtrhla.

	Keiro tasil meč; odstrkoval provazy a snažil se je přesekat, ale byly protkané kovovými vlákny a ostří od nich odskakovalo.

	V tu chvíli se rozvalinami rozlehl pronikavý zvuk alarmu, kvílivý vysoký tón.

	„Neztrácejte čas,“ zamumlal Gildas. Pak vztekle dodal: „Zmizte odsud!“

	Keiro se díval na Finna. „Já bratra neopustím.“

	Finn se pokoušel vstát, ale nedokázal to. Na okamžik se mu vrátila noční můra, v níž byl připoutaný a bezmocný, zatímco se na něj řítily těžké nákladní vozy Občanstva, pak ale zasípal: „Udělej, co ti říká.“

	„Mohli bychom z vás tu síť sundat.“ Keiro se zběsile rozhlížel kolem. „Kdyby tu bylo něco, co by se dalo použít jako páka.“

	Attia vytrhla ze zdi kovovou vzpěru, a když se jí v rukách rozpadla na rezavý prach, zoufale zaúpěla.

	Keiro se pokusil síť zvednout. Od černé mastnoty si zamazal ruce i kazajku. Nadával, ale pořád tahal, a Finn se snažil popolézt, po chvilce se však všichni zhroutili, zdolaní čirou vahou té věci.

	Keiro se u sítě přikrčil. „Najdu tě. Zachráním tě. Dej mi Klíč.“

	„Cože?“

	„Dej mi ho. Jinak ho u tebe najdou a seberou ti ho.“

	Finn sevřel prsty kolem teplého křišťálu. Na okamžik se přes síť střetl pohledem s Gildasovýma překvapenýma očima. Sapient vyhrkl: „Ne, Finne. Už ho nikdy neuvidíme.“

	„Sklapni, dědku,“ obrátil se k němu Keiro hněvivě. „Dej mi ho, Finne. Hned!“

	Venku se ozvaly hlasy. Štěkot psů jdoucích po stopě.

	Finn se zavrtěl. Prostrčil Klíč mastnými provazy. Když se ho Keiro chopil a vytáhl ho ven, zůstaly na dokonalém orlu špinavé otisky jeho prstů. Zastrčil si ho pod kazajku a pak si sundal jeden z Jormanrikových prstenů a navlékl ho Finnovi na prst. „Jeden pro tebe. Dva pro mě.“

	Siréna utichla.

	Keiro ucouvl, rozhlédl se, ale Attia už byla pryč. „Najdu tě, přísahám.“

	Finn se nepohnul. Ale zatímco Keiro mizel do temné noci Vězení, sevřel provazy a zašeptal: „Bude fungovat jenom pro mě. Sapphique mluví pouze se mnou.“

	Netušil, jestli ho přítel slyšel, neboť právě v tu chvíli se rozletěla brána, do očí se mu zabodla světla a do tváří a kolem rukou mu zacvakaly tesáky vrčících psů.

	Jared se na ni zděšeně podíval. „Claudie, tohle je šílenství…“

	„Mohl by to být on. Klidně to může být Giles. Jasně, vypadá jinak. Je hubenější. Ztrhanější. Starší. Ale docela dobře by to mohl být on. Má správný věk, správnou postavu. Vlasy.“ Usmála se. „Stejné oči.“

	Přecházela po pokoji, nedokázala se zastavit. Nechtěla mluvit o tom, jak moc ji vyděsilo, v jakém je ten chlapec stavu. Chápala, že selhání Inkarceronu je pro Jareda strašlivá rána, že to zasáhne všechny Sapienty. Přikrčila se před dohasínajícím krbem a prohlásila: „Mistře, potřebuješ se vyspat, a já také. Zítra budu trvat na tom, abys cestoval se mnou. Můžeme číst z Alegonových Dějin, dokud Alys neusne, a pak si promluvíme. Dneska ti povím jen tohle. I kdyby to nebyl Giles, podobný je mu dost. Dalo by se tvrdit, že je to on. S poslední vůlí toho starce a značkou na chlapcově zápěstí bychom měli dostatek důkazů. Mohli bychom vyvolat takové pochybnosti, abychom dosáhli odložení svatby.“

	„Jeho DNA…“

	„Takový test by neodpovídal Protokolu. To dobře víš.“ Zavrtěl hlavou. „Claudie, nedokážu uvěřit… Je to vyloučené…“

	„Jen se nad tím zamysli.“ Vstala a přešla ke dveřím. „Protože i kdyby to nebyl právě tenhle chlapec, Giles tam někde je. Caspar není dědic trůnu, Jarede. A já to hodlám dokázat. Jestli to znamená, že se budu muset postavit Královně i svému otci, tak to udělám.“

	U dveří se zastavila – nechtěla ho opustit, když cítil takovou bolest, přála si ho nějak utěšit. „Musíme mu pomoct. Musíme pomoct všem, kdo žijí v tom pekle.“

	Neotočil se k ní, ale přikývl. Nevesele zamumlal: „Běž spát, Claudie.“

	Vyklouzla do matně osvětlené chodby. Ve výklenku na druhém konci hořela svíčka. Její hedvábné šaty při chůzi vířily suché rákosí na podlaze. U dveří svého pokoje se zastavila a ohlédla se.

	V hostinci panovalo ticho. Ale přede dveřmi, které musely patřit Casparovu pokoji, ji drobný pohyb přiměl zbystřit a ona se polekaně kousla do rtu.

	Přes dvě židle se tam rozvaloval ten mohutný tělesný strážce, Fax.

	Díval se přímo na ni. Ironicky, s chlípným úšklebkem, z něhož ji zamrazilo do morku kostí, na ni mávl korbelem.
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	Staré sochy vždycky zpodobňují Spravedlnost slepou. Ale co když vidí, co když vidí všechno a její Oko je chladné a nemilosrdné? Kdo by mohl být v bezpečí před takovým pohledem?

	Rok za rokem Inkarceron utahoval své sevření. Z toho, co mělo být rájem, udělal peklo.

	Brána je zamčená; ti, kdo jsou venku, neslyší náš křik. A tak jsem v tajnosti začal vyrábět klíč.

	DENÍK LORDA CALLISTONA

	Když Finn procházel městskou bránou, všiml si, že je ozubená.

	Navrhli ji tak, aby vypadala jako doširoka rozevřená tlama s kovovými tesáky, které byly od pohledu ostré jako břitvy. Soudil, že ji nějaký mechanismus v případě nebezpečí zavírá, a když se zuby secvaknou a pevně zapadnou do sebe, nikdo se dovnitř nedostane.

	Pohlédl na Gildase, jenž se unaveně opíral o vůz. Stařec byl samá modřina a ret měl napuchlý po ráně, kterou mu uštědřili. Finn prohodil: „Musí tady být nějací z tvých lidí.“

	Sapient se svázanýma rukama poškrábal na tváři a suše opáčil: „Pokud ano, tak se tu netěší žádné velké úctě.“

	Finn se zamračil. Celé to byla Keirova vina. Když je Jeřábí muži vyvlekli z té pasti, nejdřív ze všeho prohledali Gildasův vak. Vysypali z něj prášky a masti, pečlivě zabalená pera, knihu Zpěvů Sapphiquových, kterou s sebou neustále nosil. Nic z toho je nezajímalo. Ale pak narazili na balíčky masa a vyměnili si významný pohled. Jeden z nich, takový vychrtlý mužík, se na chůdách otočil a vyštěkl: „Tak to vy jste ti zloději.“

	„Poslyš, příteli,“ prohlásil Gildas temně, „neměli jsme tušení, že ta ovce patří vám. Každý musí jíst. Zaplatím vám svými vědomostmi. Jsem Sapient vyhlášený svou moudrostí.“

	„Ale to víš, že zaplatíš, starče.“ Muž se na něj bezvýrazně zadíval. Pak se podíval na své druhy – tvářili se pobaveně. „Řekl bych, že až Sudičky uvidí tohle, zaplatíš svýma rukama.“

	Finna svázali tak pevně, že se mu provazy zarývaly do kůže. Když ho vytáhli ven, spatřil malý vůz, do něhož byl zapražený oslík; Jeřábí muži do něj naskákali a zkušeně vyklouzli z těch podivných kovových protéz.

	Finna a starce přivázali za vůz a oba zajatci bok po boku klopýtali po cestě k Městu. Chlapec se dvakrát ohlédl v naději, že zahlédne Keira, nebo možná Attii, že na něj alespoň mrknou nebo zamávají, jenže les už nechali daleko za sebou. Zářil na obzoru těmi podivuhodnými barvami a cesta z něj vedla rovně jako šíp po dlouhém kovovém svahu. Země po obou stranách byla plná hlubokých jam a ježily se z ní ostré hroty.

	Finna ta důkladná obranná opatření překvapila a zamumlal: „Čeho se tolik bojí?“

	Gildas se zachmuřil. „Očividně útoku. Snaží se před Zhasnutím dostat dovnitř.“

	Bylo to víc než jen snaha. Téměř všechny davy, které viděli předtím, se už přesunuly za hradby; když s nimi věznitelé spěchali k bráně, z citadely se ozvalo hlasité zatroubení rohu a Jeřábí muži popohnali oslíka k takové rychlosti, že Gildas nestačil s dechem a málem upadl.

	Jakmile se ocitli bezpečně uvnitř, Finn uslyšel, jak se spustila padací mříž a zachřestily řetězy. Podařilo se Keirovi a Attii proniknout do citadely? Nebo jsou pořád venku v lese? Věděl, že Jeřábí muži by Klíč nepochybně našli, kdyby si ho nechal u sebe, ale myšlenka na to, že ho má Keiro a možná skrze něj mluví s Claudií, ho znervóznila. A hlavou mu vrtalo ještě něco, ale na to radši myslet nebude. Zatím ne.

	„Pohyb.“ Vůdce ovocnářské skupiny Gildase zachytil. „Musíme to vyřídit ještě dneska. Před začátkem Slavnosti.“

	Když procházeli ulicemi, Finna napadlo, že snad ještě nikdy neviděl takové lidské mraveniště. Uličky a průchody osvětlovaly malé lucerny; jakmile světla Vězení zhasla, svět se rázem proměnil v pavučinu mihotavých stříbrných jiskřiček, krásných a zářivých. Byly tu tisíce chovanců, kteří si stavěli stany, smlouvali na velkých tržištích, hledali nocleh, sháněli ovce a kyberkoně do ohrad a na trhová náměstí. Spatřil žebráky bez rukou, oslepené, s uřezanými rty a ušima. Viděl nešťastníky stižené chorobami tak znetvořujícími, že se s odporem odvrátil. A přece tu nebyli žádní pololidé. Zdálo se, že i tady se ta zrůdnost omezuje pouze na zvířata.

	Zvuk bušících kopyt ho ohlušoval, do chřípí mu pronikal všudypřítomný odér zvířecího trusu a potu i rozdrcené trávy, čas od času přehlušený pronikavě sladkým závanem santálového dřeva, citronů. Všude pobíhali psi, přetahovali se o pytle od jídla, šmejdili ve stokách. Za nimi se skulinami a průchody lstivě plížily drobné krysy s měděnými šupinami a svítícíma rudýma očkama, které se, jak Finn věděl, nesmírně rychle množily.

	A neuniklo mu, že na každém rohu visí obrazy Sapphiqua – tyčily se nad vchody i nad okny a Sapphique na každém z nich natahoval levou ruku, aby byl vidět chybějící prst, a v pravačce svíral předmět, v němž Finn s úžasem poznal křišťálový Klíč.

	„Vidíš to?“

	„Ano.“ Když se zastavili a jeden z jejich věznitelů zmizel kdesi v davu, Gildas se zadýchaně posadil na schůdek. „Zřejmě se chystá nějaká slavnost. Možná na Sapphiquovu počest.“

	„Tyhle sudičky…“

	„Mluvení nech na mně.“ Gildas se napřímil a pokusil se upravit si hábit. „Neříkej ani slůvko. Jakmile poznají, kdo jsem, propustí nás a celý ten zmatek vyřešíme. Sapientovi budou naslouchat.“

	Finn se zaškaredil. „Doufejme.“

	„Co jsi ještě viděl v těch rozvalinách? Co dalšího ti Sapphique pověděl?“

	„Nic.“ Lži mu už došly a ruce ho bolely od pout. Do mysli mu kapku po kapce začal prosakovat strach.

	„Ne že bychom Klíč ještě někdy spatřili,“ dodal Gildas trpce. „Nebo toho lháře Keira.“

	„Já mu věřím,“ procedil Finn skrze zaťaté zuby.

	„Děláš chybu.“

	Muži se vrátili. Odstrkali vězně stranou, provedli je klenutým průchodem ve zdi a pak po širokém, matně osvětleném schodišti, které se stáčelo doleva. Nahoře se ocitli před masivními dřevěnými dveřmi; ve světle dvou luceren, které je lemovaly, Finn uviděl, že hluboko do černého dřeva kdosi vyryl obrovské oko – upíralo se přímo na něj a jeho na okamžik napadlo, že je živé, že ho pozoruje, že to je Oko Inkarceronu, které ho zvědavě studovalo celý jeho život.

	Pak Jeřábí muž zaklepal a dveře se otevřely. Čtyři strážci odvedli zajatce dovnitř.

	V místnosti, pokud to byla místnost, vládla neproniknutelná tma.

	Finn se na místě zarazil. Ztěžka oddechoval, slyšel ozvěnu kroků, podivný šelest. Jeho smysly ho varovaly před obrovskou prázdnotou, vpředu nebo možná trochu stranou; měl strach udělat další krok, aby se nezřítil do nějakých nezměrných hlubin. V mysli mu ožila jakási mlhavá vzpomínka, záblesk polozapomenutého místa, kde nebylo světlo ani vzduch. Napřímil se. Musí si udržet jasnou hlavu.

	Strážci poodstoupili a on si náhle připadal opuštěný, neviděl nic, nedotýkal se nikoho.

	Potom kdesi nepříliš daleko před ním promluvil hlas.

	„My všichni zde jsme zločinci, není-liž pravda?“

	Otázku položil tichý klidný melodický hlas. Finn nepoznal, zda to promluvil muž, nebo žena.

	Gildas okamžitě opáčil: „Nikoli. Já nejsem zločinec, ani moji předkové nebyli. Jsem Gildas Sapiens, syn Amose syna Gildasova, který vstoupil do Inkarceronu v Den uzavření.“

	Ticho. Potom: „Všichni si myslí, že už žádní z vás nezůstali.“ Stejný hlas. Nebo ne? Nyní se ozýval trochu zleva; Finn se tím směrem zahleděl, ale nic nespatřil.

	„Ani hoch, ani já jsme vám nic neukradli,“ pokračoval Gildas stroze. „To zvíře zabil další z našich společníků. Byla to chyba, ale –“

	„Mlč.“

	Finn zalapal po dechu. Zprava se ozval třetí hlas, stejný jako předchozí dva. Musejí tam být tři.

	Gildas se podrážděně nadechl. I jeho mlčení působilo rozhněvaně.

	Prostřední hlas ztěžka pravil: „My všichni zde jsme zločinci. Všichni jsme vinni. Dokonce i Sapphique, který Unikl, musel splatit dluh Inkarceronu. Vy také zaplatíte dluh svým masem a krví. Oba dva.“

	Možná světlo zesílilo nebo si Finnovy oči zvykaly na tmu. Protože nyní je už rozeznával – tři stíny, které na sobě měly černá roucha halící je až k patě. Hlavy jim zdobilo cosi, v čem okamžitě poznal paruky. Paruky z rovných modročerných vlasů. Působilo to bizarně, protože mluvčí byly staré. Ještě nikdy neviděl takhle věkovité stařeny.

	Kůži měly svraskalou, zbrázděnou vráskami, a oči mléčně bílé. Všechny držely hlavy skloněné; když neklidně zaškrabal nohou po podlaze, všiml si, jak se jejich tváře otočily po zvuku, a poznal, že jsou slepé.

	„Prosím…,“ zamumlal.

	„Není odvolání. Tak zní rozsudek.“

	Pohlédl na Gildase. Stařec upíral zrak na nějaké předměty, které měly ženy u nohou. Na schodech před tou první leželo hrubě tesané dřevěné vřeteno, z něhož se odvíjela jemná stříbřitá nitka. Vinula se a ovíjela kolem nohou druhé ženy, jako by se stařena nikdy nezvedala ze své stoličky, a uprostřed přadena bylo zabodnuté dřevěné měřidlo. Vlákno, nyní už špinavé a roztřepené, se táhlo až pod židli té třetí, o niž se opíraly ostré nůžky.

	Gildas se zatvářil ohromeně. „O vás jsem už slyšel.“

	„Pak tedy víš, že jsme Tři Nemilosrdné, Nesmiřitelné. Naše spravedlnost je slepá a zabývá se pouze fakty. Kradli jste těmto mužům a ti předložili důkaz.“ Prostřední stařena naklonila hlavu ke straně. „Souhlasíte, sestry?“

	Z každé strany zašeptal identický hlas: „Souhlasíme.“

	„Pak nechť je trest nad těmito zloději vykonán.“

	Muži popošli vpřed, uchopili Gildase a srazili ho na kolena. V šeru Finn rozeznal obrys dřevěného špalku; pochopové natáhli starcovy paže dopředu a položili mu zápěstí na špalek. „Ne!“ zasípal. „Poslouchejte mě…“

	„To jsme neudělali my!“ Finn se snažil věznitelům vytrhnout. „Tohle je špatné!“

	Zdálo se, že ty tři totožné tváře jsou nejen slepé, ale i hluché. Prostřední zvedla tenký prst; ve tmě se zalesklo ostří.

	„Já jsem Sapient z Akademu.“ Gildasův hlas zdrsněl hrůzou. Na čele mu vyrazily krůpěje potu. „Nelze se mnou jednat jako se zlodějem. Nemáte právo…“

	Drželi ho v železném sevření; jeden muž zezadu, druhý mu přidržoval svázaná zápěstí. Ostří se zvedlo do vzduchu. „Sklapni, hlupáku stará,“ zamumlal jeden z nich.

	„Můžeme zaplatit. Máme peníze. Já dokážu léčit choroby. Ten chlapec… chlapec je věštec. Hovoří se Sapphiquem. Viděl hvězdy!“

	To znělo jako výkřik zoufalství. Muž s nožem zaváhal a zatékal pohledem ke stařenám.

	Jednohlasně zopakovaly: „Hvězdy?“ To slovo zaznělo jako mumlavá ozvěna, užaslý šepot. Gildas zalapal po dechu, vycítil příležitost. „Hvězdy, Moudré ženy. Ta světla, o nichž hovoří Sapphique. Jen se ho zeptejte. Je to Zrozenec cely, syn Inkarceronu.“

	Sudičky umlkly. Nevidoucí oči obrátily k Finnovi; prostřední natáhla ruku, gestem ho přivolala blíž a Jeřábí muž ho postrčil dopředu, aby se mohla dotknout jeho paže a uchopit ji. Finn stál bez hnutí. Prsty stařeny byly kostnaté a suché, nehty dlouhé a polámané. Šátrala mu po paži, po hrudi, zvedla ruce k jeho obličeji. Měl chuť ucuknout, otřást se, ale silou vůle se přiměl zůstat stát a snášet ty chladné drsné doteky na čele i na víčkách.

	Zbylé dvě ženy vyčkávaly, jako by to, co cítí jedna, cítily všechny. Potom mu prostřední Sudička přitiskla obě ruce na hruď a zamumlala: „Cítím jeho srdce. Bije směle, maso Vězení, kosti Vězení. Cítím v něm prázdnotu, rozervanou oblohu mysli.“

	„Cítíme žal.“

	„Cítíme ztrátu.“

	„On slouží mně.“ Gildas se ztěžka zvedl a rychle se postavil. „Jenom mně. Ale já vám ho dám, sestry, nabídnu vám ho jako odškodné za náš zločin. To je spravedlivá výměna.“

	Finn na něj ohromeně vytřeštil oči. „Ne! To nemůžeš udělat!“

	Gildas se k němu otočil. V temnotě vypadal jen jako malý nahrbený obrys, ale oči měl tvrdé a náhle působily lstivě; dýchal přerývaně. Významně se podíval na prsten na Finnově ruce. „Nemám na vybranou.“

	Tři stařeny se k sobě naklonily. Nemluvily, ale zdálo se, jako by si nějakým způsobem vyměňovaly informace. Jedna náhle zakdákala smíchem, z něhož Finna polil pot a muž za ním zasípal hrůzou.

	„Máme?“

	„Měly bychom?“

	„Mohly bychom?“

	„Přijímáme,“ pronesly jednohlasně. Pak se stařena vlevo sehnula a zvedla vřeteno. Roztočila je v popraskaných prstech; uchopila vlákno a natáhla je mezi palcem a ukazováčkem. „On bude vyvoleným. On se stane Tributem.“

	Finn polkl. Připadal si slabý, záda mu vlhla chladným potem. „Jakým tributem?“

	Druhá sestra vlákno změřila, jen krátkou část. Třetí stařena se chopila nůžek. Opatrně vlákno přestřihla a nechala je tiše padnout do prachu.

	„Tributem,“ zašeptala, „kterým jsme povinováni Bestii.“

	Keiro a Attia dorazili k městu těsně před Zhasnutím. Poslední míli ujeli vzadu na voze, jehož kočí si jich vůbec nevšiml. Těsně před bránou seskočili.

	„Co teď?“ zašeptala.

	„Půjdeme rovnou dovnitř. Jako všichni ostatní.“

	Vyrazil pryč a ona vrhla vzteklý pohled na jeho záda, než se za ním rozběhla.

	Byla tam menší branka a nalevo úzký průchod ve zdi. Zkoušela uhodnout, k čemu asi slouží, ale pak si všimla, že strážní dávají pozor, aby tamtudy prošli všichni, kdo chtějí dovnitř.

	Ohlédla se. Silnice byla prázdná. Daleko na tiché pláni čekaly obranné struktury; vysoko nahoře kroužilo něco, co snad mohl být pták, a vypadalo to jako stříbrná jiskra v mlžném oparu.

	Keiro ji postrčil před sebe. „Běž první.“

	Když přistoupili k bráně, strážný po nich přejel zkušeným pohledem a pak trhl hlavou k průchodu. Attia do něj vstoupila jako první. Bylo tam šero, divně to tam páchlo – a vzápětí se vynořila na dlážděné ulici Města.

	Keiro byl krůček za ní.

	Okamžitě se spustil alarm. Chlapec se otočil. Ze zdi se linulo tiché naléhavé pípání. Přímo nad ním Inkarceron otevřel rudé Oko a zahleděl se dolů.

	Strážný, který branku právě zavíral, se zarazil. Otočil se a tasil meč. „Vida, nevypadáš jako…“

	Keiro mu vyrazil dech prudkou ranou do břicha a dalším úderem ho srazil na zeď, kde se muž zhroutil v bezvědomí. Keiro se nadechl, přikročil k panelu a poplach vypnul. Když se otočil, Attia na něj zírala. „Proč ty? Proč ne já?“

	„Koho to zajímá?“ Rázně prošel kolem ní. „Nejspíš to vycítilo Klíč.“

	Dívala se za ním, na tu drahou kazajku a hustou hřívu vlasů, kterou si bezstarostně shrnul dozadu. Tichounce, aby ji nezaslechl, se zeptala: „Tak proč máš takový strach?“

	Když se kočár zhoupnul pod Jaredovou vahou, Claudia úlevou vydechla. „Už jsem se bála, že vůbec nepřijdeš.“

	Otočila se od okénka a slova jí uvízla v hrdle.

	„To mě opravdu dojalo,“ odpověděl její otec suše.

	Stáhl si jednu rukavici a ometl ze sedadla prach. Pak odložil vedle sebe hůl i knihu a zavolal: „Jeďte dál.“

	Kočár zavrzal, koně se dali do pohybu. Když se postroje rozcinkaly a vůz se rozhoupal, jak se otáčel na dvoře před hostincem, Claudia se snažila ovládnout a vyhnout se nastražené léčce. Pak ji ale přemohla úzkost. „Kde je Jared? Myslela jsem…“

	„Požádal jsem ho, aby jel dneska ráno s Alys ve třetím kočáře. Napadlo mě, že bychom si měli promluvit.“

	Tohle uspořádání byla samozřejmě urážka, ačkoli Jaredovi je to jedno a Alys bude bez sebe štěstím, že ho má jenom pro sebe. Ovšem jednat se Sapientem jako se sluhou… Všechno se v ní sevřelo hněvem.

	Otec se na ni chvilku díval, pak vyhlédl z okna a ona si všimla, že si do vousu nechal proniknout trochu víc šedé, takže nyní vypadal důstojněji a vážněji než kdykoli předtím.

	„Claudie, před pár dny ses mě zeptala na svou matku,“ začal.

	Kdyby ji uhodil, neohromilo by ji to víc. Vzápětí zbystřila.

	Bylo by mu podobné převzít tímhle způsobem iniciativu, zvrátit vývoj partie, přejít do útoku. U Dvora patřil k šachovým mistrům. Ona byla jen pěšec na jeho šachovnici, pěšec, z něhož navzdory všemu hodlá udělat dámu.

	Venku na pole padal letní deštík. Země sladce, svěže voněla. „To ano,“ přitakala.

	Dál se díval do krajiny, roztržitě si pohrával s černými rukavicemi. „Velmi těžko se mi o ní mluví, ale řekl bych, že když jsme dnes na cestě za vším, o co jsem kdy usiloval, možná nastal pravý čas.“

	Claudia se kousla do rtu.

	Cítila jenom strach. A na okamžik, jenom na zlomek vteřiny, záchvěv něčeho, co vůči otci ještě nikdy nepocítila. Bylo jí ho líto.
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	Zaplatili jsme daň svými nejdražšími a nejlepšími a nyní čekáme na výsledek. I kdyby to mělo trvat staletí, nezapomeneme. Jako vlci budeme stát na stráži. Bude-li třeba vykonat pomstu, vykonáme ji.

	OCELOVÍ VLCI

	„Ženil jsem se až ve středním věku.“ John Arlex sledoval, jak vnitřek kočáru zastiňuje husté letní listí, jímž problikávaly záblesky slunečního svitu. „Byl jsem zámožný člověk – naše rodina vždycky patřila ke Dvoru – a funkci Správce jsem převzal už v mládí. Je to velká zodpovědnost, Claudie. Nemáš tušení, jak nesmírná.“

	Krátce si povzdechl.

	Kočár nadskočil na kamení. Cítila, jak jí křišťálový Klíč v kapse cestovního pláště naráží do kolene, a vzpomněla si na Finnův strach, na jeho hladovou tvář. Jsou všichni takovíhle, ti Vězni, na které otec dohlíží?

	„Helena byla krásná a elegantní žena. Náš sňatek nebyl dojednaný – seznámili jsme se náhodou, na zimním plese u Dvora. Byla nejvyšší dvorní dámou předchozí Královny, Gilesovy matky. Ještě v mládí osiřela a zůstala ze své rodové linie poslední.“

	Odmlčel se, jako by čekal, že Claudia něco řekne, ale ona mlčela. Bála se, že kdyby promluvila, porušila by tím to kouzlo a on by se mohl zase uzavřít. Nedíval se na ni. Nakonec velmi tiše dodal: „Hodně jsem ji miloval.“

	Uvědomila si, že pevně tiskne ruce v klíně, a přiměla se to sevření uvolnit.

	„Po krátkém zasnoubení se u Dvora konala svatba. Velice tichý obřad, který se vůbec nepodobal velkolepému sňatku, jako bude ten tvůj, ale pak jsme uspořádali hostinu pro zvané a Helena seděla v čele mého stolu, celá rozesmátá. Hodně se jí podobáš, Claudie, ačkoli byla trochu menší. Vlasy měla světlé a rovné. A na krku vždycky nosila černou sametovou stužku s medailonkem, který měl uvnitř obrázek nás dvou.“

	Roztržitě se pohladil po koleni.

	„Když mi sdělila, že čeká dítě, byl jsem šťastnější, než dokážu vyjádřit. Nejspíš jsem byl v hloubi duše přesvědčený, že jsem už zmeškal pravý čas, že nikdy nebudu mít dědice. Že péče o Inkarceron přejde na jiný rod a linie Arlexi zemře se mnou. Každopádně jsem o svou ženu od té chvíle pečoval ještě lépe. Byla silná, ale museli jsme dbát na omezení diktovaná Protokolem.“

	Zvedl hlavu. „Bylo nám dopřáno tak málo společného času.“

	Claudia se zhluboka nadechla. „Ona zemřela.“

	„Když se dítě narodilo.“ Odvrátil se a zadíval se z okna. Po obličeji mu tančily stíny listů. „Měli jsme u porodu bábu a jednoho z nejuznávanějších Sapientů, ale ani ti dva nic nezmohli.“

	Claudia netušila, co by na to měla říct. Nebyla na takový rozhovor připravená. Ještě nikdy s ní podobným způsobem nemluvil. Zase pevně sevřela propletené prsty. Nakonec řekla: „Takže já jsem ji nikdy neviděla.“

	„Nikdy.“ Obrátil k ní tmavé oči. „A já jsem potom nedokázal snést pohled na její tvář. Měl jsem jeden portrét, ale nechal jsem ho sejmout a uskladnit. Zbylo mi pouze tohle.“

	Sáhl pod košili pro malý zlatý medailon, přetáhl si přes hlavu černou stužku a podal šperk dceři. Chvilku měla skoro strach ho převzít; když to udělala, medailonek byl zahřátý jeho tělesným teplem.

	„Otevři ho,“ vybídl ji.

	Rozepnula drobnou sponku. Uvnitř objevila ve dvou oválných rámečcích miniaturní profily obrácené jeden k druhému, dokonale vystižené. Napravo poznala svého otce – vypadal mlaději, ale tvářil se vážně jako obvykle a vlasy měl sytě hnědé. Na něj se usmívala žena v karmínových hedvábných šatech s hlubokým dekoltem. Měla sladkou, jemnou tvář a ke rtům si zvedala drobný kvítek.

	Její matka.

	Prsty se jí roztřásly; zvedla hlavu, aby si ověřila, zda si toho všiml, a zjistila, že ji pozoruje. Vážným tónem slíbil: „Nechám pro tebe u Dvora zhotovit kopii. Mistr Alan je velmi schopný řemeslník.“

	Přála si, aby se zhroutil, zanaříkal. Chtěla by, aby se rozhněval, byl zdrcený žalem, prostě dal najevo nějakou emoci, jakoukoli, na kterou by mohla zareagovat. On jí však pořád nabízel jen ten zasmušilý klid.

	Pochopila, že tuhle partii vyhrál. Mlčky mu medailon vrátila.

	Chvíli ani jeden z nich nepromluvil. Kočár rachotil po hlavní silnici; projeli osadou plnou polozřícených chalup, s rybníčkem, odkud se polekaně vzneslo hejno hus a máchalo bílými křídly. Pak začala cesta stoupat do zeleného stínu lesa.

	Claudii bylo horko a tonula v rozpacích. Dovnitř se otevřeným okénkem zatoulala vosa – dívka ji vyhnala a pak si otřela ruce i tvář kapesníčkem. Neuniklo jí, jak bílé plátno zhnědlo prachem cesty.

	Nakonec prohlásila: „Jsem ráda, žes mi o tom pověděl. Proč zrovna teď?“

	„Nepatřím k lidem, kteří snadno dávají najevo city, Claudie. Dosud jsem nebyl připravený o tom mluvit.“ Jeho hlas zněl chraptivě, drsně. „Tahle svatba bude vyvrcholením mého životního úsilí. A kdyby tvá matka přežila, bylo by to i její úsilí. Musíme myslet na ni, na to, jak hrdá a šťastná by teď nepochybně byla.“ Zvedl hlavu a pohled jeho šedých očí byl ocelový. „Ten sňatek nesmí nic pokazit, Claudie. Nic se nesmí postavit do cesty našemu úspěchu.“

	Opětovala jeho pohled; když se na ni usmál, jako obvykle jen líně přizvedl koutky úst. „No dobrá. Určitě bys nyní dala přednost Jaredově společnosti před tou mojí.“ V jeho slovech byl osten, který nemohla přeslechnout. Otec zvedl hůl a zabušil s ní do střechy kočáru; kočí venku krátce hvízdl a koně zvolna zastavili – podupávali na místě, frkali a pohazovali hlavami. Jakmile znehybněli, Správce otevřel dvířka. Vystoupil a protáhl se. „To je ale nádherná vyhlídka. Pojď se podívat, má drahá.“

	Vyklouzla z kočáru za ním.

	Pod nimi protékala široká řeka a její hladina se v letním slunci mihotala. Valila se úrodným venkovem mezi poli, která zlátla zrajícím ječmenem, a dívka viděla, jak se z rozkvetlých luk kolem cesty zvedají hejna motýlů. Slunce ji hřálo na pažích; vděčně k němu zvedla tvář a zavřela oči, takže viděla jen rudý žár. V nozdrách ji šimral prach a nějaký pronikavě vonící rozdrcený řebříček z křoví podél silnice.

	Když oči zase otevřela, otec už byl pryč – rázoval zpátky k dalším kočárům, mával hůlkou a pak se zastavil, aby prohodil vlídné slůvko s lordem Evianem, který rovněž vystoupil a nyní si ze zarudlého obličeje otíral pot.

	A Říše se před ní táhla až do mlžného oparu z horka na obzoru a ona na vteřinu zatoužila, aby se mohla rozběhnout do toho nehybného letního dne, uniknout do poklidné prázdné krajiny. Někam, kde by nebyl nikdo jiný.

	Někam, kde by byla volná.

	Vedle sebe vycítila pohyb. Přistoupil k ní lord Evian a právě si přihýbal z cestovní láhve. „Nádhera,“ vydechl. Ukázal buclatým prstem. „Vidíte?“

	Na míle daleko v kopcích se něco zářivě bíle lesklo, jako diamant. Pochopila, že to se odráží sluneční svit na střechách velkolepého Skleněného dvora.

	***

	Keiro zhltl poslední sousto masa a rozvalil se na židli, nasycený. Dopil zbytek piva a rozhlédl se po někom, kdo mu korbel dolije.

	Attia pořád seděla u dveří; nevšímal si jí. Taverna byla plná, takže musel zavolat dvakrát, než si ho servírka všimla. Pak k němu přistoupila se džbánkem, a když mu dolévala, prohodila: „Co ta tvoje přítelkyně? Ona nejí?“

	„Není to žádná moje přítelkyně.“

	„Přišla dovnitř za tebou.“

	Pokrčil rameny. „Jo, copak můžu za to, že za mnou běhají holky? Jen se na mě podívej.“

	Žena se zasmála a potřásla hlavou. „No dobrá, hezounku. Tak zaplať.“

	Odpočítal pár mincí, dopil pivo a pak se zvedl a protáhl. Když se umyl, hned se cítil líp, a ta ohnivě červená kazajka na něm vždycky vypadala dobře. Prošel mezi stoly a Attii nevěnoval jediný pohled. Když ho dohnala, byl už v půlce šeré uličky, ale vtom ho její slova přiměla, aby se zastavil.

	„Kdy je najdeme?“

	Neohlédl se.

	„Bůh ví, co s nimi teď provádějí. Slíbils…“

	Keiro se prudce otočil. „Proč se radši neztratíš?“

	Dívka mu pohled klidně oplácela. Myslel si, že je to taková plachá myška, ale teď se mu už podruhé vzepřela a jemu to začínalo lézt na nervy. „Já nikam nepůjdu,“ odpověděla tiše.

	Keiro se ušklíbl. „Ty si myslíš, že se na ně vykašlu, viď?“

	„Ano.“

	Upřímná odpověď ho zaskočila. A naštvala. Zase se obrátil a pokračoval v chůzi, ale ona šla za ním jako stín. Jako pes.

	„Myslím, že to chceš udělat, ale já ti to nedovolím. Nedovolím ti sebrat ten Klíč.“

	Říkal si, že se nebude obtěžovat s odpovědí, ale slova mu stejně vyklouzla z úst. „Nemám tušení, co podniknu. Finn a já jsme přísežní bratři. To znamená všechno. A já držím slovo.“

	„Vážně?“ Náhle napodobila Jormanrikův hlas, věrohodně, jízlivě: „Od chvíle, kdy mi bylo deset a propíchnul jsem vlastního bráchu, nestálo moje slovo za nic. Takhle to funguje, Keiro? Je takhle Comitatus pořád s námi, v tobě?“

	V tu chvíli po ní skočil, ale ona to čekala. Oplatila mu útok, podrápala mu tvář, kopala a strkala do něj tak, že nakonec zavrávoral a zády dopadl na zeď. Klíč mu vyklouzl, cinkl na špinavých dlažebních kostkách. Oba po něm sáhli, ale dívka byla rychlejší.

	Keiro sykl vzteky. Chytil ji za vlasy a prudce ji strhl zpět. „Dej to sem!“

	Zaječela a snažila se mu vyškubnout.

	„Pusť ho!“

	Zatáhl silněji. Attia vyjekla bolestí a hodila Klíč do temnoty; Keiro se po něm okamžitě vrhl, ale jakmile ho zvedl, zase ho s výkřikem upustil.

	Klíč ležel na zemi a honila se v něm modrá světélka.

	A náhle, až děsivě tiše, z něj vyjelo hologramové pole. Spatřili dívku v drahých šatech, opřenou o strom, zalitou zářivým světlem. Dívala se přímo na ně. Když promluvila, její hlas zněl podezřívavě.

	„Kde je Finn? Co vy jste sakra zač?“

	Dali mu medové koláčky s nějakými semínky, která neznal, a nabídli mu horký nápoj, který trochu bublal. Bál se ho ochutnat, protože ho napadlo, že do něj možná dali drogu. Ať už ho čeká cokoli, chtěl do toho jít s jasnou hlavou.

	Poskytli mu také čisté oblečení a vodu na mytí. Venku přede dveřmi stáli na stráži, opření o zeď, dva z těch Jeřábích mužů.

	Přešel k oknu. Dolů to bylo hluboko. Pod sebou viděl úzkou uličku, i nyní plnou lidí, kteří žebrali, prodávali a rozbíjeli tam improvizovaná tábořiště – ukládali se ke spánku pod prázdné pytle a jejich zvířata bloumala kolem. Rámus byl ohlušující.

	Položil ruce na parapet, vyklonil se a zadíval se na střechy. Byly převážně doškové, tu a tam vyspravené kousky kovu. Vyšplhat nahoru se nedalo; dům se nakláněl nad ulici, jako by se chystal vypadnout, a on by se nepochybně zřítil na zem, kdyby se pokusil uniknout oknem. Na vteřinu ho napadlo, zda by nebylo lepší zlámat si tady vaz než čelit nějaké bezejmenné nestvůře, ale na to byl pořád čas. Situace se může změnit.

	Zalezl zpátky dovnitř, posadil se na stoličku a snažil se přemýšlet. Kde je asi Keiro? Co dělá? Jaký má plán? Keiro byl svéhlavý a divoký, ale plány vymýšlel skvělé. Ten útok na Občanstvo to jen dokazoval. Určitě připadne na něco chytrého. Už teď se Finnovi stýskalo po přítelově ztřeštěnosti, po jeho neochvějné sebejistotě.

	Dveře se otevřely a dovnitř vklouzl Gildas.

	„Ty!“ Finn vyskočil. „Ty máš teda drzost…“

	Sapient zvedl obě ruce. „Vím, že se zlobíš, Finne, ale neměl jsem na vybranou. Viděls, co by s námi provedli.“ Pronesl to neveselým tónem a pak se ztěžka posadil na stoličku. „A navíc jdu s tebou.“

	„Říkali, že jenom já.“

	„Stříbrné mince toho zmůžou hodně.“ Podrážděně vyhekl. „Vypadá to, že většina lidí se snaží strážce podplatit, aby nemuseli jít do Jeskyně, ne obráceně.“

	V místnosti byla jen jedna židle; Finn si dřepl do slámy na zemi a rukama si objal kolena. „Myslel jsem, že jsem v tom zůstal sám,“ řekl tiše.

	„Nezůstal. Já nejsem Keiro a nehodlám opustit svého vizionáře.“

	Finn se zamračil. Pak se zeptal: „Opustil bys mě, kdybych v těch vizích neviděl nic?“

	Gildas si zamnul suché ruce, až to zašustilo. „Samozřejmě že ne.“

	Chvíli mlčeli a naslouchali vřavě z ulice. Pak ho Finn vyzval: „Pověz mi o Jeskyni.“

	„Já myslel, že ten příběh znáš. Sapphique přišel do Citadely Sudiček, což je zřejmě to místo, kde se teď nacházíme. Zjistil, že zdejší lidé platí každý měsíc Tribut bytosti, kterou označují jako Bestii – tím Tributem je nějaký mladík nebo dívka z města. Vstoupí do jeskyně v úbočí hory a žádný z nich se nikdy nevrátí.“

	Podrbal se ve vousech. „Sapphique předstoupil před Sudičky a nabídl se, že zaujme místo dívky, která byla zvolena. Říká se, že mu plakala u nohou. Když tam mířil, všichni zdejší lidé ho mlčky sledovali. Vstoupil do Jeskyně sám, beze zbraně.“

	Finn ho pobídl: „A dál?“

	Gildas chvilku mlčel. Když znovu promluvil, zněl jeho hlas tlumeněji: „Tři dny se nedělo nic. Pak, čtvrtého dne, se rozšířila zpráva, že ten cizinec vyšel z Jeskyně. Domorodci obsypali hradby, otevřeli brány. Sapphique pomalu kráčel po cestě. Když došel před hradby, zvedl pravou ruku a oni viděli, že mu na ní chybí ukazovák a ta ruka krvácí do prachu. Řekl jim: ‚Dluh nebyl splacen. Není mě dost, abych zaplatil dluh. To, co žije v Jeskyni, má hlad, který nelze nikdy ukojit. Je to prázdnota, kterou nelze zaplnit.‘ Pak se otočil, odešel a lidé se za ním dívali. Ale ta dívka, ta, které zachránil život, se rozběhla za ním a nějakou dobu ho doprovázela. Byla první z jeho Následovníků.“

	Finn se chystal zeptat: „Co –?“, ale dveře se hlasitě rozletěly dřív, než stihl větu dokončit. Jeřábí muži Gildasovi pokynuli. „Ven. Chlapec teď musí spát. Při Rozsvícení odcházíme.“

	Gildas vyšel ven a ve dveřích se ještě ohlédl. Strážný hodil Finnovi pár pokrývek. Chlapec se do nich zachumlal, opřel se o zeď a naslouchal hlasům, zpěvu a štěkotu z ulice.

	Byla mu zima a připadal si úplně sám. Pokoušel se myslet na Keira, na Claudii, tu dívku, kterou mu ukázal Klíč. A co Attia, zapomene na něho? Ponechají ho všichni jeho osudu?

	Přetočil se na bok a schoulil se do klubíčka.

	A pak zahlédl Oko.

	Bylo maličké, skoro až u stropu, napůl skryté v pavučinách.

	Pozorně ho sledovalo a on mu pohled oplácel. Pak se posadil čelem k němu. „Mluv se mnou,“ nakázal tónem plným hněvu a pohrdání. „Máš strach se mnou promluvit? Jestli jsem se zrodil z tebe, tak se mnou mluv. Pověz mi, co mám dělat. Otevři dveře.“

	Oko ho bez mrkání sledovalo.

	„Vím, že tam jsi. Vím, že mě slyšíš. Vždycky jsem to věděl. Ostatní zapomínají, ale já ne.“ Teď už stál; popošel blíž a zvedl ruku, jenže Oko bylo jako vždycky příliš vysoko. „Pověděl jsem jí o tobě, Maestře, té ženě, kterou zabili, kterou jsem zabil. Viděls to? Viděls ji padat? Zachytils ji? Máš ji někde schovanou, živou a zdravou?“

	Hlas se mu třásl, v ústech mu vyschlo; poznal ty příznaky, ale byl příliš rozzlobený a vyděšený, aby dokázal přestat.

	„Já ti Uniknu. To přísahám. Musí existovat cesta ven. Někam, kde mě neuvidíš. Kde neexistuješ!“

	Teď se potil, zmáhala ho nevolnost. Musel se posadit, lehnout si, nechat se zalít tou závratí, změtí obrazů – pokoj, stůl, veslice na tmavém jezeře. Dusil se jimi, bránil se jim, topil se v nich. „Ne,“ zamumlal. „Ne.“ To Oko byla hvězda. Rudá hvězda. Pomalu mu padala do otevřených úst. A když žhnula v jeho těle, zaslechl ji promluvit, slabounce, hlasem prachu v opuštěných chodbách, šepotem popele v srdci ohně.

	„Já jsem všude,“ zašeptala. „Jsem všude.“
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	Po nekonečných chodbách vin

	proud mých slzí se vine dál.

	Můj prst klíč, jenž se rozlomil,

	svou krví jsem zámek promazal.

	ZPĚVY SAPPHIQUOVY

	Claudia ohromeně zírala na hologram. „Jak to myslíte, že ho uvěznili? Všichni jste přece ve Vězení, ne?“

	Chlapec se usmál, ironickým úsměškem, který jí už teď šel na nervy. Seděl na obrubníku v čemsi, co vypadalo jako nějaká tmavá ulička, trochu se zaklonil a sklouzl po ní hodnotícím pohledem. „Vážně? A kdepak jsi potom ty, princezno?“

	Zamračila se. Upřímně řečeno se schovávala na latríně hostince, kde kočáry zastavily na oběd, v páchnoucí kamenné komůrce, která na její vkus až příliš odpovídala Protokolu. Ale nemohla ztrácet čas vysvětlováním. „Poslouchej mě, ty jaksevlastnějmenuješ –“

	„Keiro.“

	„Fajn, takže Keiro. Je životně důležité, abych si promluvila s Finnem. Jak jsi od něj vůbec dostal ten Klíč? Ukradls mu ho?“

	Měl jasně modré oči a dlouhé světlé vlasy. Byl hezký a zatraceně dobře to věděl. Odpověděl: „Finn a já jsme přísežní bratři, spojení neporušitelnou přísahou. Dal mi Klíč do úschovy.“

	„Takže ti věří?“

	„Samozřejmě.“

	Ozval se jiný hlas: „Já teda ne.“

	Za ním se vynořila nějaká holčina; světlovlasý kluk se na ni vztekle podíval a houknul: „Sklapni,“ ale ona se přikrčila a chvatně na Claudii promluvila.

	„Já jsem Attia. Myslím, že Keiro chce Finna a Sapienta opustit. Pokusí se Uniknout tak, jak to udělal Sapphique, a věří, že Klíč pro něj bude fungovat. Nesmíš mu to dovolit! Jinak Finn umře.“

	Claudia, zmatená těmi jmény, vyhrkla: „Počkej. Zpomal! Proč umře?“

	„Zdá se, že v tomhle Křídle mají nějaký krutý rituál. Bude muset čelit Bestii. Nemůžeš pro něj něco udělat? Nemáš nějaká kouzla z hvězd? Musíš nám pomoct!“

	Ta dívka měla ty nejšpinavější šaty, jaké Claudia kdy viděla, její vlasy byly tmavé a osekané do hrubého, rozježeného účesu. Očividně si dělala velké starosti. Claudia se usilovně snažila přemýšlet a vyhrkla: „Jak já můžu zasáhnout? Musíte ho odtamtud dostat!“

	„Proč si myslíš, že to dokážeme?“ zeptal se Keiro suše.

	„Nemáte na vybranou.“ Na dvoře hostince se ozvalo volání a ona se nervózně ohlédla. „Protože Finn je jediný, s kým budu mluvit.“

	„Líbí se ti, co? A co ty jsi vlastně zač?“

	Hněvivě se na něj podívala. „Správce Inkarceronu je můj otec…“

	Keiro si odfrkl. „Jaký Správce?“

	„On… dohlíží na Vězení.“ Zamrazilo ji. Jeho pohrdání studilo jako led. Rychle pokračovala: „Možná najdu mapy vězení, plánek tajných průchodů, dveří a chodeb, který vám ukáže cestu ven. Ale neprozradím vám nic, dokud neuvidím Finna.“

	Nad tou lží by Jared zaúpěl zoufalstvím, jenže copak měla na vybranou? Tomuhle Keirovi nedůvěřovala – připadal jí až moc namyšlený a ta dívenka byla zjevně rozhněvaná a vyděšená.

	Keiro pokrčil rameny. „Co je na Finnovi tak zvláštního?“

	Zaváhala. Pak řekla: „Myslím… myslím, že jsem ho poznala. Je starší, vypadá jinak, ale je na něm něco, jeho hlas… Jestli se nemýlím, tak se doopravdy jmenuje Giles a je to syn… jedné významné zdejší osoby.“ Nesmí prozradit příliš mnoho. Jen dost na to, aby ten kluk něco podnikl.

	Keiro na ni ohromeně vytřeštil oči. „Chceš říct, že všechny ty bláboly o tom, že přišel Zvenčí, jsou vážně pravda? Že ta značka na jeho zápěstí něco znamená?“

	„Už musím jít. Prostě ho najdi.“

	Založil si ruce na hrudi. „A jestli se mi to nepovede?“

	„Tak zapomeň na kouzla z hvězd.“ Pohlédla na dívku, jejich oči se nakrátko setkaly. „A z Klíče se stane jen mrtvý kus křišťálu. Ale jestli jsi jeho bratr, určitě ho chceš zachránit.“

	Keiro přikývl. „To ano.“ Kývl směrem k Attii. „Na ni zapomeň. Je bláznivá. Ničemu nerozumí.“ Teď mluvil vážným, tichým hlasem. „Finn a já jsme bratři a hlídáme jeden druhému záda. Vždycky.“

	Attia se podívala na Claudii; tvářila se nešťastně. Do očí se jí vplížila pochybnost. „Je to tvůj příbuzný?“ zeptala se tiše. „Bratr? Bratranec?“

	Claudia pokrčila rameny. „Jen přítel. Přítel, to je všechno.“ Spěšně světelné pole vypnula.

	Klíč se mihotal v páchnoucí tmě. Zastrčila si ho do kapsy na sukni a vyběhla ven, aby se nadechla čerstvého vzduchu. Venku v chodbičce úzkostlivě postávala Alys a kolem ní se protahovali číšníci s podnosy a talíři.

	„Ach, tady jsi, Claudie! Hledá tě hrabě Caspar.“

	Claudia ho už slyšela, ten jeho tenký, nesmírně protivný mečivý hlas, a ke svému zděšenému ohromení zjistila, že mluví s Jaredem a lordem Evianem. Všichni tři se vyhřívali na lavičkách na slunci a místní psi jim plní očekávání seděli u nohou.

	Vyšla ven a zamířila k nim po dláždění.

	Evian se okamžitě zvedl a vysekl jí vyumělkovanou poklonu; Jared se odsunul, aby pro ni na lavičce udělal místo. Caspar podrážděně prskl: „Ty se mi pořád vyhýbáš, Claudie!“

	„Ale ovšemže ne. Proč bych to pro všechno na světě měla dělat?“ S úsměvem se posadila. „Jak milé. Všichni moji přátelé pohromadě.“

	Caspar se zamračil. Jared mírně potřásl hlavou. Evian zamaskoval úsměv kapesníčkem s krajkovým lemováním. Nechápala, jak tady může takhle klidně sedět s hrabětem, s chlapcem, kterého se chystá nechat zavraždit. On by však nejspíš namítl, že v tom není nic osobního, že jde jen a jen o politiku. Hra, jako vždycky.

	Obrátila se k Jaredovi. „Prosím, pojeď teď chvíli se mnou. Strašlivě se nudím! Mohli bychom probírat Menessierův Přírodozpyt Říše.“

	„A proč bych nemohl jet já?“ Caspar hodil psům kousek masa a sledoval, jak se o něj rvou. „Já přece nejsem nudný.“ Otočil k ní zapadlá očka. „Nebo ano?“

	To byla výzva. „Samozřejmě že ne, Vaše Jasnosti.“ Zářivě se na něj usmála. „Bude mi nesmírným potěšením, jestli se k nám připojíš. Menessier má několik skvělých pasáží o fauně v jehličnatých lesích.“

	Znechuceně se na ni podíval. „Claudie, nehraj si na neviňátko. Říkal jsem ti přece, že mi je úplně jedno, co provádíš. A stejně o tom vím. Fax mi prozradil, co včera v noci viděl.“

	Cítila, jak bledne, na Jareda se nedokázala podívat. Psi vrčeli a vzájemně se napadali. Jeden se jí otřel o sukni a ona na něj zadupala, aby zmizel.

	Caspar vstal, rozzářený škodolibým triumfem. Měl na sobě křiklavě přezdobený límec ze zlatých kroužků na kabátci z černého sametu a odkopával psy stranou, až skučeli bolestí. „Ale varuju tě, Claudie, měla bys být diskrétnější. Moje matka není tak velkorysá jako já. Kdyby na to přišla, velmi by ji to rozzlobilo.“ Ušklíbl se na Jareda. „A tvůj chytrý učitel by mohl zjistit, že se jeho choroba náhle prudce zhoršila.“

	Claudia byla tak rozzuřená, že málem vyskočila na nohy, ale Jaredův lehký dotek ji přiměl, aby zůstala sedět. Dívali se, jak Caspar odchází přes dvůr pryč a opatrně se vyhýbá loužím a kravincům, aby si nepoškodil drahé boty.

	Po chvilce lord Evian vytáhl tabatěrku. „Jemináčku,“ prohodil tiše. „Tohle opravdu znělo jako výhrůžka.“

	Claudia se podívala Jaredovi do očí. Byly tmavé a ustarané. „Fax?“ zeptal se.

	Pokrčila rameny a v duchu si za tu chybu nadávala. „Včera večer mě viděl odcházet z tvého pokoje.“

	Bylo poznat, že ho to zaskočilo. „Claudie…“

	„Já vím, já vím. Je to všechno moje vina.“

	Evian si dal elegantní šňupeček. „Mohu-li vyjádřit svůj názor, tak to byla velmi nešťastná souhra okolností.“

	„Není to tak, jak si myslíte.“

	„O tom nepochybuji.“

	„Ne. Opravdu. A můžete přestat hrát divadlo. Já jsem Jaredovi řekla o… Ocelových vlcích.“

	Polekaně se rozhlédl. „Claudie, ne tak nahlas, prosím.“ Z hlasu se mu rázem vytratil afektovaný tón. „Oceňuji, že svému učiteli důvěřujete, ale –“

	„Samozřejmě že mi to řekla, a udělala dobře.“ Jared poklepal dlouhými prsty na desku stolu. „Protože celý ten plán je bláznivý, naprosto zločinný a téměř s jistotou odsouzený k neúspěchu. Jak vás vůbec mohlo napadnout, že ji do toho zatáhnete?“

	„Protože se bez ní neobejdeme.“ Korpulentní šlechtic zachoval klid, ale na čele se mu zaperlil pot. „Vy byste měl nejlépe chápat, Mistře Sapiente, co na nás napáchaly ty nesmlouvavé výnosy Havaarnů. Jsme bohatí, tedy někteří z nás, a žijeme si dobře, ale nejsme svobodní. Ruce i nohy nám svazuje Protokol, jsme otroky nehybného, prázdného světa, kde lidé neumějí číst, kde jsou všechny technické výdobytky uplynulých staletí výsadou boháčů, kde jsou malíři a básníci odsouzeni k věčnému opakování a neplodnému kopírování mistrovských děl minulosti. Nic nového se neobjevuje. Nic nového neexistuje. Nic se nemění, nic neroste, nevyvíjí se. Čas se zastavil. Pokrok je zakázán zákonem.“

	Trochu se k nim naklonil. Claudia ho ještě nikdy neslyšela mluvit tak důrazně, tak ponuře, a zamrazilo ji z vědomí, že bez své zjemnělé masky působí jako úplně jiný člověk – starší, vyčerpaný zoufalý muž.

	„My umíráme, Claudie. Musíme rozbít tu celu, do které jsme se zazdili, uniknout z toho nekonečného kola, v němž šlapeme jako cvičení křečci. Zasvětil jsem život našemu osvobození. Jestli mám při tom zahynout, budiž, protože i smrt bude znamenat jistou svobodu.“

	V nehybném vzduchu nad jejich hlavami přelétali havrani ze stromu na strom. Ve stáji už podkoní zase zapřahali do kočárů a koně dupali po dláždění.

	Claudia si olízla vyschlé rty. „Ještě nic nepodnikejte,“ zašeptala. „Možná pro vás budu mít… jistou informaci. Ale ještě ne.“ Rychle vstala, protože už nechtěla nic dodávat a toužila zahnat syrovou úzkost, která ji teď pálila v hrudi jako bodná rána. „Koně jsou připravení. Půjdeme.“

	Ulice lemovaly davy čumilů, kteří mlčky přihlíželi. To napjaté, soustředěné ticho Finna lekalo, takže pod jejich hladovými pohledy klopýtal. Nespouštěli z něj oči – ženy a otrhané děti, mrzáci, starci, vojáci; zvědavé pohledy bez špetky soucitu, které se neodvážil opětovat, a tak se díval pod sebe, na vlastní nohy, na špinavou vozovku, kamkoli, jen ne na ně.

	Příkrými křivolakými uličkami se rozléhal pouze pravidelný dusot jeho šesti strážných, cvakání okovaných bot po dlažbě, a vysoko nahoře skřeky nějakého osamělého obrovského ptáka, který se vznášel mezi mraky a skučícími vzdušnými proudy pod střechou Inkarceronu.

	Pak kdosi zaintonoval jediný žalostný tón, a jako by to byl nějaký signál, všichni shromáždění ho převzali a tiše ho pobrukovali, až se jejich žal a strach slily v podivnou tichou píseň. Pokusil se rozlišit slova, ale doléhaly k němu jenom útržky… stříbrné vlákno se přetrhlo… po nekonečných chodbách vin a snů… a jako refrén se vracela přízračná, opakovaná věta: jeho prst klíč, jenž se rozlomil, svou krví zámek promazal.

	Když Finn zahnul za roh, ohlédl se.

	Kousek za nimi kráčel Gildas, sám. Strážní si ho nevšímali, ale on rázoval pevným krokem, hlavu držel vysoko a lidé užasle klouzali očima po jeho zeleném sapientském plášti. Stařec se tvářil zachmuřeně a odhodlaně a krátce na Finna kývl, aby ho povzbudil.

	Po Keirovi a Attii nebylo nikde ani památky. Finn zoufale hleděl do davů. Zjistili vůbec, co se s ním stalo? Budou na něj čekat před Jeskyní? Mluvili s Claudií? Mučila ho úzkost a zoufale zaháněl myšlenku, které se děsil a která číhala v temném zákoutí jeho mysli jako pavouk, jako posměšný šepot Inkarceronu.

	Že Keiro možná sebral Klíč a zmizel.

	Zavrtěl hlavou. Během tří let, která strávil u Comitatu, ho Keiro nikdy nepodrazil. Popichoval ho, jistě, vysmíval se mu, okrádal ho, rval se s ním, hádal se. Ale pořád s ním zůstával. A přesto Finna teď trochu zamrazilo, když si náhle uvědomil, jak málo toho o svém přísežném bratru ví – o jeho původu a minulosti. Keiro mu řekl, že jeho rodiče už jsou po smrti, nic víc. A Finn se ho nikdy nevyptával. Na to ho příliš pohlcovala vlastní mučivá ztráta, ty záblesky vzpomínek a záchvaty.

	Měl se ho zeptat.

	Měl se víc zajímat.

	Začaly na něj pršet drobné černé okvětní lístky. Když se rozhlédl, zjistil, že je házejí přihlížející, vrhají je do vzduchu plnými hrstmi. Lístky dopadaly na dlažbu a pokrývaly cestu voňavým tmavým kobercem. A Finn si všiml, že ty lístky mají podivnou vlastnost – jakmile se vzájemně dotkly, slily se dohromady, takže za chvíli se strouhami a ulicemi řinula lepkavá hustá hmota, z níž se zvedala pronikavá sladká vůně.

	Vyvolávala v něm zvláštní pocit. A jako by se mu vloupala přímo do snu, náhle si vzpomněl na hlas, který slyšel v noci.

	Já jsem všude. Jako by mu Vězení odpovídalo. Když procházeli rozšklebenou tlamou brány, zvedl hlavu a na padací mříži spatřil jediné rudé Oko, které se upíralo přímo na něho.

	„Vidíš mě?“ vydechl. „Mluvils se mnou?“

	Jenže bránu už minuli a vyšli z města.

	Cesta byla rovná a úplně opuštěná. Z brány se po ní rozlévala ta lepkavá mastnota; za sebou slyšel, jak zapadla vrata, pevně se zabouchla a teď přes ně nasazují dřevěné závory a spouštějí kovové mříže. Tady, pod klenbou, se svět zdál prázdný a po planině se proháněl ledový vichr.

	Vojáci shodili z ramen těžké sekery, které si nesli; ten vpředu navíc třímal jakési zařízení s připojenou nádobkou – Finn hádal, že jde o nějaký druh plamenometu. „Počkejte, ať nás Sapient dohoní,“ požádal je.

	Zpomalili, jako by nyní nebyl jejich vězněm, nýbrž vůdcem, a když Gildas zadýchaně dorazil až k nim, bez úvodu prohlásil: „Tvůj bratr se neukázal.“

	„Však on se objeví.“ Pomáhalo, když to řekl nahlas.

	Svižně kráčeli dál, v těsném hloučku. Na obou stranách cesty byla země plná děr, v nichž se ježily pasti; Finn zahlédl, jak se hluboko v jámách lesknou jejich ostré zuby. Když se ohlédl, překvapilo ho, jak daleko za sebou už Město nechali. Na hradbách se hemžili lidé – dívali se, volali, zvedali děti do výše, aby dobře viděly.

	Kapitán stráže oznámil: „Teď sejdeme z cesty. Dávejte si pozor; šlapejte jen tam, kam stoupneme my, a ať vás ani nenapadne pomyslet na útěk. Půda v okolí je plná ohňokoulí.“

	Finn neměl tušení, co jsou to ohňokoule, ale Gildas se zamračil. „Ta vaše Bestie musí být skutečně děsivá.“

	Muž na něj pohlédl. „Nikdy jsem ji nespatřil, Mistře, a ani to nemám v úmyslu.“

	Jakmile odbočili z udusané silnice, chůze začala být namáhavější. Měděnou zemi cosi rozrylo a rozdrásalo hlubokými brázdami; místy byla spálená na uhel, takže když po ní kráčeli, křupal jim pod nohama popel a černý prach jim stoupal do očí, jinde byla žárem vytavená tak, že téměř připomínala sklo. Musela to být neuvěřitelná výheň, aby způsobila tohle, pomyslel si Finn. A také to tam páchlo – kysele, spáleništěm. Šel těsně za muži a s nervózní ostražitostí sledoval, kam šlapou; když se zastavili a on konečně zvedl hlavu, zjistil, že se ocitli hluboko na planině. Světla Vězení zářila tak vysoko, že připomínala jasná slunce, takže on i Gildas v tom světle vrhali dlouhé stíny.

	Na obloze, pod na míle vzdálenou klenbou stále kroužil ten dravec. Jednou zakřičel a strážní k němu vzhlédli. Ten nejbližší zamumlal: „Hledá mršiny.“

	Finn zkoušel uhodnout, jak daleko asi ještě půjdou. Nebyly tady žádné pahorky ani vyvýšeniny, tak kde by tu mohli mít jeskyni? Představoval si ji jako temný otvor v kovovém úbočí. A teď ho naplnila nová zlá předtucha, neboť ho už zrazovala i vlastní představivost.

	„Stát.“ Kapitán stráže zvedl ruku. „Jsme na místě.“

	Tady nic není. To byla Finnova první myšlenka. Zaplavila ho úleva. Celé to bylo jen divadýlko. Teď ho nechají běžet a vrátí se do Města s nějakou příšernou historkou o nestvůře, aby udrželi lidi ve strachu.

	Protáhl se kolem strážných a v tu chvíli spatřil díru v zemi.

	A Jeskyni.

	Jared se rozhořčil: „Slíbilas jim mapy, které neexistují! To byl pošetilý nápad, Claudie. A situace pro nás začíná být hodně nebezpečná!“

	Věděla, že si dělá velké starosti. Přehoupla se na jeho stranu kočáru, sedla si vedle něho a přiznala: „Já vím, Mistře. Ale hrajeme tady o všechno.“

	Zvedl hlavu a ona spatřila bolest za jeho očima. „Claudie, ujisti mě, že tě nenapadlo vážně uvažovat o tom Evianově šíleném plánu. My přece nejsme vrazi!“

	„Já rozhodně ne. A jestli vyjde můj plán, ty jejich nebudeme potřebovat.“ Už nedodala to, co se jí honilo hlavou – pokud Královna skutečně pojme nějaké podezření a Jared se ocitne v nebezpečí, nechá Claudia bez milosti pozabíjet všechny, včetně vlastního otce, aby učitele ochránila.

	Možná to vytušil. Když kočár nadskočil, vyhlédl z okénka a jeho výraz potemněl. Tmavé vlasy se otřely o límec sapientského pláště. „Blížíme se ke svému vězení,“ povzdechl si.

	Sledovala jeho pohled a spatřila štíty i štíhlé skleněné věže Paláce, cimbuří a střechy ověnčené prapory a vlajkoslávou, a uslyšela zvony, které jí vyzváněly na uvítanou. Nad střechami poletovaly holubice a kanóny střílely dunivé pozdravné salvy z každé na míli vysoké terasy, jež se velkolepě tyčila proti jasně modrému nebi.
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	Vložili jsme do toho vše, co nám zbylo. Nyní nás to všechny přesahuje.

	PROJEKTOVÁ ZPRÁVA, MARTOR SAPIENS

	„Vezmi si tohle a tohle.“

	Kapitán stráže vrazil Finnovi do rukou malý kožený váček a meč. Váček byl tak lehký, že musel být prázdný. „Co je tam?“ zeptal se nervózně.

	„Uvidíš.“ Muž ustoupil a pohlédl na Gildase. „Proč raději neuprchneš, Mistře? Proč chceš zmarnit svůj život?“

	„Můj život patří Sapphiquovi,“ odsekl Gildas. „Jeho osud je i mým.“

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Jak chceš. Jenže nikdo jiný se odsud nevrátil.“ Trhl hlavou ke vchodu do Jeskyně. „To je to místo.“

	Rozhostilo se napjaté ticho. Strážní sevřeli sekery pevněji a Finn pochopil, že očekávají z jeho strany nějaký odpor – že se teď, když má v ruce meč a za zády neznámou hrůzu, pokusí probít na svobodu. Kolik z těch, které sem přivedli jako Tribut, na tomto místě křičelo a zápolilo v panice?

	On se vzpouzet nebude. On je Finn.

	Bezstarostně se obrátil a zadíval se na štěrbinu.

	Byla velmi úzká a naprosto temná. Okraje měla spálené a ožehnuté, jako by tu kov, který tvořil samu strukturu Vězení, něco zahřívalo tak, až se roztavil do groteskních výběžků a zkrutů. Jako by to, co se vyplazilo z té kovové tlamy, dokázalo rozpouštět ocel jako čokoládový bonbon.

	Pohlédl na Gildase. „Půjdu první.“ Než se Sapient zmohl na námitku, chlapec se otočil, vklouzl do otvoru a jen se naposledy rychle ohlédl do dálky. Zjizvená pláň však byla prázdná a z Města zbyl jen obrys pevnosti na obzoru.

	Zašátral botami pod okrajem, našel úchyt pro nohu a protáhl se dovnitř.

	Jakmile se ocitl pod zemí, tma se kolem něho sevřela. Slepě tápal rukama i nohama, dokud nepochopil, že puklinu tvoří vodorovný prostor mezi dvěma nakloněnými vrstvami, který šikmo klesá pod zem. Musel roztáhnout ruce i nohy, aby v ní neuvízl, a pomalu klouzal po tmavém kvádru potřísněném čímsi, co na omak připomínalo kamínky a oblé kuličky roztavené oceli. Bolestivě ho tlačily a odíraly, zatímco klesal níž. Prsty šátral v prachu a štěrku; povedlo se mu sevřít v dlani jeden výběžek, ale ten se mu v ruce rozdrolil jako vyschlá kost. Okamžitě ho pustil.

	Tunel byl nízký; dvakrát mu odřel záda a on měl strach, že se v něm zasekne. Jakmile se mu ta myšlenka mihla hlavou, zastavil se.

	Celý zpocený se přerývaně zhluboka nadechl. „Kde jsi?“

	„Přímo za tebou.“ Gildasův hlas zněl vyčerpaně a odrážel se od stěn ozvěnou; Finnovi se shora do vlasů a do očí sesypala sprška prachu. Kotník mu sevřela čísi ruka. „Pokračuj.“

	„Proč?“ Pokusil se natočit hlavu, aby viděl nahoru. „Co kdybychom tady počkali do Zhasnutí a pak se vyplazili zpátky? Neříkej mi, že tu ti chlapi budou hlídkovat do tmy. Nejspíš se už vytratili. Co nám zabrání…?“

	„Ohňokoule nám zabrání, hlupáku. Jsou jich tu lány. Stačí jednou špatně šlápnout, a přijdeš o nohu. A tys neviděl to, co jsem včera v noci viděl já – hlídkují na hradbách a pláň celou noc pročesávají obrovské reflektory. Hned by si nás všimli.“ Zasmál se a ve tmě to znělo jako chmurné vyštěknutí. „To, co jsem říkal těm slepým ženám, jsem myslel vážně. Ty jsi Hvězdovid. Pokud tudy prošel Sapphique, my musíme také. Ačkoli to nejspíš vyvrací moji teorii, že cesta Ven vede vzhůru.“

	Finn nevěřícně zavrtěl hlavou. I v takovéhle situaci se stařec staral víc o svoje teorie než o cokoli jiného. Škrábal se dál, zarýval do štěrbin špičky bot a soukal se níž.

	Několik minut si byl jistý, že se průlez co nevidět zúží natolik, že v něm uvízne; pak se k jeho úlevě štěrbina rozšířila a ve stejnou chvíli zahnula doleva a začala klesat ostřeji. Konečně se mohl zvednout na kolena, aniž si narazil hlavu o skálu. „Tamhle je to širší.“ Jeho hlas zněl dutě.

	„Počkej.“

	Gildas po něčem šmátral; cosi hlasitě zapraskalo a pak zasyčel oheň; stařec zapálil jednu z hrubých signálních pochodní, které Comitatus používal jako varování pro své kumpány. V jejím světle Finn uviděl, že Sapient leží na břiše a z batohu loví svíčku. Zapálil ji od pochodně; jakmile prskavé rudé světlo zhaslo, zůstal mu v ruce malý plamínek, poblikávající v průvanu odněkud zpředu.

	„Netušil jsem, že sis s sebou vzal tyhle.“

	„Někteří z nás,“ opáčil Gildas, „mysleli i na jiné věci než na křiklavé oblečení a prsteny, které jsou k ničemu.“ Sevřel dlaň kolem světélka. „Našlapuj tiše. I když ať tady hnízdí cokoli, už nás to nepochybně vycítilo i uslyšelo.“

	Jakoby v odpověď vpředu cosi zadunělo. Byl to hluboký chraplavý zvuk, který vnímali pod roztaženýma rukama spíš jako vibraci. Finn vytasil meč a pevně ho stiskl. V temnotě vůbec nic neviděl.

	Popošel dál, do místa, kde se tunel rozšířil a proměnil se ve skutečnou jeskyni. V mihotavém plamínku svíčky spatřil zjizvené kovové vrstvy, výběžky krystalů křemene, podivné zoxidované skvrny, které tyrkysově a oranžově zářily, když po nich přeběhlo světlo. Vytáhl se na všechny čtyři.

	Vpředu se cosi pohnulo. Spíš to vycítil, než uslyšel – jako závan páchnoucího vzduchu, který mu ulpěl vzadu v hrdle. Znehybněl, naslouchal, napínal všechny smysly. Za ním si Gildas odfrkl.

	„Tiše!“

	Sapient zaklel. „Je to tam?“

	„Myslím, že ano.“

	Začínal vnímat prostor, který je obklopoval. Postupně přivykal tmě a hrany i plochy sešikmené skály se začaly oddělovat od stínů; spatřil věžičku sežehnutého kamene a náhle si v šoku uvědomil, že je obrovská a v dálce – a že se průvan změnil ve vítr, teplé víření, jako by tu oddechovala nějaká obrovská bytost a z tlamy se jí linul odporně páchnoucí dech.

	A pak v okamžiku jasnozřivosti pochopil, že nestvůra je stočená kolem něho, že ta černá skála plná plošek je její šupinatá kůže, obrovské kameny jsou zkamenělé drápy, že se ocitl v jeskyni tvořené prastarým, zjizveným tělem nějaké doutnající bestie.

	Otočil se a chystal se varovně vykřiknout.

	Vtom se pomalu, ztěžka, skřípavě otevřelo oko.

	Rudé oko s těžkým víčkem, větší než on sám.

	Hluk v ulicích byl ohlušující. Neustále na ně házeli květiny; Claudia se po chvilce přistihla, že sebou trhá, kdykoli něco tlumeně dopadlo na střechu kočáru a pak se svezlo dolů. Z lepkavě nasládlého pachu rozdrcených stonků se jí mírně zvedal žaludek. Silnice prudce stoupala a s ní to v kočáře házelo ze strany na stranu. Jared vedle ní pobledl. Vzala ho za loket. „Není ti nic?“

	Mdle se na ni usmál. „Škoda že nemůžeme vystoupit. Jestli se pozvracím na schodech Paláce, asi zrovna velký dojem neudělám.“

	Pokusila se o úsměv. Mlčky seděli bok po boku, zatímco kočár rachtal a nadskakoval průjezdy do Vnější citadely, bránami v jejích masivních hradbách, přes nádvoří a pod sloupořadími, a s každou zatáčkou a ohybem v ní sílil pocit, že vězí hlouběji a hlouběji v pavučině života, který ji tu čeká, v bludištích moci, v labyrintech proradnosti. Jásavý hlahol zvolna zeslábl; kola nyní klouzala hladce, a když Claudia vykoukla za záclonkou, spatřila, že na cestě je natažený červený koberec, drahý dlouhatánský běhoun, prostor nad ulicí křižují květinové girlandy a mezi střechami a štíty poletují hrdličky.

	Tady se také shromáždila spousta lidí, protože teď už vjeli mezi sídla dvořanů, Státní rady a Úřadu Protokolu, ale zdejší jásot zněl vybraněji a prokládaly ho útržky hudby vyluzované violami, serpenty, pikolami a bubínky. Někde vpředu slyšela výkřiky a tleskání – Caspar se podle všeho vykláněl z kočáru, aby dal najevo, že bere to nadšené uvítání na vědomí.

	„Budou chtít vidět nevěstu,“ zamumlal Jared.

	„Ještě tu není.“

	Ticho. Pak Claudia dodala: „Mistře, já se bojím.“ Poznala, že ho to překvapilo. „Vážně. Tohle místo mě děsí. Doma vím, kdo jsem, co je můj úkol. Jsem dcera Správce Inkarceronu, znám svoje postavení. Jenže tohle je nebezpečné nové území, plné zrádných pastí. Celý život jsem věděla, co mě čeká, ale teď si nejsem jistá, jestli tomu dokážu čelit. Budou mě chtít pohltit, udělat ze mě jednu z nich, ale já se nezměním, nechci! Chci zůstat sama sebou.“

	Povzdechl si a ona si všimla, že se jeho tmavé oči upírají na okénka zahalená záclonkami. „Claudie, ty jsi ten nejstatečnější člověk, jakého znám.“

	„Já nejsem…“

	„Ale jsi. A nikdo tě nezmění. Budeš tu vládnout, přestože to nebude snadné. Královna je mocná a bude ti závidět, protože jsi mladá a zaujmeš její místo. Ale máš stejnou moc jako ona.“

	„Jenže jestli tě pošlou pryč…“

	Otočil se k ní. „Nepůjdu. Nejsem nijak zvlášť odvážný muž, to dobře vím. Konflikty mě děsí; jediný pohled tvého otce mě dokáže zmrazit do morku kostí, a to jsem Sapient. Ale nikdo mě nepřinutí, abych tě opustil, Claudie.“ Posadil se zpříma a odtáhl se od ní. „Smrti se do tváře dívám už celá léta, což mi přinejmenším poskytuje jistou schopnost brát ji na lehkou váhu.“

	„Nemluv o tom.“

	Zlehka pokrčil rameny. „Jednou to přijde. Ale nesmíme tolik myslet na sebe. Měli bychom popřemýšlet, jestli nemůžeme pomoct Finnovi. Dej mi Klíč, ať ho trochu prozkoumám. Má jisté vlastnosti, které zatím jenom tuším.“

	Jakmile kočár nadskočil na prahu, vytáhla Klíč ze skryté kapsy a podala mu ho. A když to udělala, křídla orla hluboko v křišťálu se zamihotala, jako by jimi mávl a vznesl se. Jared rychle odhrnul záclonku a slunce se roztančilo po lesklých ploškách.

	Pták letěl.

	Letěl nad temnou krajinou, na uhel spálenou plání. Hluboko pod nimi zela v zemi trhlina, pták začal prudce klesat a pak se zřítil přímo dolů. Když se bokem soukal do úzké pukliny, Claudia sykla strachy.

	Klíč zčernal. Pulzoval v něm jediný rudý bod.

	Zatímco na něj zírali, kočár s trhnutím zastavil, koně dusali a odfrkávali a dvířka se rozletěla. Padl na ně Správcův stín. „Pojď, má drahá,“ vyzval ji tiše. „Už čekají.“

	Nepodívala se na Jareda, nepřipustila si jedinou myšlenku, prostě vystoupila z kočáru a napřímila se, zavěšená do svého otce.

	Společně se zadívali na dvě řady tleskajících dvořanů, rozevláté hedvábné standarty, obrovské schodiště vedoucí nahoru k trůnu.

	A na něm, velkolepá ve stříbrné róbě s vysokým okružím, seděla Královna. I takhle z dálky se dalo poznat, jak rudé má vlasy a rty, jak zářivé jsou diamanty, které jí zdobí hrdlo. Za jejím ramenem se mračil Caspar.

	Správce tiše prohodil: „Myslím, že by se hodil úsměv.“

	Nasadila si ho. Zářivý, sebejistý úsměv, stejně falešný jako všechno ostatní v jejím životě, plášť halící chladnou podstatu.

	Potom se slavnostním krokem vydali vzhůru.

	Byl to ten ironický pohled z jeho nočních můr, a když ho Finn poznal, jenom zachraptěl: „Ty?“

	Za sebou uslyšel, jak Gildas zalapal po dechu. „Bodni to. Bodni do něj, Finne!“

	Oko vířilo. Jeho zornici tvořila spirála v pohybu, šarlatová galaxie. A všude kolem Finna se temnota křečovitě svíjela a on viděl, že obrovská kůže Bestie se ježí předměty – úlomky šperků či kostí, cáry oděvů, rukojeťmi zbraní. Byly stovky let staré a zarostlé do masa. Ozvalo se zapraskání a trhnutí, výběžek černé skály plné plošek se proměnil v hlavu Bestie, která se nad ním vzepjala; ze stěny vyjely kovové hroty jako drápy a zaryly se do nakloněného dna jeskyně, která se celá otřásala.

	Finn se nedokázal pohnout. Kolem něj vířil prach a výpary.

	„Udeř!“ Gildas ho chytil za loket.

	„Není to k ničemu. Copak nevidíš…?“

	Gildas vztekle zařval, sebral mu meč a zabodl ho do spečené kůže Bestie. Vzápětí odskočil, jako by očekával, že z ní začne prudce tryskat krev, ale vytřeštil oči, neboť spatřil to, co Finn pochopil okamžitě.

	Nezpůsobil žádné zranění. Kůže se rozevřela a rozpustila, pohltila ostří a znovu se uzavřela kolem něho. Bestie byla kompozitní stvoření, proměnlivý, rychle se přesouvající útvar složený z milionů bytostí, z netopýrů, kostí a brouků i temných včelích rojů, kaleidoskop úlomků kamene a kovových střepů, které se neustále přeskupovaly. Když se otáčela a zvedala se ke stropu Jeskyně, došlo jim, že během staletí vstřebala všechnu hrůzu a strach Města, že všechny Tributy, které sem Město vyslalo, aby ukonejšilo její hněv, byly pohlceny, vsákly se dovnitř a jenom zvětšily hlad Bestie. Někde uvnitř měla miliardy atomů mrtvých lidí, těch, které si ulovila sama, i bezbranných dětí, které sem dovlekli z rozhodnutí Sudiček. Byla to magnetizovaná masa tkání a kovu a její lámavý ocas se ježil nehty, zuby a drápy.

	Natáhla nad nimi hlavu a pak se sklonila, takže se velké rudé oko vynořilo těsně u Finnovy tváře. V té záři nabrala jeho pleť šarlatový odstín a roztřesené ruce vypadaly, jako by mu zrudly krví.

	„Finne,“ oslovila ho nestvůra hlasem plným rozkoše, chraptivě smyslným a téměř medovým. „Konečně.“

	Couvl a zády narazil do Gildase. Sapient ho přidržel za loket. „Ty znáš moje jméno.“

	„Já ti to jméno dal.“ V temné propasti tlamy se zamihotal rozeklaný jazyk. „Dal jsem ti ho již dávno, když ses narodil v mých celách. Když ses stal mým synem.“

	Finn se třásl. Toužil to popřít, rozkřičet se, ale nenacházel slova.

	Bytost naklonila hlavu ke straně a pozorně se na něj zadívala. Protáhlá tlama, z níž odkapávaly včely a šupiny, se rozpadla na shluk modravých vážek a pak se znovu poskládala. „Já věděl, že přijdeš,“ zaševelila. „Sledoval jsem tě, Finne, protože jsi výjimečný. Ve vnitřnostech a žilách mého těla, mezi všemi těmi miliony tvorů, kteří jsou mojí součástí, není nikdo, kdo by se ti podobal.“

	Hlava se sklonila blíž a zaostřila se. Objevilo se na ní cosi podobného úsměvu a vzápětí se to zase rozpadlo. „To vážně věříš, že mi můžeš uniknout? Už jsi zapomněl, že tě můžu zabít, vypnout ti vzduch i světlo, během pár vteřin tě spálit na prach?“

	„Já nezapomínám,“ vypravil ze sebe Finn.

	„Většina lidí ano. Většina lidí je spokojená se životem ve svém vězení a považuje je za svět, ale ty ne, Finne. Tobě nikdy nesejdu z mysli. Rozhlížíš se a vidíš moje Oči, které tě pozorují, v těch temných nocích jsi mě volal a já tě slyšel…“

	„Neodpovídals,“ zašeptal.

	„Ale tys věděl, že tam jsem. Jsi Hvězdovid, Finne. To je mimořádně zajímavé.“

	Gildas se protlačil blíž. Byl bledý, řídké vlasy měl slepené potem. „Co jsi zač?“ zavrčel.

	„Já jsem Inkarceron, starče. Ty bys to měl vědět nejlépe. Vždyť mě vytvořili Sapienti. Jsem vaše obrovské, nezvládnutelné, nepřemožitelné, nekonečné selhání. Vaše Nemesis.“ Bytost zakličkovala blíž a ústa roztáhla tak doširoka, že uvnitř viděli útržky hadrů a ovanul je její mastný, podivně nasládlý dech. „Ach, ta pýcha moudrých. A nyní se odvažuješ hledat cestu ven z vlastní pošetilosti.“

	Hlava se zase odtáhla, rudé Oči se zúžily do tenkých štěrbin. „Zaplať mi, Finne. Zaplať tak, jako zaplatil Sapphique. Dej mi své maso, svou krev. Dej mi toho starce a jeho strašlivou touhu po smrti. Pak ti možná Klíč otevře dveře, o jakých se ti ani nesnilo.“

	Finn měl v ústech sucho, jako by polykal popel. „Tohle není hra.“

	„Ne?“ Smích Bestie zněl tiše a úlisně. „Copak nejste jen figurky na šachovnici?“

	„Jsme lidé.“ Zvedal se v něm hněv. „Lidé, kteří trpí. Lidé, které mučíš.“

	Bytost se na okamžik rozpadla na roje hmyzu. Pak se hejna zase prudce shlukla, promísila se a vytvořila novou tvář, hadí a protáhlou. „To není pravda. Oni mučí jeden druhého. Neexistuje systém, který by tomu mohl zabránit, žádné místo, které dokáže vytěsnit zlo, protože lidé je nosí v sobě, dokonce i děti. Takové lidi nelze napravit a mým úkolem je pouze udržovat je pod zámkem. Držím je v sobě. Polykám je zaživa.“

	Z bytosti vystřelilo chapadlo a obtočilo se mu kolem zápěstí. „Zaplať mi, Finne.“

	Finn sebou škubnul, pohlédl na Gildase. Sapient náhle vypadal menší, scvrklý, tvář měl ztrhanou, jako by na něj v té chvíli dopadla všechna hrůza světa, ale pomalu řekl: „Dej mu mě, chlapče. Teď už mě nic nečeká.“

	„Ne.“ Finn se zahleděl bytosti do tváře, přímo do toho hadího úsměvu. „Už jsem ti jeden život dal.“

	„Ach. Ta žena.“ Úsměv se ještě protáhl. „Jak se užíráš její smrtí. Svědomí a stud jsou tak vzácné… Zajímají mě.“

	Něco v tom úšklebku přimělo Finna zadržet dech. Příval naděje tak prudký, až ho to zabolelo. Vydechl: „Ona není mrtvá! Tys ji zachytil, zabránils jí zřítit se na dno. Nemám pravdu? Zachránils ji.“

	Rudá spirála na něj mrkla. „Tady nic nepřijde nazmar,“ zamumlala Bestie.

	Finn z ní nespouštěl zrak, ale vtom mu do ucha zavrčel Gildas. „Ta bytost lže, chlapče.“

	„Možná ne. Možná…“

	„Pohrává si s tebou.“ Stařec se znechuceně zahleděl do vířícího chaosu v Oku. „Jestli je pravda, že jsme stvořili takovou obludnost, jako jsi ty, pak jsem připraven za náš pošetilý čin zaplatit.“

	„Ne.“ Finn ho zadržel. Sundal si z palce matný stříbrný kroužek a zvedl ho výš, až se v rudém svitu zaleskl. „Vezmi si jako oběť raději tohle, otče.“

	Byl to ten prsten s lebkou. A Finnovi už na ničem nezáleželo.
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	Po léta jsem tajné pracoval na výrobé přístroje, jenž by byl kopií toho Venku. Nyní mě chrání. Timon zahynul minulý týden a Pela zmizela během nepokojů, a přestože se ukrývám v téhle zapomenuté chodbě, Vězení po mně pátrá. „Můj pane,“ šeptá, „cítím tě. Cítím, jak se mi plazíš po kůži.“

	DENÍK LORDA CALLISTONA

	Královna půvabně vstala.

	Ty zvláštní oči v porcelánově bílé tváři byly jasné a chladné. „Drahá, předrahá Claudie.“

	Claudia vysekla poklonu, na každé tváři ji zašimral náznak polibku a pak v pevném objetí vnímala tenké kosti té ženy, křehkou postavu pod korzetem s kosticemi a širokou obručovou sukní.

	Nikdo netušil, jak je královna Sia vlastně stará. Koneckonců to byla čarodějka. Možná je starší než Správce, ačkoli ten vedle ní vypadal ponuře a temně a prokvetlý vous mu přidával léta. Mohla být sice křehká, ale její mládí působilo přesvědčivě – nezdála se o moc starší než její syn.

	Obrátila se a odvedla Claudii dovnitř, kolem pořád zakaboněného, trucovitého Caspara. „Jsi tak krásná, moje milá. Ty šaty ti moc sluší. A tvoje vlasy! Pověz mi, je ten odstín přirozený, nebo si je necháváš barvit?“

	Claudia prudce podrážděně vydechla, ale Královna odpověď neočekávala – už hovořila o něčem jiném. „… a doufám, že to ode mě nebudeš považovat za příliš smělé.“

	„Ne,“ zamumlala Claudia mdle, když druhá žena na chvilku přestala švitořit, aby nabrala dech.

	Královna se usmála. „Výborně. Tudy.“

	Provedla ji dvoukřídlými dveřmi, které jim otevřeli lokaji, ale když se ocitly uvnitř, dveře za nimi ihned zapadly a celá místnůstka se začala nehlučně pohybovat vzhůru.

	„Ano, já vím,“ povzdechla si Královna a přitáhla si ji blíž. „Takové porušení Protokolu. Ale využívám to jen já, takže kdo se to dozví?“

	Drobné bílé dlaně držely Claudii za paži tak pevně, až cítila, jak se jí nehty zarývají do kůže. Svíralo se jí hrdlo, jako by se stala obětí únosu. Dokonce i jejího otce a Caspara nechaly venku.

	Jakmile se dveře otevřely, spatřila před sebou chodbu, která zářila zlatem a zrcadly jako přelud; musela být třikrát větší než celý jejich dům ve Správcovství. Královna ji po ní vedla za ruku, mezi obrovskými malovanými mapami, které zachycovaly každé území v Fusi a na okrajích je zdobily fantastické obrázky zpěněných vln, mořských panen a oblud.

	„Tady je knihovna. Vím, že knihy miluješ. Caspar bohužel není tak pilný. Upřímně řečeno nemám tušení, jestli vůbec umí číst. Dovnitř nepůjdeme.“

	Když ji Královna rázným krokem vedla dál, Claudia se po knihovně ohlédla. Mezi mapami stála váza z modrobílého porcelánu, do níž by se vešel dospělý muž, a zrcadla odrážela jedno druhé v takovém jiskřivém zmatku, že dívka náhle netušila, kde chodba vlastně končí, pokud má vůbec konec. Malá bílá postavička Královny jako by se rozdělila a dozadu a do stran se táhly její nekonečné odrazy. A všechen strach, který Claudia cítila v kočáře, se nyní soustředil do toho svižného, nepřirozeně mladistvého kroku, do pronikavého hlasu, který k ní promlouval důvěrným tónem.

	„A tady je tvoje apartmá. Otec bude bydlet hned vedle.“

	Bylo obrovské.

	Koberec, do něhož se jí nohy bořily až po kotníky, postel s nebesy z tak bohatě řaseného šafránového hedvábí, až měla strach, že se v něm utopí.

	Vyškubla se Královně a ucouvla – poznala past. Uvědomila si, že vlezla rovnou dovnitř.

	Sia zmlkla. S prázdnými tlachy byl konec. Dívaly se jedna druhé do tváře.

	Pak se Královna usmála. „Jsem si jistá, že nepotřebuješ žádné varování, Claudie. Dcera Johna Arlexe bude dobře vychovaná, ale stejně neuškodí, když ti prozradím, že mnohá z těch zrcadel jsou oboustranná a odposlouchávací zařízení rozmístěná po Paláci patří k nejúčinnějším.“ Popošla blíž. „Víš, doslechla jsem se, že ses nedávno zajímala o našeho nebohého ztraceného Gilese.“

	Claudia nehnula brvou, ale ruce jí zledověly. Sklopila oči. „Myslela jsem na něho. Kdyby to dopadlo jinak…“

	„Ano. Jeho smrt nás všechny zdrtila. Ale přestože dynastie Havaarnů zanikla, Říše potřebuje vládce. A nepochybuji, Claudie, že ty se té úlohy zhostíš velmi dobře.“

	„Já?“

	„Samozřejmě.“ Královna se otočila a půvabně usedla na pozlacenou židli. „Přece jsi už pochopila, že Caspar není schopný vládnout ani sám sobě, ne? Pojď si sednout sem ke mně, moje milá, a vyslechni si moje rady.“

	Ohromením celá ztuhla. Posadila se.

	Královna se předklonila a rty se jí stáhly do koketního úsměvu. „Tvůj život zde by mohl být velmi příjemný. Caspar je děcko – dopřej mu jeho hračky, koně, paláce, holky, a nebude ti dělat potíže. Postarala jsem se, aby o politice nevěděl vůbec nic. Nechá se tak snadno znudit! Myslím, že spolu budeme výborně vycházet, Claudie. Nemáš tušení, jak je to někdy únavné, se všemi těmi muži.“

	Claudia upírala pohled na své ruce. Je něco z tohohle pravda? Kolik z Královniných řečí je jen součást hry?

	„Já myslela…“

	„Že tě nenávidím?“ Královna se zahihňala jako holčička. „Já tě potřebuju, Claudie. Můžeme vládnout spolu a ty v tom budeš tak dobrá! A tvůj otec se na nás bude usmívat tím svým neveselým způsobem. Tak.“ Drobnýma ručkama klepla Claudii do kolene. „Už žádné smutné myšlenky na Gilese. On je teď na lepším místě, má milá.“

	Pomalu přikývla, vstala a Královna se zvedla taky. Sukně kolem ní zašustily.

	„Jenom jednu věc.“

	S rukou na klice se Sia otočila. „Ano?“

	„Jared Sapiens. Můj učitel. Já…“

	„Učitele už nebudeš potřebovat. Teď tě přece budu všemu učit já.“

	„Chci, aby zůstal.“ Pronesla to pevně.

	Královna její pohled zpříma opětovala. „Na Sapienta je mladý. Nevím, co to tvého otce napadlo…“

	„Zůstane.“ Dala si záležet, aby to vyznělo jako prohlášení, nikoli jako otázka.

	Sia škubla rudými rty, které se vzápětí rozvlnily strojeným úsměvem. „Jak si přeješ, moje milá. Cokoli chceš.“

	Jared umístil skener na rám dveří, otevřel miniaturní křídlové okno a posadil se na postel. Místnost byla strohá – nejspíš si u Dvora představovali, že právě takhle by měla vypadat sapientská cela – podlahu měla z dřevěných prken a tmavé obložení nahoře lemovaly hrubě vyřezávané trojlístky a růže.

	Páchla slámou a vlhkem a zdála se naprosto prázdná, nicméně Jared už objevil dvě malá odposlouchávací zařízení a možná tam jsou i další. To riziko však musí podstoupit.

	Vytáhl Klíč, sevřel ho v dlani a aktivoval řečový kanál.

	Nic než temnota.

	Dotkl se ho znovu, nyní ustaraně: temnota se rozšířila ve velký kruh, ale zůstala tmavá. Pak spatřil velmi nezřetelný obrys přikrčené postavy. „Nemůžeme mluvit,“ zašeptal ten člověk. „Teď ne.“

	„Tak poslouchejte.“ Jared mluvil tlumeným hlasem. „Tohle by mohlo pomoct. Kombinace dva, čtyři, tři, jedna na dotykovém panelu vytváří zvlhčující pole. Jakýkoli sledovací systém vás naprosto ztratí. Zmizíte mu z přístrojů. Chápeš to?“

	„Nejsem hloupý.“ Keirovo pohrdavé zašeptání k němu stěží dolehlo.

	„Našli jste Finna?“

	Nic. Ukončili spojení.

	Jared si propletl prsty na rukou a tiše zaklel v jazyce Sapientů. Venku za oknem se ozývaly hlasy a ze vzdálených zahrad k němu doléhaly zvuky houslí. Dnes večer se bude tancovat, na uvítanou pro nevěstu Dědice.

	Jenže, jestli měl starý Bartlett pravdu, skutečný Dědic je stále naživu a Claudia věří, že je to tenhle Finn. Jared zavrtěl hlavou a dlouhými prsty si rozepnul límec pláště. Tolik si to přála. Svoje pochybnosti si musí nechat pro sebe, protože bez téhle naděje by jí už nezůstalo nic. A koneckonců je možné – jenom možné –, že se dívka nemýlí.

	Unaveně se opřel o tvrdý polštář, vytáhl z kapsy váček s lékem a připravil si dávku. Už celý týden si ji ordinoval o tři grány silnější, ale bolest, která sídlila hluboko v jeho těle, přesto pomalu narůstala, jako by byla živá; občas ho napadalo, že se živí tou drogou, že lék jen povzbuzuje její apetit.

	Nasadil stříkačku a zamračil se. Tohle byly morbidní a nezdravé myšlenky.

	Ale když si lehl na záda a propadal se do spánku, na okamžik měl pocit, že se ve stěně otevřelo oko, rudé jako galaxie, a upřelo se přímo na něho.

	Finn byl zoufalý; zvedl prsten vysoko před sebe. „Vezmi si ho a nech nás jít.“

	Oko zaostřilo, prozkoumalo ten šperk. „Ty věříš, že ten předmět má nějakou cenu?“

	„Obsahuje život. Lapený uvnitř.“

	„Jak případné. Stejně jako jsou všechny vaše životy lapeny uvnitř mě.“

	Finn se zachvěl. Jestli Keiro naslouchá, teď by měl začít jednat. Jestli tu je.

	Gildas pochopil. Musel, protože náhle vyštěkl: „Vezmi si ho! A nech nás jít.“

	„Tak jako jsem si vzal Sapphiquův tribut? Jako jsem si vzal tohle?“ Ve spečené kůži Bestie se něco zalesklo a oni spatřili křehkou kůstku, zabořenou hluboko do masa.

	Gildas ve zbožném údivu zamumlal modlitbičku.

	„Jak je maličká!“ Bestie se zamyslela. „A přesto, kolik bolesti stála. Ukaž mi ten polapený život.“

	Chapadélko se přisunulo blíž. Finn sevřel prsten pevněji, klouzal mu ve zpocené dlani. Pak otevřel dlaň.

	V tu chvíli Oko mrklo. Rozšířilo se, stáhlo, zatěkalo. Z hrdla Bestie prosákla šeptem, který připomínal vytékající naftu, zmatená, fascinovaná otázka.

	„Jaks to udělal? Kde jsi?“

	Kdosi zakryl Finnovi ústa dlaní; když se obrátil, spatřil za sebou Attii, která si varovně tiskla prst na rty. Za ní stál Keiro a v jedné ruce pevně svíral Klíč, v druhé plamenomet.

	„Vy jste neviditelní!“ Bestie mluvila zděšeným tónem. „Tohle není možné!“

	Vyrazila z ní změť chapadel, šátrající jednotky drobných pavoučků vyzbrojených lepkavými pavučinami.

	Finn klopýtavě ucouvl.

	Keiro si opřel plamenomet o rameno. „Jestli nás chceš,“ řekl klidně, „tak si pro nás pojď.“

	Kolem Finna se převalil žhnoucí plamen; Bestie zavyla vzteky. Vzápětí se po jeskyni rozletěli zpanikaření, vřískající ptáci, včely a netopýři, zbavení pout, která jim dávala tvar a řád. Slepě poletovali, máchali křídly a vířili vysoko pod klenbou, kde zběsile naráželi do skály.

	Keiro zajásal. Vypálil znovu dávku žlutého plamene a z Bestie se stala rachotící kaskáda úlomků, spálené kůže a rozdroleného kamene. Rudé Oko se změnilo v drobné prskající mušky, které se zděšeně rozprchly na všechny strany.

	Plameny syčely, narážely do stěn a na Vězně se valily odražené vlny žáru. „Skoncuj s tím!“ křikl Finn. „Mizíme!“

	Dno a strop jeskyně se však už začaly svírat a prostor kolem nich se zmenšoval.

	„Sice tě nevidím,“ podotklo Vězení jízlivě do vřavy, „ale pořád jsi tady a já tě budu držet pevně, synku.“

	Jeskyně se kolem nich stahovala, zužovala se ve spirálách, stěny se propadaly, ze stropu se řítily odštěpky kamene a kovu. Finn ve zmatku sáhl po Attiině ruce. „Držte se pohromadě!“

	„Finne.“ Gildasův hlas zněl přidušeně. „Ve stěně. Nahoře.“

	Na okamžik Finn netušil, o čem Sapient mluví; pak to uviděl. Puklinu, která se klikatila stěnou vzhůru.

	Attia se mu okamžitě vyškubla. Utíkala a skákala; přidržovala se výstupků a hran a vytáhla se nad šátrající chapadla, po šupinách Bestie samotné.

	Vystrkal Gildase za ní; stařec lezl neohrabaně, ale se zoufalým odhodláním a pod rukama se mu drolily kusy skály i kovu.

	Finn se otočil.

	Keiro držel zbraň v pohotovosti. „Pojď! Hledá nás!“

	Inkarceron byl oslepený. Finn viděl, jak se jednotlivé části Bestie znovu skládají dohromady, pařát, ocas, jak nestvůra šátrá a mrská chapadly do temnoty. Bestie je cítila na kůži, vnímala vibrace jejich pohybů. Chtěl se Keira zeptat, jak se mu to podařilo, ale nebyl čas, takže se otočil a šplhal za Gildasem.

	Minutu po minutě se stěna přetvářela, měnila, svíjela se a znovu narovnávala, jako by se Bestie vzpínala, kroutila se dokola, aby si je servala z hřbetu. Zvedala je vysoko do toho jeskynního prostoru, zatímco na ní bezmocně viseli, a když se Finn podíval vzhůru, spatřil tam jiskřičky světla, drobné špendlíkové hlavičky, a na jeden závratný okamžik se ocitl mezi hvězdami, než se jedna z nich přelila přes něj a ukázalo se, že je to pátrací reflektor. Světlo mu postříbřilo ruce i tvář a on zalapal po dechu, beznadějně odhalený.

	Attia se otočila, její tvář se mu před očima rozmazávala. „Zpomal. Musíme se držet poblíž Klíče!“

	Keiro šplhal hluboko pod nimi, plamenomet už odhodil. Jak se pod ním ta zjizvená kůže svíjela, uklouzla mu noha, zašmátral do prázdna a Bestie to zřejmě vycítila, protože zasyčela a vzduch se zamlžil výpary.

	„Keiro!“ Finn se obrátil. „Musím se pro něj vrátit.“

	Attia sklouzla níž. „Ne. On to zvládne.“

	Keiro se držel pevně. Vytáhl se zpátky; Bestie se otřásla. Pak se jí z hrdla vydralo ponuré uchechtnutí, které si Finn tak dobře pamatoval. „Takže vy máte nějaký přístroj, kterým se přede mnou maskujete. Gratuluju. Ale rozhodně hodlám zjistit, co to je.“

	Shora se sypal prach; sloupec světla. „Počkej!“ křikl Finn na Gildase. Stařec zadýchaně zavrtěl hlavou.

	„Já se už neudržím.“

	„Udržíš!“

	Zoufale se podíval na Attii; přehodila si Sapientovu paži přes ramena a prohlásila: „Zůstanu s ním.“

	Téměř se zřítil na místo, kde visel Keiro. Jednou rukou ho zachytil a pevně ho uchopil. „Není to k ničemu. Ven se nedostaneme.“

	„Ale jo,“ zasípal Keiro. „Copak nemáme Klíč?“

	Vytáhl ho a Finnova ruka ho sevřela; chvilku předmět drželi oba. Pak ho Finn příteli vyškubl a zvedl si ho k očím. Mačkal všechna tlačítka, dloubal do orla, do jeho spárů, do koruny. Nic. Zatímco se pod nimi Bestie zmítala, zatřásl Klíčem, zaklel a náhle ucítil, jak se mu předmět v ruce zahřívá a hrozivě kvílí. Vyjekl a přehodil si ho z ruky do ruky, protože mu spálil dlaň.

	„Použij ho!“ křikl Keiro. „Roztav ten kámen!“

	Finn přitiskl Klíč k boku jeskyně. Přístroj okamžitě zahučel a cvakl.

	Inkarceron zařval. Byl to výkřik úzkosti. Kolem pršelo kamení, Attia shora něco volala. Finn sledoval, jak se ve zdi otvírá dlouhá bílá spára, jako trhlina v matérii světa.

	***

	Správce stál vedle Claudie u okna a oba se dívali dolů na slavnost osvětlenou pochodněmi. „Zvládlas to dobře,“ řekl vážně. „Královna byla potěšena.“

	„To jsem ráda.“ Claudii zmáhala taková únava, že stěží dokázala jasně myslet.

	„Možná bychom zítra měli…“ Zarazil se.

	Ozvalo se pronikavé, naléhavé zapípání. Důrazné a hlasité. Claudia se překvapeně rozhlédla. „Co to bylo?“

	Otec strnul, pak sáhl do kapsy u vesty a vytáhl hodinky. Pohybem palce otevřel zlaté pouzdro. Spatřila ten půvabný ciferník, ručičky hodin. Čtvrt na jedenáct.

	Tohle však nebylo odbíjení. Byl to poplach.

	Správce na hodinky chvilku hleděl. Když zvedl hlavu, jeho šedé oči byly naprosto chladné a odtažité. „Už musím jít. Dobrou noc, Claudie. Hezké sny.“

	Ohromeně se dívala, jak rázuje ke dveřím. „To bylo… to bylo Vězení?“ vyhrkla.

	Prudce se k ní otočil. „Jak tě to napadlo?“

	„Ten poplach… Ještě nikdy jsem nic podobného neslyšela…“

	Nespouštěl z ní zrak. V duchu si nadávala. Pak přiznal: „Ano. Zdá se, že došlo k nějakému… incidentu. Nedělej si starosti. Osobně na to dohlédnu.“

	Dveře se za ním zaklaply.

	Chvilku tam jen strnule stála. Pak se rozhlédla po dřevěném obložení a náhle, jako by jí ta nehybná prázdnota kolem dodala energii, popadla tmavý šál, přehodila si ho přes ramena, rozběhla se ke dveřím a prudce je otevřela.

	Otec se rychle vzdaloval chodbou lemovanou pozlacenými zrcadly. Jakmile zahnul za roh, rozběhla se za ním, bez dechu, tiše našlapovala po měkkých kobercích. Její obraz se míhal v matných zrcadlech.

	Vedle velké porcelánové vázy se pohupoval závěs – vklouzla za něj a zjistila, že se ocitla nad matně osvětleným točitým schodištěm. Čekala, srdce jí bušilo až v hrdle, zatímco sledovala, jak jeho temná postava sestupuje dolů; všimla si, že otec skoro běží, spěšným, poplašeným krokem. Opatrně kráčela za ním, dokola a dokola. Jednou rukou se přidržovala vlhkého zábradlí, dokud se pozlátko na stěnách nezměnilo v cihly a poté v kámen. Schody pod jejíma nohama byly postupně stále prošlapanější, slizké zeleným lišejníkem.

	Tady dole byla zima a velká tma. Dech se jí srážel u úst. Zachvěla se a přitáhla si šál pevněji k tělu.

	Otec jde do Vězení.

	Jde do Inkarceronu!

	Odněkud z dálky, zpředu, k ní doléhalo důrazné a hlasité pípání alarmu, neúnavné a naléhavé.

	Ocitla se ve sklepení na víno. Tvořily je velké klenuté sály plné sudů a beček. Po zdech se plazily dráty pokryté bílou solí, která prosákla ze zdí. Jestli to odpovídalo Protokolu, bylo to velmi přesvědčivé.

	Nakoukla za velkou hromadu sudů a přiměla se zastavit.

	Otec dorazil k bráně.

	Byla bronzová, pobitá masivními hřeby, stářím zašlá do zelena, zapuštěná hluboko do zdi, a pokrývaly ji lesklé slimáčí cestičky. Křižovaly ji rezavé řetězy. Když spatřila heraldického orla Havaarnů s roztaženými křídly, která téměř zakrývaly nánosy měděnky, poskočilo jí srdce.

	Otec se ostražitě rozhlédl a ona ucouvla a zatajila dech. Pak Správce do zeměkoule, kterou orel držel, vytukal nějaký kód; ozvalo se cvaknutí.

	Řetězy sklouzly, zhouply se, zřítily se na zem.

	Ve spršce pavučin, slimáků a prachu se brána s trhnutím otevřela.

	Claudia se vyklonila ve snaze zahlédnout, co za ní leží, spatřit Vnitřek, ale rozeznávala jen tmu a pronikavý pach, nakyslý kovový odér, a vzápětí musela rychle ucouvnout, protože otec se právě otáčel.

	Když se znovu odvážila vyhlédnout ven, byl Správce pryč a brána zase pevně zavřená.

	Claudia se opřela o vlhké cihly a neslyšně hvízdla do chladného vlhka.

	Konečně. Má to.

	Našla to.

	Alarm jim drnčel v zubech, v nervových výběžcích, v kostech. Finn měl strach, že u něj spustí záchvat; v hrůze se škrabal k otvoru, proti ledovému větru, který svištěl do jeskyně. Bestie zmizela. Když Keiro přelezl přes Finna a zachytil Gildase, rozplynula se; náhle se všichni řítili dolů v kaskádě trosek a pak narazili do zdi – řetěz těl, který držela pohromadě pouze Finnova ruka.

	Bolestně zaúpěl. „Já vás pustím.“

	„Ale nepustíš!“ sykl Keiro.

	Hrůza mu dodala sílu. Keirova ruka se smekla, Finn sebou bolestně škubnul.

	Nedokáže to. Dlaň měl spálenou.

	Padl na něj stín. Myslel si, že je to hlava Bestie nebo obrovského orla, ale když se zoufale zkroutil a zahleděl se nahoru, uviděl, jak to klesá dolů do štěrbiny, vrčí to nahromaděnou energií a je to stříbrná loď, prastará plachetnice s plachtami plnými pavučin, a z jejích bortů se pohupují lana.

	Chvíli nad nimi visela a pak se v jejím dně velmi pomalu otevřela padací dvířka. Z nich se spustil koš zavěšený na čtyřech nesmírně silných kabelech a nad ním se přes bok lodi vyklonila hlava, obludná rozšklebená tvář, zdeformovaná ochrannými brýlemi a podivným dýchacím přístrojem.

	„Vlezte dovnitř,“ zasípala. „Než si to rozmyslím.“

	Finn neměl tušení, jak to dokázali, ale za pár vteřin se už Keiro po hlavě svalil do rozhoupaného koše a Gildas se vytáhl za ním. Attia hupsla dovnitř sama, zaváhala jen na vteřinku, a pak se Finn konečně pustil. Ulevilo se mu tolik, že mu z hlavy vyletěly všechny myšlenky a on padal beze strachu a ani nevnímal, jak přistál, dokud vítané ticho neporušil Keiro, který mu houkl do ucha: „Koukej ze mě slízt, Finne!“

	Vyškrabal se na nohy. Attia se nad ním ustaraně skláněla. „Jak se cítíš?“

	„… V pohodě.“

	To nebyla ani náhodou pravda, ale stejně se naklonil vedle ní přes okraj koše a rozhlédl se. Z prudkého ledového větru se mu zatočila hlava.

	Byli venku z Jeskyně, vznášeli se nad planinou, míle nad Městem. Leželo na pláni jako dětská hračka a z téhle výšky dobře viděli stopy po spáleninách a sopouchy v jeho okolí, jako by sama země tvořila kůži Bestie, která se převalovala pod ní a bublala vzteky.

	Přes pláň se honily mraky, výpary v kovově žlutém odstínu, míhala se duha.

	Finn cítil, jak ho Gildas chytil za loket, a zaslechl ve větru starcův hlas, zajíkavý radostí. „Podívej se nahoru, chlapče! Jen se koukni! Pořád tu jsou Sapienti, kteří mají nějakou moc!“

	Naklonil hlavu ke straně. A zatímco stříbrná loď stoupala ve spirálách vzhůru, spatřil věž tak štíhlou a nesmyslně vysokou, že vypadala jako jehla balancující na obláčku, a její vrcholek jasně zářil. Cítil, jak se jeho dech sráží na zábradlí v jinovatku a vzápětí praská a štěpí se a věž každičký úlomek ledu polarizuje a obrací ho k sobě, jako magnet kovové piliny. V řídkém vzduchu s námahou lapal po dechu a přidržel se starcovy paže, roztřesený chladem a strachem. Nedokázal se znovu podívat dolů, a tak raději sledoval, jak se miniaturní přistávací plocha na špičce jehly zvětšuje a koule na jejím hrotu se pomalu otáčí.

	A přestože pluli takhle vysoko, nad nimi se na míle a míle do mrazivého nebe klenula inkarceronská noc.

	Když se ozvalo bušení na dveře, Jared se probudil a strachy ho zalil studený pot.

	Chvilku neměl tušení, co se děje, ale pak ji zaslechl šeptat: „Jarede! Rychle, to jsem já!“

	Posadil se, překlopýtal ke dveřím, strhl z nich skener a zašátral po zástrčce. Jakmile ji zvedl, dveře se rozletěly a málem ho udeřily do tváře; vzápětí už před ním stála Claudia, zadýchaná a zamazaná od prachu, přes hedvábné šaty přehozený špinavý šál.

	„Co se děje?“ vydechl. „Claudie, on to zjistil? Přišel na to, že máme Klíč?“

	„Ne. Ne.“ Nemohla se nadechnout; dřepla si na postel, předklonila se a chytila se za bok.

	„Tak co se děje?“

	Zvedla ruku, nechala ho čekat. Po chvilce, když konečně popadla dech a zvedla hlavu, spatřil, že je rozzářená triumfem.

	O krok ustoupil, náhle nervózní. „Co jsi udělala, Claudie?“

	Trpce se usmála. „To, po čem jsem toužila už roky. Našla jsem dveře k jeho tajemství. Vchod do Inkarceronu.“
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	„Kde jsou vůdci?“ otázal se Sappbique.

	„Ve svých pevnostech,“ odpověděla labuť.

	„A básníci?“

	„Ztracení ve snách o jiných světech.“

	„A řemeslníci?“

	„Kovají stroje, aby vyzvali na souboj temnotu.“

	„A Moudří, kteří ten svět stvořili?“

	Labuť smutně svěsila dlouhý krk.

	„Pohasli a stali se z nich starci a kouzelníci ukrytí ve věžích.“

	SAPPHIQUE V KRÁLOVSTVÍ PTÁKŮ

	Finn se zlehýnka dotkl jedné z koulí.

	Ukázala mu jeho vlastní tvář, v křehkém nafialovělém skle groteskně roztaženou. V pozadí viděl, jak Attia vchází dovnitř a dívá se kolem.

	„Co to je?“ Ohromeně se rozhlížela po bublinách, které visely ze stropu, a on si všiml, jak je dnes ráno čisťounká. S umytými vlasy a v nových šatech vypadala mladší než kdy předtím.

	„Jeho laboratoř. Pojď se podívat.“

	Některé z koulí obsahovaly celé krajiny. V jedné byly vidět písčité kopce, v nichž pospávala nebo poklidně ryla kolonie malých zvířátek se zlatavou srstí. Attia na ni naplocho položila dlaně. „Je teplá.“

	Přikývl. „Vyspala ses?“

	„Trochu. Pořád jsem se budila, protože je tu takové ticho. A ty?“

	Jen přikývl, protože se mu nechtělo vysvětlovat, že se vyčerpáním zhroutil na to úzké bílé lůžko a okamžitě usnul, ani se nesvlékl. Ačkoli když se ráno probudil, zjistil, že ho kdosi přikryl dekami a na židli v holém bílém pokojíku položil čisté oblečení. Že by Keiro?

	„Vidělas toho muže na lodi? Gildas si myslí, že je to Sapient.“

	Zavrtěla hlavou. „Bez masky ne. A včera večer řekl jenom: ‚Rozdělte si tyhle pokoje a promluvíme si ráno.‘“ Podívala se na něj. „Bylo od tebe statečné, že ses pro Keira vrátil.“

	Chvíli mlčeli. Finn obešel kouli, postavil se vedle dívky, a zatímco se dívali, jak se zvířátka drbou a převalují, zvolna si uvědomovali, že za touhle koulí je celá místnost plná skleněných světů, modrozelených, zlatavých a světle modrých. Každý z nich se pohupoval na tenkém řetízku, některé menší než pěst, jiné obrovské jako celý sál, a uvnitř poletovali ptáci, plavaly ryby nebo se tam hemžily roje hmyzu.

	„Jako by pro všechny vyrobil klece,“ řekla tiše. „Doufám, že nemá jednu taky pro nás.“ Pak si všimla, jak sebou jeho odraz náhle trhl. „Co se děje? Finne?“

	„Nic.“ Jeho ruce zanechaly na kouli v místě, kde se o ni opřel, teplé šmouhy.

	„Něco jsi viděl.“ Attia se na něj dívala vykulenýma očima. „Viděls hvězdy, Finne? Jsou jich tam opravdu miliony? Vážně se ve tmě shromažďují a zpívají?“

	Hloupě pocítil touhu ji nezklamat. Řekl: „Viděl jsem… Viděl jsem jezero před velkým domem. Byla noc. Na hladině pluly lucerny, malé papírové lampiony, které měly uvnitř zapálené svíčky a svítily modře, zeleně a šarlatově. Na jezeře se pohupovaly čluny a já seděl v jednom z nich.“ Zamnul si obličej. „Byl jsem tam, Attie. Nakláněl jsem se přes bok a snažil se dosáhnout na svůj odraz ve vodě, a ano, byly tam hvězdy. A zlobili se na mě, protože jsem si namočil rukáv.“

	„Ty hvězdy?“ Popošla blíž.

	„Ne. Lidi.“

	„Jací lidi? Kdo tam byl, Finne?“

	Snažil se vzpomínat. Byla tam vůně. A stín.

	„Žena,“ řekl nakonec. „Zlobila se.“

	Bolelo to. Vzpomínání bolelo. Spouštělo záblesky, které se mu míhaly před očima; stiskl víčka, aby je zahnal, náhle se zpotil, v ústech mu vyschlo.

	„Ne.“ Úzkostlivě k němu natáhla ruku s rudými podlitinami na zápěstích, kde měla kůži odřenou od řetězů. „Nerozrušuj se.“

	Otřel si obličej rukávem a v místnosti se náhle rozhostilo takové ticho, jaké nezažil od chvíle, kdy opustil celu, v níž se zrodil. Rozpačitě zamumlal: „Keiro pořád spí?“

	„Copak ten!“ Ušklíbla se. „Koho zajímá?“

	Díval se, jak se dívka prochází mezi koulemi. „Nevěřím, že ho tolik nesnášíš. Ve Městě jsi přece zůstala s ním.“

	Neodpověděla, a tak se zeptal: „Jak se vám vůbec podařilo nás sledovat?“

	„Nebylo to snadné.“ Sevřela rty. „Slyšeli jsme nějaké zvěsti o Tributu, a tak Keiro navrhl, že bychom měli ukrást ten plamenomet. Já jsem musela způsobit rozruch, aby se dostal dovnitř. Ne že by mi za to poděkoval.“

	Finn se zasmál. „Typický Keiro. Nikdy nikomu neděkuje.“

	Znovu položil dlaně na kouli, opřel si o ni čelo a plazi uvnitř mu pohled klidně opláceli. „Já věděl, že přijde. Gildas tomu nevěřil, ale Keiro by mě nikdy nezradil.“

	Neřekla nic, ale vycítil, že z ní čiší podivné napětí; když na ni pohlédl, neuniklo mu, že na něj hledí s něčím, co se blíží hněvu. A pak najednou vybuchla: „Strašně se pleteš, Finne! To opravdu nevidíš, co je zač? Klidně by tě opustil, sebral Klíč a zmizel. Ani by se neohlédl!“

	„Ne,“ namítl překvapeně.

	„Ano!“ Teď se dívala přímo na něj a v bledé tváři se jí ostře rýsovaly podlitiny. „Jenom pohrůžka té dívky ho přiměla zůstat.“ Zamrazilo ho. „Jaké dívky?“

	„Claudie.“

	„On s ní mluvil?“

	„Vyhrožovala mu. ‚Najdi Finna,‘ říkala, ‚jinak ti ten Klíč nebude k ničemu.‘ Opravdu se na něj zlobila.“ Attia zlehka pokrčila rameny. „To jí bys měl poděkovat.“

	Odmítal tomu uvěřit.

	Nedokázal to.

	„Keiro by pro mě přišel.“ Mluvil tlumeným, umíněným hlasem. „Vím, že se tváří, jako by mu na nikom nezáleželo, ale já ho znám. Bojovali jsme bok po boku. Složili jsme přísahu.“

	Zavrtěla hlavou. „Jsi moc důvěřivý, Finne. Musel ses narodit Venku, protože sem prostě nezapadáš.“ Pak zaslechla kroky a rychle dodala: „Požádej ho o Klíč. Jen mu řekni, ať ti ho dá. A uvidíš.“

	Když Keiro vstoupil dovnitř, hvízdnul. Měl na sobě tmavomodrý přiléhavý kabátec s nabranými rukávy, vlasy ještě vlhké, dojídal jablko z talíře, který jim kdosi nechal v pokoji, a na prstech se mu blýskaly poslední dva prsteny s lebkou. „Tak tady se schováváte!“

	Otočil se kolem dokola. „A tohle je sapientská věž. Rozhodně má větší šmrnc než ta Gildasova klec.“

	„Jsem rád, že si to myslíš.“ K Finnovu úžasu se jedna z největších koulí s cvaknutím otevřela a vyšel z ní cizí muž, následovaný Gildasem. Chlapec zkoušel uhodnout, kolik toho asi zaslechli a jak je možné, že jsou v kouli schůdky vedoucí dolů, ale než si to stihl ověřit, znovu se zaklapla a změnila se v pouhý jiskřící útvar mezi stovkami dalších.

	Gildase halil zářivě zelený sapientský plášť. Ostře řezaný obličej měl čistě umytý, bílý plnovous zastřižený. Vypadá jinak, napadlo Finna. Něco z té hladovosti se z něj vytratilo; když promluvil, nezněl jeho hlas hašteřivě, ale ozývala se v něm nová důstojnost.

	„Tohle je Blaize,“ oznámil. A pak tiše dodal: „Blaize Sapiens.“

	Vysoký muž se mírně uklonil. „Vítejte v mé Komnatě světů.“

	Mlčky na něj civěli. I bez dýchací masky měl pozoruhodný obličej, plný jizev, skvrn a spálenin. Řídké vlasy si stáhl dozadu umaštěnou stužkou. Pod sapientským pláštěm byly vidět staromódní kalhoty pod kolena, potřísněné chemikáliemi, a nabíraná košile, která zřejmě kdysi dávno bývala bílá.

	Chvíli nikdo nic neříkal. Pak se k Finnovu překvapení ozvala Attia: „Musíme ti poděkovat, Mistře, že jsi nás zachránil. Jinak bychom tam zahynuli.“

	„Áááá… jistě. Ano.“ Podíval se na ni a rozpačitě se usmál. „To je nepochybně pravda. Napadlo mě, že bych měl asi sestoupit.“

	„Proč?“ Keirův hlas zněl chladně.

	Sapient se k němu otočil. „Úplně nechápu, na co…“

	„Proč ses obtěžoval? Zachraňovat nás? Máme snad něco, co by se ti mohlo hodit?“

	Gildas se zamračil. „Tohle je Keiro, Mistře. Ten, který nemá žádné vychování.“

	Keiro si odfrkl. „Nevykládejte mi, že neví o Klíči.“ Zakousl se do jablka a v náhlém tichu to hlasitě křuplo.

	Blaize se obrátil k Finnovi. „A ty musíš být Hvězdovid.“ Upřeně si chlapce prohlížel. „Můj kolega tvrdí, že ten Klíč ti poslal Sapphique a že vás vyvede Ven. Prý věříš, že pocházíš Zvenku.“

	„Ano.“

	„Vzpomínáš si na to?“

	„Ne. Jenom tomu… věřím.“

	Muž se na něj chvíli díval a jednou hubenou rukou si roztržitě škrabal bolák na tváři. Pak řekl: „Bohužel ti musím sdělit, že se mýlíš.“

	Gildas se k němu ohromeně otočil, Attia vytřeštila oči.

	Finn se podrážděně zeptal: „Jak to myslíš?“

	„Ty jsi nepřišel Zvenčí. Nikdo odtamtud nikdy nepřišel. Protože žádné Venku neexistuje.“

	Na chvíli se v místnosti rozhostilo zděšené, nevěřícné ticho. Pak se Keiro tiše zasmál a odhodil ohryzek na kamenné kvádry na podlaze. Popošel blíž, vytáhl Klíč a položil ho vedle skleněné koule. „Dobrá, Moudrý. Jestli neexistuje Venek, tak k čemu je tohle?“

	Blaize zvedl Klíč. Lhostejně, klidně ho obrátil v rukách. „Ach ano. Slyšel jsem o takových přístrojích. Možná je vynalezli původní Sapienti. Existuje legenda, že lord Calliston jeden potají vytvořil a zemřel dřív, než ho stihl vyzkoušet. Dokáže zajistit, aby byl jeho uživatel neviditelný pro Oči, a nepochybně má i jiné schopnosti. Ale nedokáže vás vyvést Ven.“

	Opatrně odložil křišťál na stůl. Gildas se na něj rozhořčeně zahleděl. „Bratře, to je šílenství! Všichni víme, že sám Sapphique –“

	„O Sapphiquovi nevíme nic – zůstala nám po něm pouze změť příběhů a legend. Ti blázni dole ve Městě, jejichž počínání sleduji, abych se trochu rozptýlil, o něm rok co rok vymýšlejí nové historky.“ Založil si ruce na hrudi a pohled jeho šedých očí byl neúprosný. „Lidé si rádi vyprávějí příběhy, bratře. Rádi sní. Představují si, že svět je hluboko pod zemí, a pokud bychom dokázali cestovat vzhůru, našli bychom cestu ven, padací dvířka do země, kde je obloha modrá a zem rodí kukuřici a med a není tam žádná bolest. Nebo že prostředek Vězení obklopuje devět kruhů, a pokud pronikneme hluboko do jeho středu, objevíme srdce Inkarceronu, jeho živoucí jádro, a projdeme jím do jiného světa.“ Zavrtěl hlavou. „Legendy. Nic víc to není.“

	Finn byl v šoku. Pohlédl na Gildase; starcovo ohromení vystřídal výbuch hněvu. „Jak to můžeš vyslovit?“ vyštěkl. „Ty, Sapient? Když jsem poznal, co jsi zač, myslel jsem, že nám v našem úsilí pomůžeš, že pochopíš…“

	„Já vás chápu, věř mi.“

	„Tak jak můžeš tvrdit, že žádný Venek není?“

	„Protože jsem uzřel.“

	Jeho hlas byl tak strohý a čišelo z něj takové zoufalství, že i Keiro přestal přecházet po místnosti a zadíval se na něj. Attia se vedle Finna zachvěla. „Jak?“ zašeptala.

	Sapient ukázal na jednu kouli, prázdnou černou schránku. „Tady. Ten pokus mi zabral celá desetiletí, ale já vytrval. Moje senzory pronikaly kovem i kůží, kostmi a dráty. Propátrával jsem nekonečné míle Inkarceronu, jeho síně a chodby, jeho moře, jeho řeky. Podobně jako vy jsem věřil.“ Drsně se zasmál a strčil si do úst prsty s okousanými nehty. „A ano, svým způsobem jsem Venek našel.“ Otočil se, dotkl se kontrolek a koule se rozzářila. „Našel jsem tohle.“

	Spatřili v temnotě obraz. Další kouli uvnitř té obvodové, glóbus z modrého kovu. Visel v nekonečném temném prostoru, osamělý, tichý.

	„Tohle je Inkarceron.“ Blaize na něj zamířil prstem. „My žijeme uvnitř něho. Jestli ho někdo vyrobil, nebo vyrostl sám od sebe, těžko soudit. Ale pluje osaměle v obrovském prázdném prostoru. V nicotě. Venku není Nic.“ Pokrčil rameny. „Je mi líto. Nechtěl jsem vás připravit o životní sen. Jenže opravdu není kam jít.“

	Finn se téměř dusil. Bylo to, jako by z něj ta zdrcující slova vysála život. Zatímco hleděl na kouli, Keiro popošel těsně za něj a on vnímal tělesné teplo a energii svého přísežného bratra a čerpal z nich útěchu. Ale pak je všechny překvapil Gildas.

	Zasmál se. Vyrazil ze sebe hrubý, pohrdavý smích. Napřímil se, otočil se k Blaizeovi a zahleděl se na něj. „A to si říkáš Moudrý! Takhle se nechat ošálit zlovolností Vězení. Ukazuje ti lži, a ty jim věříš a žiješ tady ve výšinách nad lidmi, kterými opovrhuješ. Jsi hlupák, a nejen to!“ Popošel těsně k vyššímu muži a Finn rychle vykročil za ním. Věděl, jak strašlivě se stařec dokáže rozzuřit.

	Gildas však jen bodl kloubnatým prstem do vzduchu a pokračoval tvrdým, tlumeným hlasem. „Jak se opovažuješ upírat mi mou naději a těm mladým šanci na život. Jak se opovažuješ vykládat mi, že Sapphique je sen, že nic než Vězení neexistuje.“

	„Protože je to pravda,“ opáčil Blaize.

	Gildas se vytrhl z Finnova sevření. „Lháři! Nejsi žádný Sapient. A zapomínáš. My jsme lidi Zvnějšku viděli.“

	„Ano!“ přidala se Attia. „A mluvili jsme s nimi.“

	Blaize se zarazil. „Mluvili jste s nimi?“

	Chvilku se skoro zdálo, že jeho jistotou otřásli. Propletl si prsty na rukou a napjatým hlasem se zeptal: „S kým jste mluvili? Co jsou zač?“

	Všichni se podívali na Finna, a tak odpověděl: „S dívkou jménem Claudia. A s mužem. Ona mu říká Jared.“

	Na vteřinu se rozhostilo ticho. Pak Keiro prohodil: „Tak nám vysvětli tohle.“

	Blaize se chvatně odvrátil, ale vzápětí se na ně zase podíval a tvářil se nesmírně vážně. „Nechci vás rozrušovat. Ale viděli jste dívku a muže. Jak můžete vědět, kde se nacházejí?“

	Finn prohlásil: „Tady rozhodně ne.“

	„Ne?“ Blaize na něj rychle pohlédl a zjizvený obličej naklonil ke straně. „Jak to víš? Nenapadlo tě, že by také mohli být v Inkarceronu? V nějakém jiném Křídle, v odlehlé úrovni, kde se život zdá jiný, kde třeba ani netuší, že jsou uvěznění? Mysli, chlapče! Tahle honba za Únikem se stane šílenstvím, kterým promarníš život. Léta budeš nadarmo cestovat a hledat, a nic neobjevíš! Najdi si přijatelné místo, kde bys mohl žít, a smiř se se svým údělem. Zapomeň na hvězdy.“

	Jeho hlas ševelil mezi skleněnými bublinami, zvedal se vysoko do trámoví pod střechou. Finn, který stěží vnímal Gildasovy námitky, sklíčeně popošel k oknu, zastavil se u něj a skrze pevné sklo se zahleděl na poletující obláčky ve stratosféře Inkarceronu, příliš vysoko, aby tu létali ptáci, i na krajinu míle pod nimi, na vzdálené vrcholky a temné svahy, které by mohly být hradbami, k nimž nedohlédne.

	Vlastní strach ho děsil.

	Jestli je to pravda, pak není Úniku, odsud ani před sebou… Je Finn a navždycky zůstane Finnem, nemá minulost ani budoucnost a nemá se kam vrátit. Nikdo jiný než tenhle Finn nikdy neexistoval.

	Gildas a Attia se rozčilovali a dohadovali, ale pak všeobecnou vřavu uťala Keirova suchá poznámka a všechny umlčela. „Co kdybychom se jich prostě zeptali?“ navrhl. Zvedl Klíč a dotkl se kontrolek; Finnovi, který se k němu rychle obrátil, neuniklo, jak je v tom zběhlý.

	„To nemá smysl,“ vyhrkl Blaize rychle.

	„Pro nás ano.“

	„V tom případě vás opustím, abyste si mohli promluvit se svými přáteli.“ Blaize se otočil. „Já se na tom podílet nehodlám. Prosím, chovejte se ve věži jako doma. Jezte, odpočívejte. A přemýšlejte o mých slovech.“

	Prošel mezi bublinami ze dveří, plášť mu vlál kolem špinavého oděvu a v patách se mu táhl slabý odér kyseliny a ještě něčeho – nezařaditelný, mírně nasládlý pach.

	Jakmile zmizel, Gildas začal dlouze a trpce klít.

	Keiro se ušklíbl. „Přece jen ses od Comitatu naučil něco užitečného.“

	„Když pomyslím, že po tolika letech konečně narazím na Sapienta, a on je tak slabý!“ Stařec se málem otřásal znechucením. Pak natáhl ruku. „Dej sem ten Klíč.“

	„Není třeba.“ Keiro přístroj chvatně odložil na stůl a ucouvl. „Už pracuje.“

	Ozvalo se povědomé bzučení, z Klíče se vynořil hologram a rozšířil se v kužel světla. Dneska se zdál jasnější než kdy dřív, jako by se blížili jeho zdroji nebo jeho moc sílila. Do kruhu vstoupila Claudia a zdála se tak blízko, jako by stála přímo mezi nimi. Oči měla jasné, tvář ostražitou. Finnovi připadalo, že kdyby natáhl ruku, mohl by se jí dotknout.

	„Tak tě našli,“ vyhrkla.

	„Ano,“ zašeptal.

	„Jsem moc ráda.“

	Doprovázel ji Jared, který se jednou rukou opíral o cosi, co vypadalo jako strom. A Finn si náhle uvědomil, že ti dva jsou někde na poli, nebo možná v zahradě, a světlo na tom místě je nádherně zlaté.

	Gildas se prodral před něho. „Mistře,“ spustil úsečně. „Ty jsi Sapient?“

	„Ano.“ Jared se napřímil a formálně se uklonil. „A jak vidím, ty také.“

	„Posledních padesát let, synku. Byl jsem jím dřív, než ses vůbec narodil. A teď mi odpověz na tři otázky a odpovídej podle pravdy. Jste Vně Inkarceronu?“

	Claudia na ně mlčky hleděla. Jared pomalu přikývl. „Ano.“

	„Jak to víte?“

	„Protože tohle je palác, ne vězení. Protože nad námi září slunce a v noci hvězdy. Protože Claudia objevila bránu, která vede do Inkarceronu…“

	„Vážně?“ vyhrkl Finn.

	Ale než dívka stihla odpovědět, Gildas vyštěkl: „Ještě jedna věc. Jestli jste Venku, kde je potom Sapphique? Co udělal, když se dostal ven? Kdy se vrátí, aby nás osvobodil?“

	V zahradě rostly květiny, zářivě rudé vlčí máky. Jared pohlédl na Claudii a v tichu, které mezi nimi zavládlo, zabzučela na okvětních lístcích včela – při tom zvuku se Finn zachvěl polozapomenutou vzpomínkou.

	Pak Jared vstal a popošel vpřed, tak blízko, že si s Gildasem stáli tváří v tvář. „Mistře,“ oslovil ho zdvořile. „Omluv prosím mou nevědomost. A mou zvědavost. Odpusť mi, bude-li ti ta otázka připadat pošetilá. Ale kdo je Sapphique?“
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	Nic se nezměnilo a nikdy nezmění.

	Tak to musíme změnit sami.

	OCELOVÍ VLCI

	Finn napůl čekal, že včela vyletí z té zlaté glorioly a usedne na něj. Když zabzučela poblíž jeho ruky, cukl sebou a tvoreček poodletěl.

	Podíval se na Gildase. Stařec téměř zavrávoral; Attia ho posadila na židli a Jared bezděčně vztahoval ruku, aby jí pomohl. V obličeji se mu zračilo rozrušení. Pohlédl na Claudii a Finn ho zaslechl zamumlat: „Neměl jsem se ptát. Experiment…“

	„Sapphique Unikl.“ Keiro si přitáhl lavičku blíž a posadil se do světla hologramu, v němž jeho červený kabátec jasně zářil. „Dostal se ven. Je jediný, komu se to kdy podařilo. To aspoň říká legenda.“

	„Žádná legenda,“ odsekl Gildas chraptivě. Zvedl hlavu. „Vy o něm vážně nevíte? Myslel jsem… že se z něj tam venku stane významný člověk… Král.“

	Claudia odpověděla: „Ne. Ale… mohli bychom se na něho zaměřit. Třeba se někde ukryl. Tady to taky není dokonalé.“ Rychle se postavila. „Vy to asi nevíte, ale zdejší lidé věří, že Inkarceron je nádherné místo. Ráj.“

	Všichni na ni vytřeštili oči.

	Spatřila v jejich tvářích nevěřícný úžas, ačkoli v té Keirově ho téměř okamžitě vystřídal pobavený, jízlivý úsměšek. „Ano, je to tady fakt báječné,“ zamumlal.

	A tak jim to řekla. Pověděla jim o Experimentu, o svém otci, o zapečetěném tajemství, jaké Inkarceron představuje. A pak jim pověděla o Gilesovi. Jared varovným tónem řekl: „Claudie…,“ ale ona jen mávla rukou, mluvila dál a přitom přecházela sem a tam po té neuvěřitelně zelené trávě. „Nezabili ho, to víme. Ukryli ho. A já si myslím, že ho ukryli tam. Myslím si, že jsi to ty.“

	Otočila se k nim a Keiro se zeptal: „Chceš říct…?“ Pak se zarazil a podíval se na svého přísežného bratra. „Finn? A princ?“ Nevěřícně se zasmál. „To ses zbláznila?“

	Finn se objímal pažemi kolem těla. Věděl, že se třese, a uvnitř zase cítil zmatek, který mu pořád vířil v koutcích mysli, záblesky představ, jež mizely stejně rychle jako stíny v matných zrcadlech.

	„Podobáš se mu,“ prohlásila Claudia pevně. „Tady teď nejsou dovolené žádné fotografie, protože neodpovídají Protokolu, ale ten stařec měl obrázek.“ Vytáhla ho z modrého váčku a otočila ho k nim. „Podívej se.“

	Attia se prudce nadechla.

	Finn se zachvěl.

	Dítě mělo lesklé vlasy a tvář rozzářenou nevinným štěstím. Sálalo z něj neuvěřitelné zdraví. Oblečené bylo ve zlaté tunice a tvářičky mělo buclaté a růžové. A na zápěstí se mu rýsovalo znaménko ve tvaru orla.

	Finn popošel blíž. Natáhl ruku, dívka zvedla miniaturu k němu, on sáhl po zlaceném rámečku a na okamžik se mu zdálo, že ho drží v ruce, že se ho dotkl. Ale pak se mu prsty sevřely naprázdno a on pochopil, že obrázek je nesmírně daleko, dál, než si dokáže představit. A patří do minulosti.

	„Byl tu jeden stařec,“ vysvětlila Claudia. „Bartlett. Staral se o tebe.“

	Mlčky na ni hleděl. Jeho prázdnota je děsila oba.

	„A co královna Sia? Tvoje macecha, musela tě nenávidět. Caspar, tvůj nevlastní bratr? Tvůj otec, Král, který zemřel. Musíš si vzpomenout!“

	Moc si to přál. Chtěl všechny ty lidi vytáhnout ze své temné mysli, ale nenašel v ní nic. Keiro teď stál a Gildas ho držel za loket, ale on viděl jen Claudii, její dychtivý, odhodlaný pohled, který ho zapřísahal, aby si vzpomněl. „Byli jsme zasnoubení. Když ti bylo sedm, konala se velká hostina. Na oslavu.“

	„Nech ho na pokoji,“ osopila se na ni Attia. „To už stačilo.“

	Claudia přistoupila blíž. Natáhla ruku a pokusila se dotknout jeho zápěstí. „Podívej se na to, Finne. Tohle se jim nepodařilo odstranit. A dokazuje to, kdo jsi.“

	„Nic to nedokazuje!“ Attia se k ní otočila tak prudce, že druhá dívka uskočila. Vězeňkyně svírala pěsti a tvář plná podlitin jí náhle zbledla. „Přestaň ho mučit! Kdybys ho milovala, nedělala bys to! Copak nevidíš, že mu tím ubližuješ? On si nemůže vzpomenout! Ve skutečnosti ti je fuk, jestli je to on, jestli je to Giles. Jde ti jen o to, aby sis nemusela vzít toho Caspara!“

	V šokovaném tichu se Finn soustředil na dýchání. Keiro ho postrčil na lavičku; podlomila se mu kolena a on se rychle posadil.

	Claudia zbledla. O krok ucouvla, ale nespouštěla oči z Attie. Pak namítla: „To není pravda. Já chci skutečného Krále. Pravého Dědice, přestože pochází z Havaarnů. A chci vás dostat z toho místa. Všechny.“

	Jared popošel blíž a přidřepl. „Není ti nic?“

	Finn zavrtěl hlavou. Mysl měl zamlženou; zamnul si rukama obličej.

	„Občas mívá záchvaty,“ vysvětlil Keiro. „Bývá to i horší.“

	„Možná to působí ty léky, které mu dali.“ Sapientovy tmavé oči pohlédly do Gildasových. „Určitě mu podávali drogy, aby ho přiměli zapomenout. Zkusil jste nějaké protijedy, Mistře, nebo terapie?“

	„Máme jen omezené zdroje medikamentů,“ zavrčel Gildas. „Používám drcený tumentin a odvar z makovic. A jednou jsem zkusil zaječí zub, ale po tom mu bylo špatně.“

	Jared zdvořile maskoval zděšení. Claudia z jeho výrazu pochopila, že tyhle medicíny jsou tak primitivní, že je zdejší Sapienti prakticky zapomněli. Náhle se rozzuřila nad svou bezmocí – toužila sáhnout do toho místa a vytáhnout Finna k sobě, roztříštit tu neviditelnou bariéru. Jenže podléhat takovým pocitům by ničemu neprospělo, a tak se přiměla klidně prohlásit: „Rozhodla jsem se, co udělám. Projdu dovnitř. Tou bránou.“

	„A to nám pomůže jak?“ zeptal se Keiro s pohledem upřeným na Finna.

	Odpověděl mu Jared. „Pečlivě jsem Klíč prozkoumal. Pokud můžu soudit, naše schopnost vzájemného kontaktu se mění. Obraz je čím dál zřetelnější a ostřejší. Možná proto, že jsme s Claudií přijeli ke Dvoru; jsme k vám blíž a Klíč na to možná reaguje. Mohlo by vám to pomoct navigovat směrem k bráně.“

	„Myslel jsem, že existují mapy.“ Keiro sjel Claudii pohledem. „Tady princeznička to říkala.“

	Claudia si netrpělivě povzdechla. „Lhala jsem.“

	Dívala se na něj zpříma; jeho modré oči byly pichlavé jako střípky ledu.

	„Ale,“ pokračoval Jared chvatně, „pořád to nefunguje hladce. Objevuje se tu jistá… nespojitost, která mě mate. Klíči dlouho trvá, než naváže kontakt; pokaždé se zdá, jako by upravoval nějaké prostorové nebo časové parametry… jako by spolu naše světy tak úplně neladily…“

	Keiro se zatvářil opovržlivě; Finn věděl, že tohle povídání považuje za ztrátu času. Zvedl na lavičce hlavu a tiše se zeptal: „Nemyslíš si, Mistře, že by Inkarceron mohl být v jiném světě? Že se třeba vznáší volně v prostoru, daleko od Země?“

	Jared na něj vytřeštil oči. Pak vlídně odpověděl: „Ne, to si nemyslím. Fascinující teorie.“

	„Kdo vám to namluvil?“ zeptala se Claudia ostře.

	„Na tom nezáleží.“ Finn se vratce zvedl na nohy a podíval se na Claudii. „K tomu vašemu Dvoru patří jezero, viď? Pouštěli jsme po něm lampiony, které měly uvnitř svíčky?“

	Vlčí máky kolem ní vypadaly na slunci jako krvavé maso. „Ano,“ vydechla.

	„A na narozeninovém dortu byly malé stříbrné kuličky.“

	Claudia se stěží odvažovala dýchat.

	A pak, zatímco na ni napjatě hleděl, vykulila oči, otočila se a vykřikla: „Jarede! Vypni to! Vypni to?“

	Sapient nadskočil.

	A v tmavé místnosti s bublinami byla náhle jen temnota, podivné zmatené zrcadlení a vůně růží.

	Keiro opatrně sáhl do prázdného místa, kde byl předtím hologram. Zajiskřilo to a on prudce ucukl a zaklel.

	„Něco je vyděsilo,“ vydechla Attia.

	Gildas se zamračil. „Ne něco. Někdo.“

	Ucítila ho. Nezaměnitelný nasládlý parfém, který, jak si teď uvědomila, jí do chřípí pronikal už nějakou dobu – poznala ho, ale nevšímala si ho, upoutaná tím, co se odehrávalo před ní. Když se otočila k pestrému záhonu plnému levandule, straček a růží, který lemoval cestu, ucítila, jak Jared za ní pomalu vstává, a zaslechla, jak se polekaně zajíkl, když také pochopil. 

	„Vylezte,“ nakázala stroze.

	Schovával se za růžovou besídkou. Váhavě vystoupil ven a broskvové hedvábí jeho obleku bylo hebké jako okvětní lístky.

	Chvilku všichni mlčeli.

	Pak se Evian rozpačitě usmál.

	„Kolik jste toho slyšel?“ zeptala se Claudia s rukama v bok.

	Vytáhl kapesník a otřel si zpocený obličej. „Bohužel celkem hodně, má drahá.“

	„Přestaňte s tou maškarádou.“ Teď už zuřila.

	Pohlédl na Jareda a pak se zvědavě zadíval na Klíč. „To je pozoruhodný přístroj. Kdybychom měli tušení, že existuje, obrátili bychom každý kámen, abychom ho našli.“

	Vztekle zasyčela a odvrátila se. K jejím zádům bystře prohodil: „Jistě chápete, co to znamená – jestli je ten chlapec skutečně Giles.“

	Neodpověděla.

	„Znamená to, že máme pro náš převrat hlavní postavu. Vlastně víc než to, dodává to celé akci legitimitu. Jak jste to sama přiléhavě vyjádřila, máme pravého Dědice. Soudím správně, že tohle je informace, kterou jste mi slibovala?“

	„Ano.“ Otočila se a z jeho fascinovaného pohledu ji zase zamrazilo. „Poslouchejte mě, Eviane. Uděláme to po mém. Nejdřív ze všeho projdu tou bránou.“

	„Sama ne.“

	„To opravdu ne,“ potvrdil Jared okamžitě. „Se mnou.“

	Překvapeně se na něj podívala. „Mistře…“

	„Společně, Claudie. Nebo vůbec.“

	Z Paláce zazněl zvuk trubky. Podrážděně pohlédla k budově. „No dobrá. Ale není důvod k žádným atentátům, to je snad jasné, ne? Jestli lidi pochopí, že je Giles naživu, jestli jim ho ukážeme, Královna nebude moct popřít…“

	Větu nedokončila, zaskočená tím, jak se oba tvářili. Jared si sklíčeně pohrával s bílým kvítkem, který utrhl v trávě – mnul ho mezi prsty tak, že se pronikavě rozvoněl. Vyhýbal se jejímu pohledu. Evian se jí do očí podíval, ale jeho výraz byl téměř soucitný. „Claudie,“ povzdechl si, „to jste pořád takové neviňátko?“ Popošel blíž – nebyl vyšší než ona a na slunci se silně potil. „Lidé Gilese nikdy neuvidí. Ona to nedopustí. Zabije vás oba, bez váhání, stejně jako toho starce, o kterém jste mluvila. I Jareda a všechny ostatní, které bude podezřívat z účasti na spiknutí.“

	Založila si ruce na hrudi a cítila, jak rudne. Připadala si pokořená, jako děcko pokárané laskavým tónem, který to ponížení ještě zhorší. Protože měl samozřejmě pravdu.

	„To oni musejí zemřít.“ Evian mluvil tiše a pevně. „Musíme je odstranit. Už je rozhodnuto. A jsme připraveni jednat.“

	Zadívala se na něj. „Ne.“

	„Ano. Velmi brzy.“

	Jared pustil květinu a otočil se k nim. V obličeji byl bílý jako křída. „Musíte počkat aspoň do svatby.“

	„Svatba se má konat za dva dny. Jakmile proběhne, přejdeme k činu. Bude lepší, když ani jeden z vás nebude znát žádné podrobnosti…“ Gestem umlčel její námitky. „Prosím, Claudie, ani se mě neptejte. Kdyby se to zvrtlo, kdyby vás vyslýchali, nemůžete nic prozradit. Nebudete znát hodinu, místo ani metodu. Nebudete mít tušení, kdo jsou Oceloví vlci. Nikdo vám to nemůže klást za vinu.“

	Nikdo kromě mě, pomyslela si trpce. Caspar je už teď hamižný malý tyran a časem se to bude zhoršovat. Královna je vražedkyně v hedvábných rukavičkách. Vždycky budou prosazovat Protokol. Nikdy se nezmění. Přesto nechtěla mít na rukou jejich krev.

	Trubka se ozvala znovu, naléhavě. „Musím už jít,“ zamumlala. „Královna se vydává na lov a očekává, že ji doprovodím.“

	Evian přikývl a odvrátil se, ale než stihl udělat dva kroky, přiměla se vyslovit to nahlas. „Počkejte. Ještě jedna věc.“

	Broskvové hedvábí se lesklo. Kolem ramene poletoval lordovi zvědavý motýl.

	„Můj otec? Co bude s mým otcem?“

	Z jedné z tisíce palácových věží vzlétlo k nádherně blankytnému nebi hejno holubů. Evian se neotočil a promluvil tak tiše, že ho stěží slyšela. „Je nebezpečný. Je v tom zapletený.“

	„Neubližujte mu.“

	„Claudie…“

	„Ne.“ Zaťala pěsti. „Nesmí zemřít. Slibte mi to. Přísahejte. Jinak hned půjdu za Královnou a všechno jí prozradím.“

	Překvapeně se k ní obrátil. „To byste…“

	„Vy mě neznáte.“

	Čelila mu s kamenným výrazem. Čistě svou umíněností zabrání tomu, aby otec skončil s nožem v srdci. Věděla, že je to její nepřítel, nenápadný protivník, chladný soupeř nad šachovnicí. Ale pořád to byl její otec.

	Evian krátce pohlédl na Jareda a pak dlouze neochotně vydechl: „No dobrá.“

	„Přísahejte.“ Natáhla ruku, sevřela tu jeho a pevně ji podržela; byla horká a lepkavá. „Jared bude svědek.“

	Váhavě jí dovolil, aby zvedla jejich propletené prsty. Jared na ně položil svou křehkou dlaň.

	„Přísahám. Jako že jsem lord Říše a stoupenec Devítiprstého.“ Malá šedá očka lorda Eviana byla ve slunečním světle bledá. „Správce Inkarceronu nepřijde k úhoně.“

	Přikývla. „Děkuju vám.“

	Dívali se, jak vyvléká svou ruku z její a na odchodu si úzkostlivě otírá prsty hedvábným kapesníčkem, než zmizel po vápencové cestičce mezi živými ploty.

	Jakmile se jim ztratil z dohledu, Claudia se posadila na trávník a objala si kolena pod modrými šaty. „Mistře, to je teda dopuštění.“

	Jared ji poslouchal stěží na půl ucha. Neklidně se vrtěl, jako by ho bolela záda. Pak znehybněl tak nečekaně, až ji napadlo, že ho snad bodla včela. „Kdo je Devítiprstý?“

	„Cože?“

	„To řekl Evian.“ Otočil se a v tmavých očích se mu mihlo napětí, které důvěrně znala, předznamenávající posedlost, jež ho někdy držela u pokusů celé dny a noci. „Slyšelas už někdy o takovém kultu?“

	Lhostejně pokrčila rameny. „Ne. A nemám čas se o to zajímat. Poslouchej. Dneska po hostině pořádá Královna schůzi své Rady, velkého Synodu, kde hodlá připravit výnosy o sňatku a následnictví. Budou tam všichni, Caspar, Správce, jeho tajemník a každý, kdo něco znamená. A nebudou se moct vzdálit.“

	„Tebe nepozvali?“

	Pokrčila rameny. „Kdo jsem já, Mistře? Jen figurka na šachovnici.“ Zasmála se, přestože věděla, že tenhle její trpký, jízlivý smích nenávidí. „Právě v tu dobu se vydáme do Inkarceronu. Tentokrát neponecháme nic náhodě.“

	Jared zvolna přikývl. Tvář mu pohasla, ale pořád v ní zářila jiskřička vědeckého zájmu. „Jsem rád, že jsi řekla my, Claudie,“ zamumlal.

	Zvedla hlavu. „Bojím se o tebe,“ řekla prostě. „Ať už se stane cokoli.“

	Přikývl. „Tak to jsme dva.“

	Chvíli mlčeli.

	„Královna čeká.“

	Ale Claudia nevypadala, že by se chystala k odchodu, a když se na ni podíval, tvářila se soustředěně, duchem nepřítomná. „Ta dívka, Attia. Ona žárlila. Žárlila na mě.“

	„Ano. Možná jsou si blízcí, Finn a jeho přátelé.“

	Claudia pokrčila rameny. Vstala a otřepala si ze šatů pyl. „Dobrá. To brzy zjistíme.“
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	Hledáš klíč k Inkarceronu?

	Podívej se do sebe. Odjakživa je skrytý uvnitř.

	ZRCADLO SNŮ SAPPHIQUOVI

	Ta Sapientova věž je divná, pomyslel si Finn.

	On, Keiro a Attia vzali svého hostitele za slovo a celý den věž podrobně zkoumali – objevili v ní spoustu věcí, které je mátly.

	„Například to jídlo.“ Keiro zvedl z mísy malý zelený plod a opatrně ho očichal. „Tohle někde vyrostlo, jenže kde? Jsme na míle vysoko a cesta dolů neexistuje. Netvrďte mi, že tou svojí stříbrnou lodí jezdí někam do města na trh.“

	Věděli, že žádná cesta dolů není, protože suterénní pokoje, které sloužily jako ložnice, byly zbudované na holé skále. Mezi nábytkem vyrůstaly malé stalagmity a ze stropů visely zvápenatělé rampouchy, které zvolna bytněly po staletí a polovinu existence Vězení, ačkoli Finn se domníval, že ke vzniku takových útvarů je zapotřebí mnohem delší čas, možná tisíce let.

	Když bloumal za Attií z kuchyně do spíže a ze spíže do observatoře, na chvilku se propadl do hrůzně fascinujícího denního snu – že Inkarceron je skutečně uzavřený svět, prastarý a živý, a on sám je mikroskopické stvoření v jeho nitru, maličké jako bakterie, a že je tu i Claudia, a dokonce i Sapphique je pouhý sen, který se zdá Vězňům neschopným čelit hrůzné představě, že není Uniku.

	„A ty knihy!“ Jeho přísežný bratr rozrazil dveře knihovny a znechuceně je přejel pohledem. „Kdo potřebuje tolik knih? Kdo by se vůbec obtěžoval je číst?“

	Finn se protáhl kolem něho. Keiro dokázal stěží přeslabikovat vlastní jméno a byl na to hrdý. Jednou se dostal do rvačky ohledně údajné urážky, kterou o něm naškrábal na zeď jeden z Jormanrikových surovců; Keiro z toho sice vyvázl živý, ale ošklivě potlučený. Finn si vzpomínal, že tehdy neměl to srdce prozradit mu, že nápis byl zcela neškodný, ba dokonce svým způsobem obdivný.

	Finn číst uměl. Neměl tušení, kdo ho to naučil, ale četl dokonce lépe než Gildas, který si slova při četbě polohlasně mumlal a v životě se mu dostal do ruky jen asi tak tucet knih.

	Sapienta objevili právě v knihovně – seděl u stolu uprostřed místnosti a kloubnatýma rukama otáčel stránky velkého, v kůži vázaného kodexu. Zblízka mžoural na rukou psaný text.

	Kolem něho, na policích, které sahaly až ke stropu skrytému ve stínech, se rozkládala Blaizeova obrovská knihovna, věže a nekonečné řady těžkých svazků – všechny měly na hřbetech vyražená zlatá čísla a vázané byly v zelené a hnědé kůži.

	Gildas zvedl hlavu. Čekali, že se bude rozhlížet ve zbožném úžasu, ale jeho tón byl jízlivý. „Knihy? Tady žádné knihy nejsou, chlapče.“

	Keiro si odfrkl. „V tom případě máš ještě horší zrak, než si myslíš.“

	Stařec netrpělivě zavrtěl hlavou. „Tyhle jsou k ničemu. Jen se na ně podívejte. Jména, čísla. Neříkají nám nic.“

	Attia vytáhla z nejbližší poličky jeden svazek, otevřela ho a Finn jí nakoukl přes rameno. Kniha byla zaprášená a okraje listů měla tak vyschlé, že se při doteku drolily. Na stránce se nacházel seznam jmen:

	MARCION

	MASCUS

	MASCUS ATTOR

	MATTHEUS PRIME

	MATTHEUS UMRA

	a za každým následovalo číslo. Dlouhé, osmiciferné číslo.

	„Vězni?“ zeptal se Finn.

	„Zjevně. Soupisy jmen. Celé svazky. Na každé Křídlo, na každou Úroveň, po staletí zpátky.“

	U každého jména byl malý obrázek tváře. Attia se jednoho dotkla a vzápětí knihu málem upustila. Finn zalapal po dechu, což přimělo Keira, aby obešel stůl a přidal se k nim.

	„Vida, vida,“ utrousil.

	Vedle jména blikala po stránce v rychlém sledu série snímků, dokud se Attia jednoho nedotkla drobným prstíkem. V tu chvíli portrét zmrzl, zvětšil se a před nimi se po celé stránce rozvinul obraz hrbáče ve žlutém kabátě. Když prst odtáhla, obrázky zase začaly ubíhat, stovky záběrů stejného člověka – na ulici, při cestování, jak si povídá u ohně, jak spí. Byl tam katalog celého jeho života, jeho tělo jim před očima stárlo, hrbilo se, nyní chodil o holi, žebral, na těle se mu otevřely boláky nějaké příšerné choroby.

	A pak nic.

	Finn tiše řekl: „Ty Oči. Nejen sledují, ale taky zaznamenávají.“

	„A jak se Blaize dostal k tomuhle všemu?“ Keiro náhle polekaně zvedl hlavu. „Myslíte, že jsem tady taky?“ Nečekal na odpověď a vydal se k polici označené písmenem K. Našel dlouhý žebřík, opřel ho o polici a pružně vyšplhal nahoru. Začal vytahovat knihy z regálů a vzápětí je netrpělivě strkal zpátky.

	Attia zamířila k sekci A a Gildas byl pohroužený do čtení, takže Finn našel písmeno F a šel hledat sám sebe.

	FIMENON

	FIMMA

	FIMMIA

	FIMOS NEPOS

	FINARA

	Prsty se mu třásly, když otáčel stránku a klouzal po ní níž, dokud to neobjevil.

	FINN

	Hleděl na ta písmena. Našel šestnáct Finnů, ale jeho záznam byl poslední. Vyskočilo na něj jeho číslo, černé a důvěrně známé, číslo, které si přečetl na své kombinéze v cele, to, které se naučil zpaměti. Vedle něj byl malý obrázek, dva trojúhelníky, které se překrývaly, jeden z nich otočený špičkou dolů. Hvězda. Téměř bez sebe úzkostí se jí dotkl.

	Obrázky se rozvlnily. On sám, jak se plazí bílým tunelem.

	Okamžitě výjev zastavil.

	Díval se na svoje mladší, čistší já. Jeho tvář byla stažená strachy a uslzeným odhodláním. Při pouhém pohledu ho zabolelo. Pokusil se sjet zpátky, ale tohle byl první záznam – před ním tam nebylo nic.

	Vůbec nic.

	Srdce se mu rozbušilo. Pomalu roloval níž.

	On a Keiro. Obrázky Comitatu. On sám, jak bojuje, jí, spí. Jednou jak se směje. Roste, mění se. Něco ztrácí. Skoro měl pocit, že vidí, jak to probíhá, jak ty proměnlivé obrázky ukazují člověka, který je postupně stále drsnější, ostražitější, zachmuřenější, věčně přítomný na pozadí Keirových hádek a plánů. Jeden snímek ho zachytil uprostřed záchvatu a on zděšeně a znechuceně hleděl na své schoulené tělo, sevřené křečí, na svou zrůzněnou tvář. Rychle pustil výjevy dál, tak rychle, že se mu před očima skoro rozmazávaly, ale pak do nich zabodl prst a zastavil je.

	To přepadení.

	Viděl sám sebe, strnulého, napůl vymotaného z řetězů, jak chytá Maestru za loket. Právě v tu chvíli si zřejmě uvědomila, že to celé je past; její tvář měla podivný, zraněný, téměř ublížený výraz, úsměv se už vytrácel.

	Jestli je tam toho víc, nechtěl to vidět.

	Zaklapl knihu tak prudce, že se to ve ztichlé knihovně rozlehlo ozvěnou. Gildas si odfrkl a Attia se na něj podívala.

	„Našels něco?“ zeptala se.

	Pokrčil rameny. „Nic, co bych už nevěděl. Co ty?“ Všiml si, že opustila sekci A a momentálně pátrá mezi céčky. „Co hledáš?“

	„Nejde mi z hlavy, jak Blaize říkal, že Venek neexistuje. A tak mě napadlo, že si najdu Claudii.“

	Zamrazilo ho. „A?“

	Držela tu knihu v rukou, velký zelený svazek. Rázně ji zavřela, otočila se a nacpala ji zpátky na polici. „Nic. Mýlil se. Ona v Inkarceronu není.“

	Její hlas zněl trochu sklesle, ale než se nad tím stihl zamyslet, vyrušilo ho Keirovo popuzené zasyčení.

	„On tady má o mně všechno! Všechno!“

	Finn věděl, že Keiro přišel o rodiče už jako nemluvně a vyrostl v gangu špinavých sirotků, kteří se pořád hemžili kolem Comitatu – nemanželské děti bojovníků, sirotci po zavražděných ženách, děcka, o nichž nikdo nevěděl, kde se tam vzala. Aby se dostal k jídlu, přežil a zachoval si tvář tak dokonalou, jako byla ta jeho, musel v tom světě bez pravidel podstoupit nelítostný boj. Možná proto se teď jeho přísežný bratr tvářil tak poplašeně. I on knihu rázně zaklapl.

	„Zapomeňte na svoje ubohé živůtky.“ Gildas se na ně podíval a ostře řezaný obličej se mu nečekaně rozzářil. „A pojďte se podívat na opravdovou knihu. Tohle je deník jistého lorda Callistona, toho, kterému se přezdívalo Ocelový vlk. Údajně to byl první zdejší Vězeň.“ Otočil stránku. „Je tady všechno. Příchod Sapientů, prvních odsouzenců, ustavení Nového řádu. Zdá se, že jich bylo poměrně málo a tenkrát rozprávěli s Vězením stejně jako jeden s druhým.“

	Teď v jeho hlase zazněla zbožná úcta.

	Když se shromáždili kolem něho, zjistili, že kniha, kterou listuje, je menší než ostatní a text je skutečně rukopisný, napsaný nějakým rozvrzaným perem. „Ta dívka Claudia měla pravdu. Vězení jim mělo sloužit jako místo, kde mohou uskladnit všechny svoje problémy, ale zároveň doufali, že vytvoří dokonalou společnost. Podle tohohle se z nás všech měli dávno stát nad všechno povznesení filozofové. Podívejte se, tady.“

	Začal svým chraplavým hlasem nahlas předčítat.

	„Všechno bylo připravené, počítalo se se všemi možnostmi. Máme výživnou stravu, vzdělání zdarma, lékařskou péči lepší než Venku, když tam nyní vládne Protokol. Máme disciplínu určovanou Vězením, tou neviditelnou bytostí, která sleduje, trestá a vládne.

	A přesto.

	Věci se rozpadají. Vznikají odpadlické skupinky; dochází ke sporům o území. Uzavírají se sňatky, vedou se krevní msty. Dva Sapienti už odvedli své následovníky jinam, aby žili v izolaci, s tvrzením, že vrahové a zloději se nikdy nezmění. Kdosi přišel o život, někdo napadl dítě. Minulý týden se dva muži porvali o ženu. Vězení zasáhlo. Od té chvíle žádného z nich nikdo nespatřil.

	Myslím si, že jsou mrtví a Inkarceron je vtělil do svých systémů. O trestu smrti nebylo v původních údajích nic psáno, ale nyní tady vládne Vězení. Myslí samo za sebe.“

	Do ticha Keiro prohodil: „Oni fakt věřili, že to bude fungovat?“

	Gildas po chvilce otočil na další stránku. Jeho šepot se v tichu rozléhal. „Už to tak vypadá. Autor nepíše úplně jasně o tom, proč se to zvrtlo. Možná do hry vstoupil nějaký neplánovaný prvek a zvrátil rovnováhu, nějaká poznámka, drobný čin, takže ta chyba v dokonalém ekosystému zvolna narůstala a nakonec ho rozvrátila. Možná selhal sám Inkarceron a stal se z něj tyran – k tomu nepochybně došlo, ale byla to příčina, nebo důsledek? A pak je tu tohle.“

	Při čtení ukazoval na jednotlivá slova, a když se Finn podíval zblízka, zjistil, že jsou podtržená a celá stránka vypadá usmoleně, jako by po nich někdo jiný klouzal znovu a znovu prstem.

	„… nebo je to tím, že člověk v sobě vždy skrývá zárodek zla? Že i když se ocitne v ráji, který je pro něj dokonale navržený, zvolna ho otráví vlastní nenávistí a touhami? Bojím se, že možná klademe Vězení za vinu svou vlastní zkaženost. A nevyjímám z toho ani sebe, protože i já jsem zabíjel a hleděl jenom na vlastní prospěch.“

	V rozlehlé tiché místnosti se nehýbalo nic kromě částeček prachu, které se snášely dolů ve sloupci světla ze střešního okna.

	Gildas zavřel knihu. Vzhlédl k Finnovi a tvář měl náhle šedavou. „Neměli bychom tady zůstávat,“ pravil ztěžka. „Tohle je místo, kde se hromadí prach a do srdce se vkrádá pochybnost. Měli bychom jít dál, Finne. Tohle není útočiště. Je to past.“

	Kroky v prachu je přiměly vzhlédnout. Blaize stál na balkónku, který lemoval okno ve střeše, díval se na ně dolů a pevně svíral zábradlí.

	„Potřebujete si odpočinout,“ řekl klidně. „A navíc, odsud nevede cesta dolů. Dokud se nerozhodnu vás tam vzít.“

	Claudia byla důkladná; předem rozmístila ve všech sklepeních skenery, do své a Jaredovy postele nastavila hologramy pokojně spících postav, podplatila jednoho z nižších sloužících, aby zjistila, jak dlouho bude jednání trvat, kolik položek manželská smlouva obsahuje a kolik času asi zabere diskuze. Nakonec navštívila Eviana a požádala ho, aby zpochybňoval naprosto všechno, co bude možné zpochybnit. Hlavně ať se otec zdrží ve Velké síni dlouho po půlnoci.

	Když v praktickém tmavém oblečení klouzala mezi sudy a bečkami, připadala si jako stín uvolněný z nekonečného banketu nahoře, z těch zdvořilých hovorů, z Královniných lepkavých důvěrností, vyslovovaných rudými rty, z jejích nepříjemných, vlezlých doteků, z jejího jásání nad tím, jak báječně spolu budou vycházet, jaké paláce vystaví, vzdychání nad lovy, plesy, šaty. Caspar se na ni celou dobu mračil, vypil příliš mnoho vína a zmizel, hned jak mohl, na dostaveníčko s nějakou služtičkou. A její otec, nevlídný a odtažitý v černém kajzrroku a naleštěných botách, jedinkrát zachytil její pohled přes dlouhý stůl – jejich oči se krátce střetly mezi svíčkami a květinami.

	Uhodl, že má něco v plánu?

	Teď nebyl čas dělat si s tím starosti. Protáhla se pod hustou pavučinou, napřímila se a málem zavřískla leknutím.

	Rychle ji zachytil. „Promiň, Claudie.“

	I Jared se oblékl do černého. Hněvivě se na něj podívala. „Proboha, vyděsils mě k smrti! Máš všechno?“

	„Ano.“ Byl bledý a pod očima se mu rýsovaly tmavé kruhy.

	„Svoje léky?“

	„Všechno.“ Mdle, nuceně se na ni usmál. „Jeden by si myslel, že žákem jsem tady já.“

	Oplatila mu úsměv, aby ho trochu rozveselila. „Dopadne to dobře. Musíme se podívat, Mistře. Musíme vidět, jaké je to uvnitř.“

	Přikývl. „Tak si pospěš.“

	Odvedla ho klenutými chodbami k tomu místu. Dneska jí cihly připadaly plesnivější než předtím a do vlhkého vzduchu, který jim zamlžoval dech, čišela z prosolených zdí zatuchlina.

	Brána se zdála vyšší, a když se k ní Claudia přiblížila, všimla si, že ji zase zpevňují řetězy – každý kovový článek byl silnější než její paže. Ale nejvíc s ní otřásli ti slimáci – tlustí, obrovští tvorové, kteří kličkovali po kovové ploše a zanechávali na ní stříbřitý sliz, jako by se tu rozmnožovali už po staletí.

	„Fuj.“ Odtrhla jednoho z nich, až to mlasklo, a hodila ho na zem. „To je ono. Zadával do zámku nějaký kód.“

	Havaarnovský orel doširoka roztahoval křídla. V glóbu, který nesl, bylo pět malých kruhových prohlubní; právě se jich chtěla dotknout, když ji Jared zadržel.

	„Ne! Jestli namačkáš nesprávnou kombinaci, spustí se poplach. Nebo ještě hůř, uvízneme v pasti. Tohle se musí provést opatrně, Claudie.“

	Vytáhl malý skener a velmi pečlivě začal načítat a upravovat data, přikrčený mezi zrezivělými řetězy.

	Netrpělivě přešla chodbou zpátky, zkontrolovala sklepení a pak se vrátila ke dveřím.

	„Pospěš si, Mistře.“

	„Tohle se nedá uspěchat.“ Plně se soustředil na práci, zlehka pohyboval prsty.

	Po dlouhých minutách se jí už z netrpělivosti dělalo skoro zle. Vytáhla Klíč a za jeho zády se na něj podívala. „Nemyslíš…?“

	„Počkej, Claudie. Už jsem si skoro jistý první číslicí.“

	Tohle může trvat hodiny. Uprostřed dveří uviděla nazelenalý bronzový disk, o trochu světlejší než okolní kov. Přes Jaredovu hlavu se po něm natáhla a odsunula ho stranou.

	Klíčová dírka.

	Šestihranná, dokonale odpovídající křišťálu.

	Natáhla se a zasunula Klíč dovnitř.

	Okamžitě jí vyskočil z ruky.

	S hlasitým prásknutím, nad nímž vyděšeně vyjekla a Sapient v úleku uskočil, se Klíč sám od sebe otočil. Řetězy se zhroutily. Rez se sypala. Brána se s trhnutím otevřela.

	Jared se chvatně napřímil, a zatímco spěšně kontroloval všechny alarmy, vyhrkl: „Claudie, tohle byla hrozná hloupost!“ Ona ho ale nevnímala – smála se, protože se před ní otevřely dveře, brána Vězení. Odemkla Inkarceron.

	Poslední řetěz dopadl na zem.

	Ve sklepení to dunělo ozvěnou.

	Jared čekal, dokud neutichl i ten poslední hlásek.

	„Takže?“ zeptala se Claudia.

	„Nikde nikdo. Tady je všechno jako dřív.“ Otřel si rukou pot z čela. „Jsme nejspíš moc hluboko, aby to někdo slyšel. Hlouběji, než si zasloužíme, Claudie.“

	Pokrčila rameny. „Zasloužím si najít Finna. A on si zaslouží volnost.“

	Dívali se do temné štěrbiny, čekali. Napůl očekávala, že se z ní vyhrne dav Vězňů.

	Nic se však nestalo, takže popošla dopředu a otevřela bránu. A podívala se Dovnitř.
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	Vzpomínám si na příběh o dívce v Ráji, která snědla jablko. Dal jí je jeden moudrý Sapient. Díky němu viděla věci jinak. To, co vypadalo jako zlaté mince, bylo ve skutečnosti suché listí. Drahé šaty se změnily v cáry pavučin. A spatřila také, že kolem světa se táhne zeď a v ní je zamčená brána.

	Slábnu. Všichni ostatní jsou po smrti. Dokončil jsem Klíč, ale už nemám odvahu ho použít.

	DENÍK LORDA CALLISTONA

	Tohle není možné.

	Stála jako přimražená, zatímco se v ní naděje tříštila na kousíčky.

	Očekávala tmavé chodby, bludiště cel, vlhké kamenné průchody plné krys.

	Ne tohle.

	Za podivně nakloněným vchodem se táhla bílá místnost, která byla dokonalou kopií otcovy pracovny. Uvnitř bzučely výkonné přístroje, v kuželu stropního světla stál osamělý stůl a jediná židle.

	Zoufale vydechla. „Je úplně stejná!“

	Jared opatrně skenoval. „Správce je hodně puntičkářský.“ Svěsil ruku s přístrojem a z tváře mu vyčetla, že je stejně ohromený jako ona. „Claudie, teď, když jsme otevřeli bránu, ti můžu říct, že pod námi se nenachází žádné Vězení, žádný podzemní labyrint. Je tady jen tahle místnost.“

	Zděšeně zavrtěla hlavou. Pak popošla dovnitř.

	Okamžitě ucítila to co předtím; podivné mihotání a cvakání, jako by se jí podlaha pod nohama vyrovnávala a stěny se napřimovaly. Samotný vzduch zde působil jinak, byl chladnější a sušší, odlišný od výparů ve vinném sklepě.

	Otočila se a podívala se na Jareda.

	„Tak tohle bylo opravdu zvláštní,“ prohlásil. „Došlo k prostorovému posunu. Jak jsem říkal předtím, je to, jako by ta místnost a sklep tak úplně… nesousedily.“

	Vešel dovnitř za ní a ona si všimla, jak se mu tmavé oči rozšířily údivem. Ale tolik ji drtilo zklamání, že jí to bylo skoro jedno.

	„Proč tady vytvořil kopii svojí pracovny?“ Popošla blíž a hněvivě stůl nakopla. „Vypadá to, že ji nepoužívá o nic víc než tu druhou!“

	Jared se fascinovaně rozhlížel. „Je naprosto stejná?“

	„Do poslední podrobnosti.“ Opřela se o stůl, pronesla heslo „Inkarceron“ a zásuvka se vysunula. Jak očekávala, ležel v ní křišťálový Klíč – věrný obraz toho jejich. „Jeden Klíč ukládá tady, ten druhý doma. Jenže Vězení je někde jinde.“

	V hlase jí zněla taková hořkost, že se na ni Jared ustaraně podíval a pak se jí postavil po bok. „Nemuč se tím…“

	„Řekla jsem Finnovi, že jsem našla cestu do Inkarceronu!“ Znechuceně se otočila a pevně se objala pažemi kolem těla. „Co si teď počneme? Zítra mě provdají za Caspara, nebo popraví za velezradu.“

	„Nebo se staneš Královnou,“ podotkl.

	Podívala se na něj. „Nebo se stanu Královnou. Po krvavé lázni, která mě bude pronásledovat do konce života.“

	Poodešla a vztekle se zadívala na hučící stříbrné přístroje. Slyšela, jak Jared za ní říká: „No, aspoň že…“

	Zarazil se.

	Když větu nedokončil, obrátila se a zjistila, že se sklání nad zásuvkou s Klíčem. Pomalu se napřímil a úkosem na ni pohlédl. A jakmile znovu promluvil, skoro chraptěl nadšením. „Tohle není kopie. Je to stejná místnost.“

	Nechápavě na něj civěla.

	„Pojď se podívat, Claudie. Honem.“

	Ten Klíč. Ležel na černém sametu, Jared se ho zlehka dotkl a k jejímu naprostému úžasu prsty hladce prošly obrazem na měkké podušce. Byl to hologram.

	Hologram, který tam umístila ona.

	Ucouvla, rozhlédla se. Pak se rychle sklonila a začala pátrat kolem nohou židle. „Jestli je stejná, tak tam byl…“ Zalapala po dechu, narovnala se a zmateně si něco zamumlala. V prstech svírala drobný úlomek kovu. „Tohle tam tehdy taky leželo! Ale jak je to možné? Jak to může být stejná místnost? Ta byla přece doma. Míle odsud.“ Zadívala se na otevřené dveře, na zšeřelé sklepy Paláce za nimi.

	Jared zjevně zapomněl na strach. Úzký obličej mu celý zářil. Vzal si od ní ten kousek kovu, pozorně si ho prohlédl, pak vyndal z kapsy malý sáček a opatrně do něj předmět uložil. Potom zamířil skener na židli. „Na tomhle místě je ještě něco jiného. Ta prostorová nesrovnalost se zdá silnější.“ Rozčileně se zamračil. „Kdybychom jen měli lepší nástroje, Claudie! Kdyby tak Sapienty celá léta tolik neomezoval Protokol!“

	„Všimnul sis,“ zeptala se, „že je ta židle připevněná k podlaze?“

	Předtím to přehlédla, ale teď viděla, že židli drží na místě kovové úchyty. Pomalu ji obešla. „A proč ji postavil zrovna sem? Od stolu je moc daleko. Stojí přímo pod tím světlem.“

	Vzhlédli k němu. Byl to úzký sloupec namodralého světla, které ozařovalo pouze židli, nic jiného. Bylo tak slabé, že by se při něm nedalo ani číst.

	Zamrazilo ji. „Mistře… tohle není mučírna, že ne?“

	Odpověděl až po chvilce a jeho klidný tón ji trochu ukonejšil. „Pochybuju. Nejsou tu žádná pouta ani stopy násilí. Myslíš, že by měl tvůj otec pro podobné nástroje využití?“

	Na to se jí nechtělo odpovídat. Místo toho řekla: „Už jsme viděli všechno, co se dalo. Půjdeme.“ Půlnoc dávno minula. Claudia pořád natahovala uši, celá napjatá, zda nezaslechne zvuk kroků.

	Váhavě přikývl. „A přesto tahle místnost skrývá tajemství, která bych si ze srdce přál odhalit, Claudie. Možná to je brána. Třeba nevidíme všechno, co je tu k vidění.“

	„Jarede, to už stačilo.“

	Přešla ke vchodu a vyklouzla ven. Sklepy byly pořád tiché a šeré, všechna poplašná zařízení, která v nich rozmístila, bezpečně na svých místech. Přesto se jí náhle zmocnila hrůza z myšlenky, že ji pozorují temné postavy: že kdesi v koutku číhá Fax, že ve stínech tam, kde předtím stála ona, postává její otec, že se ta bronzová brána náhle s prásknutím zavře a uvězní Jareda uvnitř. Smýkla s ním ven tak rychle, že málem upadl.

	Sáhla po Klíči, a když ho vytáhla ze zámku, brána se okamžitě, téměř nezvučně opět uzavřela. Opět se přes ni natáhly řetězy a slimáci dál křižovali odřená orlí křídla nekonečnými slizkými cestičkami.

	Když Claudia kráčela za Sapientovou tmavou siluetou mezi řadami sudů, mlčela, zaražená zklamáním a hořkostí z neúspěchu. Co si teď o ní pomyslí Finn? Keiro se bude pohrdavě smát a Attia pošklebovat. A navíc jí už zbývá jen jediný den svobody.

	Nad schodištěm zatahala Jareda za rukáv. „Nebude lepší, když se vrátíme každý zvlášť, Mistře? Nikdo by nás neměl vidět spolu.“

	Přikývl a jí se zdálo, že se ve tmě trochu začervenal. „Běž první. Dávej pozor.“

	Claudia se však nepohnula a smutně špitla: „Je konec, že? Se vším je konec. Finn bude na tom místě hnít věčně.“

	Jared se opřel zády o sloup a zhluboka se nadechl. „Hlavu vzhůru, Claudie. Inkarceron máme na dosah. To vím určitě.“ Vyndal něco z kapsy a ona ke svému úžasu spatřila drobný kovový střípek, který předtím sebral v pracovně ze země a uložil do plastového obalu.

	„Co to je?“

	„Nemám tušení. Zítra využiju zdejší sapientskou věž a trochu to prozkoumám.“

	„Tak to máš štěstí.“ Zatrpkle se odvrátila. „Já si budu muset zkoušet svatební šaty.“

	Než stihl něco říct, byla pryč – vyběhla po schodišti a vklouzla zpět do chodeb ozářených svíčkami, do půlnočního ticha a šepotů Paláce.

	Jared obracel úlomek v prstech.

	Odhrnul si z čela vlhké vlasy a pomalu vydechl.

	Místnost ve sklepení byla tak podivná, že kvůli ní na okamžik zapomněl na bolest. A ta se teď vrátila, ještě horší než dřív, jako by ho chtěla potrestat.

	Celé hodiny Blaize ani nezahlédli. Zdálo se, že se někam vytratil, ale Finn neměl nejmenší tušení kam.

	„Tahle věž má určitě nějakou část, kterou jsme ještě neobjevili,“ zamumlal Keiro, „a v ní je schovaný východ.“ Rozvalil se na lůžku a zahleděl se do bílého stropu. „A z těch jeho žvástů o knihách mu nevěřím ani slovíčko.“

	Jejich otázky na vězeňské záznamy Blaize se smíchem odbyl. „Věž byla prázdná a možná ji zbudovali čistě za tím účelem, aby tu mohli uložit ty záznamy,“ prohlásil večer, zatímco nechával u stolu kolovat ošatku s chlebem. „Našel jsem ji vlastně náhodou a zalíbila se mi, takže jsem se do ní nastěhoval. Ujišťuju vás, že nemám tušení, kde se tady ty zápisy vzaly, a nemám čas ani chuť si je prohlížet.“

	„Ale cítíš se tu v bezpečí,“ zamumlal Gildas.

	„Jsem tu v bezpečí. Nikdo na mě nemůže. Odstranil jsem všechny Oči a Brouci se dovnitř nedostanou. Inkarceron má samozřejmě mnoho způsobů, jak pozorovat, co se děje, a nepochybně mě taky sleduje, protože moje obrázky se v knize objevují stejně jako záznamy všech ostatních. Ačkoli v tuhle chvíli ne, díky tajemné moci toho vašeho Klíče. Právě teď jsme všichni neviditelní.“ Usmál se a zamnul si strupy na bradě. „Kdybych měl takový přístroj, nepochybně bych z něj načerpal mnoho vědomostí. Vy byste se s ním asi nechtěli rozloučit, že?“

	„Jde mu o Klíč,“ prohlásil teď Keiro a prudce se na posteli posadil. „Všiml sis, jak se tvářil, když se mu Gildas vysmál? Po tváři se mu mihnul záblesk něčeho nepříjemného, hodně studeného. On ten Klíč chce.“

	Finn se posadil na podlahu a kolena si přitáhl k bradě. „Nikdy ho nedostane.“

	„Kde ho máš?“

	„V bezpečí, bratříčku.“ Popleskal si kabát.

	„To je dobře.“ Keiro se zase natáhl. „A nos s sebou meč. Z tohohle strupatého Sapienta jsem nervózní. Nelíbí se mi.“

	„Attia tvrdí, že jsme jeho zajatci.“

	„Ta malá mrcha.“ Přítel však nadávku pronesl mechanicky, bez elánu, a vzápětí vyskočil z postele, napřímil se a rychle si v ploškách okenního skla ověřil, jak vypadá. „Ale nedělej si starosti, bratříčku. Keiro má plán.“

	Natáhl si kabát, a když vycházel ven, nejdřív opatrně vykoukl ze dveří.

	Jakmile Finn osaměl, vytáhl Klíč a zadíval se na něj. Attia spala a Gildas neúnavně prohledával knihy, což dělal od chvíle, kdy dorazili. Chlapec tiše zavřel dveře a opřel se o ně zády. Pak aktivoval Klíč.

	Okamžitě se rozzářil.

	Spatřil komnatu plnou rozházeného oblečení, zalitou světlem, které ho bodalo do očí; oknem se dovnitř řinulo slunce. Mimo kužel světla, které vycházelo z Klíče, uviděl masivní dřevěnou postel s nebesy, stěnu s bohatě vyřezávaným obložením. Vzápětí se objevila zadýchaná Claudia.

	„Musíš mě vždycky předem varovat! Mohly tě zahlédnout!“

	„Kdo?“ zeptal se.

	„Pokojské, švadlena. Prosím tě, Finne!“

	V obličeji byla zarudlá, vlasy se jí rozcuchaly. Všiml si, že má na sobě bílou róbu se živůtkem vyšívaným perlami a krajkou. Svatební šaty.

	Chvilku nevěděl, co říct. Pak se posadila kousek od něj na podlahu posypanou rákosím. „Selhali jsme. Otevřeli jsme tu bránu, ale nevedla do Inkarceronu, Finne. Byla to hloupá chyba. Našla jsem jen otcovu pracovnu.“ Zdálo se, že je sama sebou znechucená.

	„Tvůj otec je přece Správce,“ řekl po chvilce.

	„Ať už to znamená cokoli.“ Zamračila se.

	Zavrtěl hlavou. „Mrzí mě, že si tě nepamatuju, Claudie. Tebe, Vnějšek, nic z toho.“ Zvedl hlavu. „Co když doopravdy nejsem Giles? Ten obrázek… Tak přece nevypadám. Nejsem ten chlapec.“

	„Kdysi jsi byl.“ Vyznělo to umíněně; posunula se, aby mu viděla do tváře, a hedvábí zašustilo. „Podívej, já si především nechci vzít Caspara. Jakmile tě zachráníme, jakmile budeš volný, pak je naše zasnoubení… No, prostě, nemusí k tomu dojít, to je všechno. Attia se pletla, já to vážně nedělám jen ze sobectví.“ Křivě se pousmála. „Kde vlastně je?“

	„Myslím, že spí.“

	„Má tě ráda.“

	Pokrčil rameny. „Zachránili jsme ji. Je nám vděčná.“

	„Tak tomu říkáš?“ Zadívala se do prázdna. „Existuje v Inkarceronu láska, Finne?“

	„Jestli ano, tak jsem ji nikdy neviděl.“ Jenže pak pomyslel na Maestru a zaplavil ho stud. Chvilku rozpačitě mlčeli. Claudia slyšela, jak spolu komorné ve vedlejší místnosti mluví. Finn seděl podle všeho v malém pokojíku s oknem pokrytým jinovatkou, za nímž se mihotal matný umělý soumrak.

	A něco ji šimralo v chřípí. Když si to uvědomila, nadechla se nosem tak prudce, až se na ni Finn překvapeně podíval. Z Inkarceronu se linul zatuchlý, nepříjemný odér, nakyslý kovový pach donekonečna recyklovaného vzduchu. Zvedla se na kolena. „Já cítím Vězení!“

	Překvapeně se na ni podíval. „Tady nic cítit není. Kromě toho, jak –?“

	„To nevím, ale cítím ho!“

	Vyskočila, zmizela mu z dohledu a vzápětí se vrátila s broušeným flakónkem. Odzátkovala ho a opatrně z něj cosi stříkla do slunečního svitu.

	V prachu zajiskřily kapičky.

	A Finn vykřikl, protože ta vůně byla výrazná a pronikavá a zařízla se mu do paměti jako nůž; přitiskl si ruce na ústa a vdechoval ji znovu a znovu, zavíral oči, snažil se přemýšlet.

	Růže. Zahrada plná žlutých růží.

	Nůž zabořený v dortu – on na něj tlačí, nůž se zařezává hlouběji a jde to snadno a on se směje. Drobečky na prstech. Sladká chuť.

	„Finne? Finne!“ Claudiin hlas ho přivolal zpátky z nesmírné dálky. V ústech mu vyschlo, na kůži cítil varovné mravenčení. Otřásl se a nutil se ke klidu, dýchal pomaleji a nechal si čelo chladit studeným potem.

	Byla tak blízko. „Jestli ty kapky cítíš, tak k tobě musejí nějak putovat, ne? Možná by ses mě teď mohl dotknout. Zkus to, Finne.“

	Její dlaň byla blizoučko. Natáhl k ní ruku a sevřel prsty.

	Hladce prošly těmi jejími a on necítil vůbec nic, ani teplo, ani dotek. Zase ruku stáhl a oba se odmlčeli.

	Nakonec řekl: „Musím se odsud dostat, Claudie.“

	„A dostaneš.“ Znovu si klekla a zatvářila se odhodlaně. „Přísahám, že to nevzdám. I kdybych měla jít za otcem a prosit ho na kolenou, udělám to.“ Otočila se. „Volá mě Alys. Počkej na mě.“

	Kruh zčernal.

	Choulil se na místě, dokud ho nechytila křeč a nezmocnila se ho nesmírná osamělost. Pak se zvedl, zastrčil si Klíč pod kabát a vydal se ven. Seběhl po schodech do knihovny, kde Gildas podrážděně přecházel sem a tam a Blaize ho sledoval přes stůl plný jídla.

	„Naše poslední společná večeře,“ prohlásil a máchl rukou.

	Finn se na něj podezíravě zadíval. „A potom co?“

	„Pak vás všechny odvezu na bezpečné místo, abyste mohli pokračovat v cestě.“

	„Kde je Keiro?“ zavrčel Gildas.

	„Nevím. Takže nás prostě necháš jít?“

	Blaize si ho věcně změřil pohledem. „Samozřejmě. Chtěl jsem vám jenom pomoct. A Gildas mě přesvědčil, že musíte jít dál.“

	„A co Klíč?“

	„Budu se bez něj muset obejít.“

	Attia už seděla u stolu a ruce tiskla v klíně. Když zachytila Finnův pohled, jen pokrčila rameny. Blaize vstal. „Nechám vás v klidu plánovat. Dobrou chuť.“

	Do ticha, které následovalo po jeho odchodu, Finn prohodil: „Křivdili jsme mu.“

	„Já si stejně pořád myslím, že je nebezpečný. Jestli je Sapient, proč si nevyléčí ty svoje neštovice?“

	„Co ty víš o Sapientech, holka jedna hloupá?“ prskl po ní Gildas.

	Attia si okusovala nehet, ale když Finn sáhl po jablku, sebrala mu je před nosem a zakousla se do něj. „Ochutnávám tvoje jídlo,“ zamumlala s plnou pusou. „Vzpomínáš?“

	Rozzlobil se. „Já nejsem Vládce Křídla. Ty nejsi moje otrokyně.“

	„Ne, Finne.“ Naklonila se k němu přes stůl. „Jsem tvoje přítelkyně. A to znamená mnohem víc.“

	Gildas se posadil. „Nějaké zprávy od Claudie?“

	„Neuspěli. Ta brána nevedla nikam.“

	„Já to tušil.“ Stařec ztěžka přikývl. „Ta dívka je chytrá, ale pomoc od nich očekávat nemůžeme. Musíme následovat Sapphiqua sami. A našel jsem příběh, který nám prozradí, jak…“

	Sáhl po ovoci, ale Finn ho zadržel a vytřeštil oči na Attii – napůl se zvedla ze židle, bledá jako stěna. Začala se dusit a ohryzek jí vypadl z ruky. Vyskočil, aby ji zachytil, a ona se pomalu zhroutila dopředu, prsty si drásala hrdlo.

	„To jablko,“ zasípala. „Pálí mě!“
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	Rozhodl jste se ukvapeně. Už předtím jsem vás varovala. Ona je až příliš chytrá a toho Sapienta podceňujete.

	KRÁLOVNA SIA SPRÁVCI INKARCERONU, SOUKROMÝ DOPIS

	„Je otrávené!“ Finn přeskočil stůl a vzal dívku do náruče; dusila se a slepě mu šátrala po rukou. „Udělej něco!“

	Gildas ho odstrčil. „Přines mi vak s léky! Rychle!“

	Trvalo vzácné vteřiny, než ho našel, a když se vrátil, zjistil, že Gildas položil Attii na bok a ona se svíjí bolestí. Sapient sáhl po vaku, zuřivě se v něm hrabal a poté vylovil malou fiólu a přidržel ji dívce u rtů. Attia se bránila.

	„Dusí se,“ zamumlal Finn, ale Gildas jen zaklel a nalil jí tekutinu do hrdla násilím. Rozkašlala se v křeči.

	A pak s příšernými zvuky začala dávit.

	„Dobře,“ řekl Gildas tiše. „To je ono.“ Pevně ji držel a přitom jí měřil pulz, dotýkal se lepkavé kůže na čele. Znovu zvracela a pak se svezla na zem, v obličeji šedavě bílá.

	„Dostals to z ní? Uzdraví se?“

	Sapient se však pořád mračil. „Moc studená,“ zamumlal. „Přines pokrývku.“ A pak dodal: „Zavři dveře a hlídej je. Jestli se objeví Blaize, nepouštěj ho sem.“

	„Proč by…?“

	„Ten Klíč, hlupáku. Chce ho dostat. Kdo si myslíš, že to jídlo otrávil?“

	Attia zasténala. Teď se třásla a pod očima i na rtech se jí objevily namodralé stíny. Finn poslechl a práskl těžkými dveřmi.

	„Dostals z ní ten jed?“

	„Nevím. Bojím se, že ne. Zřejmě pronikl do krevního oběhu téměř okamžitě.“

	Finn na něj otřeseně hleděl. Gildas se v jedech vyznal; ženy z Comitatu na ně byly odbornice a Sapient se od nich ochotně učil všechno, co se dalo.

	„Co ještě můžeme udělat?“

	„Nic.“

	Dveře se otřásly; vrazily Finnovi do ramene a chlapec se prudce otočil a jediným rychlým pohybem tasil. Keiro znehybněl. „Co se to…?“ Rychle přehlédl výjev před sebou. „Jed?“

	„Nějaký žíravý.“ Gildas se díval, jak dívka dáví a svíjí se. Rezignovaně se zvedl. „Tady už nic nezmůžu.“

	„Musí být nějaký způsob!“ Finn ho odstrčil. „To jablko jsem chtěl sníst já! Mohl jsem to být já!“ Přiklekl k ní, pokusil se ji zvednout, aby ji uložil pohodlněji, ale když zaúpěla bolestí, nechal toho. Zuřil bezmocí. „Musíme něco udělat!“

	Gildas přidřepl k němu a jeho tvrdá slova přehlušila Attiiny steny. „Je to žíravina, Finne. Nejspíš už má spálené vnitřní orgány, ústa, hrdlo. Brzo to skončí.“

	Finn se podíval na Keira.

	„Půjdeme,“ řekl jeho bratr. „Okamžitě. Zjistil jsem, kde má tu loď.“

	„Bez ní ne.“

	„Ona umírá.“ Gildas ho přinutil, aby se na ni podíval. „Nedá se nic dělat. Zachránit ji může jen zázrak, a ten z rukávu vytáhnout neumím.“

	„Takže zachráníme jen sebe?“

	„Ona by si to přála.“

	Chtěli ho odtáhnout, ale Finn je setřásl a přiklekl k dívce. Nehýbala se a zdálo se, že skoro nedýchá – na kůži se jí jasně rýsovaly blednoucí zhmožděniny. Už viděl lidi umírat, na smrt byl zvyklý, ale proti tomuhle se bouřila celá jeho duše a stud, který ho sežehl, když zradili Maestru, se vrátil novou silou a zalil ho jako vlna horka, jako by ho chtěl zadusit. Polykal slova a oči se mu zalévaly slzami.

	Potřebovali by zázrak a on Attii nějaký obstará.

	Vyskočil, obrátil se ke Keirovi a popadl ho za ruce. „Prsten. Dej mi další z těch prstenů.“

	„Tak počkat.“ Keiro ucouvl.

	„Dej mi ho!“ zachraptěl Finn a zvedl meč. „Nenuť mě, abych použil tohle, Keiro. Ještě pořád ti jeden zůstane.“

	Keiro zachoval klid. Krátce pohlédl na Attii, která se pořád svíjela v agónii, a pak jeho modré oči zaostřily zpátky na Finna. „Ty věříš, že to bude fungovat?“

	„Nevím! Ale musíme to zkusit.“

	„Je to jen holka. Nic neznamená.“

	„Říkals pro každého jeden. Já jí dám ten svůj.“

	„Svůj jsi už dostal.“

	Chvíli se na sebe upřeně dívali, zatímco Gildas mlčky přihlížel. Pak si Keiro přetáhl jeden z prstenů přes kloub a zadíval se na něj. Beze slova ho hodil Finnovi.

	Ten ho zachytil, odložil meč, vzal Attii za ruku a navlékl jí ho na prst. Byl pro ni příliš velký, a tak ho pevně tiskl na místě a v duchu se modlil – k Sapphiquovi, k tomu muži, jehož život byl v prstenu uvězněný, ke komukoli. Gildas se přikrčil vedle něho a zatvářil se cynicky.

	„Nic se neděje. Co by měl ten prsten udělat?“

	Sapient se zamračil. „Je to jen pověra. Sám jsi nad ní ohrnoval nos.“

	„Dýchá pomaleji.“

	Gildas ji vzal za zápěstí a dotkl se špinavých jizev v místech odřených řetězy. „Finne. Smiř se s tím. Není šance, aby…“

	Zarazil se. Sevřel prsty pevněji, znovu nahmatal pulz.

	„Co? Co –“

	„Měl jsem pocit… pulz se mi zdá silnější…“

	Keiro je vybídl: „Tak ji seberte. Vezměte ji s sebou! Ale musíme vypadnout!“

	Finn mu hodil meč, přikrčil se a zvedl Attii do náruče. Byla tak lehká, že ji mohl nést bez námahy, přestože se mu její hlava bimbala na prsou. Keiro už otevřel dveře a vykukoval ven. „Tudy. Hlavně potichu.“

	Vyvedl je ven.

	Proběhli po zaprášeném točitém schodišti k padacím dvířkům; Keiro je rázně odklopil a vytáhl se do temnoty. Rychle pomohl nahoru i Gildasovi. „Tu holku.“

	Finn mu ji podal. Pak se podíval zpátky.

	Ve schodištní šachtě vířilo vzduch podivné hučení. Hrozivě stoupalo směrem k němu a on chvatně vyšplhal za přáteli a přirazil za sebou dvířka. Keiro se hmoždil s mřížkou na zdi; Gildas mu ji kloubnatýma rukama přidržoval.

	Attia zamžikala a pak otevřela oči.

	Finn se na ni ohromeně podíval. „Měla bys být mrtvá.“

	Zavrtěla hlavou, neschopná slova.

	Mříž se s hlasitým prásknutím zřítila na zem. Za ní spatřili rozlehlý tmavý sál, uprostřed něhož se volně vznášela v prostoru stříbrná loď, připoutaná k zemi železným kabelem. Rozběhli se k ní – Finn přitom podpíral Attii a držel si její paži kolem ramene –, drobné postavičky na hladké šedivé podlaze, zranitelné a odhalené, jako myši pod soustředěným pohledem sovy, protože ve střeše nad nimi se v tu chvíli rozsvítila velká obrazovka, a když k ní Finn vzhlédl, spatřil oko. Ne to blikající červené Oko, jaké znal, ale obyčejné lidské oko s šedivou duhovkou, obludně zvětšené, jako by zíralo do silného mikroskopu.

	Pak se vlnění ve vzduchu prodralo podlahou a podrazilo jim všem nohy – otřes Vězení, který způsobil, že se tenká jehla Sapientovy věže rozvibrovala od základů.

	Keiro se překulil a vyskočil. „Tudy.“

	Z bortu visel jiskřící provazový žebřík. Gildas se ho chopil a začal šplhat – zmítal se na něm ze strany na stranu, přestože Keiro držel dolní konec pevně.

	Finn se zeptal: „Zvládneš tam vylézt?“

	„Myslím, že ano.“ Attia si odhrnula vlasy z tváře. Pořád byla v obličeji křídově bílá, ale ten namodralý odstín se už vytrácel. Zdálo se, že se jí dýchá lépe.

	Podíval se na její prst.

	Prsten se scvrkl. Změnil se v tenkou křehkou obroučku, a ta se rozpadla, když se dívka chopila žebříku; ani si nevšimla, jak se rozlomil na drobné částečky. Vypadaly jako kosti. Prastaré, vyschlé kosti.

	Za nimi se padací dvířka s prásknutím otevřela.

	Finn se otočil na podpatku; Keiro mu vrazil do dlaně jeho meč a chopil se toho svého.

	Společně se postavili čelem ke čtverci temnoty.

	„Na zítřek je tedy všechno připravené.“ Královna odložila poslední papír na stůl potažený rudou kůží, opřela se v křesle a spojila špičky prstů do stříšky. „Správce byl nesmírně štědrý. Takové věno, Claudie. Celá panství, truhla šperků, dvanáct černých koní. Musí tě velice milovat.“

	Nehty měla nalakované zlatavým odstínem. Pravděpodobně pravým zlatem, pomyslela si dívka. Zvedla jednu smlouvu a přelétla ji pohledem, ale vnímala jen Caspara, který přecházel sem a tam po vrzající dřevěné podlaze.

	Královna Sia se ohlédla. „Caspare. Klid prosím.“

	„Příšerně se nudím.“

	„Tak se běž projet, drahoušku. Nebo dráždit jezevce, nebo co to obvykle provádíš.“

	Otočil se. „Dobrá. To je výborný nápad. Tak čau zítra, Claudie.“

	Královna povytáhla jedno dokonalé obočí. „To není vhodný způsob, jak by měl dědic trůnu mluvit se svou snoubenkou, mylorde.“

	Na půl cesty ke dveřím se zarazil a vrátil se zpátky. „Protokol je pro nevolníky, matko. Ne pro nás.“

	„Protokol nás udržuje u moci, Caspare. Na to nezapomínej.“

	Ušklíbl se, vysekl Claudii vyumělkovanou hlubokou poklonu a políbil jí ruku. „Uvidíme se u oltáře, Claudie.“

	Vstala a chladně provedla předpisové pukrle.

	„No dobrá. Tak já mizím.“

	Práskl dveřmi a vzápětí bylo slyšet, jak se dusot jeho vysokých bot vzdaluje chodbou.

	Královna se naklonila přes stůl. „Jsem moc ráda, že spolu můžeme být chvilku samy, Claudie, protože ti chci něco povědět. Vím, že ti to nebude vadit, má milá.“

	Claudia se snažila nemračit, ale bezděky sevřela rty. Toužila odsud zmizet, najít Jareda. Mají tak málo času!

	„Změnila jsem názor. Požádala jsem Mistra Jareda, aby odešel ode Dvora.“

	„Ne!“

	Vyletělo jí to z úst dřív, než se stihla ovládnout.

	„Ale ano, má milá. Po svatbě se vrátí do Akademie.“

	„Nemáte žádné právo…“ Claudia vyskočila na nohy.

	„Mám veškeré právo.“ Královna se sladce, vražedně usmívala. Naklonila se přes stůl. „Chci, abychom si rozuměly, Claudie. Tady je pouze jedna Královna. Budu tě učit, ale soupeření nepřipustím. A chci, aby v tomhle bylo mezi námi jasno, protože jsme si podobné, Claudie. Muži jsou slabí – dokonce i tvého otce lze ovládat, zato tebe vychoval, aby ses stala mou nástupkyní. Počkej, až přijde tvůj čas. Můžeš se toho ode mě hodně naučit.“ Zase se opřela a prsty poklepala na listiny. „Posad se, má milá.“

	V těch slovech zněla ocelová hrozba. Claudia se zvolna posadila. „Jared je můj přítel.“

	„Od téhle chvíle budu tvou přítelkyní já. Mám mnoho špehů, Claudie, a ti mi toho dost prozradili. Takhle to bude vážně nejlepší.“

	Natáhla ruku a škubla za zvonek – okamžitě se dostavil lokaj v napudrované paruce a livreji. „Sdělte Správci, že ho očekávám.“

	Jakmile sloužící zase zmizel, otevřela bonboniéru, chvilku si soustředěně vybírala cukrovinku a pak s úsměvem nabídla Claudii.

	Dívka otupěle zavrtěla hlavou. Měla pocit, jako by si zvedla ke rtům krásnou květinu a v tu chvíli zjistila, že je uvnitř shnilá a hemží se červy. Uvědomila si, že Siu nikdy nepovažovala za skutečnou hrozbu. Vždycky měla strach jenom z otce. Teď se snažila odhadnout, jak moc se spletla.

	Sia ji pozorovala, rudé rty stažené v pousmání. Otřela si je kapesníčkem s krajkovým lemem. A když se dveře otevřely, pohodlně se v křesle uvelebila a jednu ruku svěsila přes opěrku dolů. „Můj drahý pane Správce. Co vás zdrželo?“

	John Arlex měl obličej zrudlý námahou.

	Toho si Claudia všimla okamžitě, navzdory svému zděšení a zmatku. Správce nikdy nespěchal, ale nyní měl vlasy nepatrně rozcuchané a horní knoflík tmavého kajzrroku rozepnutý.

	Důstojně se uklonil, ale když promluvil, znělo to trochu zadýchaně. „Omlouvám se, má paní. Něco si vyžádalo mou pozornost.“

	Padacími dvířky neprolezlo nic.

	Finn zavelel: „Nahoru na žebřík.“

	Jakmile se Keiro otočil, podlaha se znovu zavlnila. Finn se na ni pozorně zadíval. Záchvěvy nadzvedaly ploché dlaždice, jako by se pod nimi přelévala voda. Než se stihl pohnout, celý svět se posunul. Ztěžka se zřítil na zem a vzápětí se už kutálel dolů, po svahu, který tam neměl být. Prudce se zastavil o jeden sloup a zalapal po dechu. Do boku mu vystřelovala bolest.

	Síň se nakláněla.

	Finnovi se v tu chvíli útroby sevřely hrůznou jistotou, že se Sapientova věž řítí, že ji cosi roztříštilo přímo na jejím tenkém úpatí. Pak se o něj otřel provazový žebřík a on se ho chopil. Keiro už byl na palubě a nakláněl se přes stříbřité žebrování na bortu. Finn začal stoupat a za okamžik ho bratr pevně chytil za ruku.

	„Mám ho. TEĎ!“

	Loď se vznesla. Finn zavyl strachy, když se smekl po palubě; celé plavidlo se houpalo a zmítalo a potom zvolna vyplulo – ve vázacím laně praskalo jedno vlákno po druhém.

	Před nimi zel ve stěně věže otvor a za ním se rozkládala široká plošina, kde Blaize tehdy s plavidlem přistál. Ale zatímco se Gildas snažil ze všech sil, které mu v šlachovitém těle zbývaly, otáčet kormidlem, loď sebou náhle trhla a všichni se svalili na zem. Na palubu a plachtoví shora pršely drobné kamínky, úlomky cihel a malta.

	„Něco nás drží!“ zařval Gildas.

	Keiro se vyklonil přes bok. „Proboha! Je tu kotva!“

	Rychle se vyhoupl zpátky. „Někde tu musí být navíjecí buben. Honem!“

	Otevřeli poklop a slezli do tmavého podpalubí. Do prken nad nimi stále bubnovaly padající kusy zdiva.

	Pod schůdky se ocitli ve spleti průchodů, můstků a kajut, a když Finn rozrážel jedny dveře po druhých, zjistil, že místnosti jsou prázdné – nebyly tu žádné zásoby, náklad ani posádka. Než se nad tím stihl zamyslet, Keiro na něj křikl ze tmy dole.

	V nejnižším podpalubí vládla hluboká temnota. Většinu prostoru zabíralo kruhové svislé vratidlo; Keiro právě zasouval navíjecí páku na místo. „Pomoz mi.“

	Společně zabrali. Nic se nepohnulo; mechanismus byl zatuhlý, kotevní řetěz těžký.

	Znovu se do páky opřeli, až Finn cítil, jak mu praskají svaly na zádech, a pak se pomalu, s táhlým neochotným zaskřípěním, dalo vratidlo do pohybu.

	Finn zaťal zuby a zabral znovu. Na obličeji mu vyrazil pot a Keiro vedle něho hekal a sípal námahou.

	A pak se vedle nich objevila další postava. Attia, pořád pobledlá, se mu postavila po bok a vzala za páku.

	„K čemu… ty jsi… tady… dobrá?“ zafuněl Keiro.

	„Malá pomoc taky pomoc,“ odsekla a Finn ke svému překvapení zjistil, že se usmívá, oči jí pod zacuchanými vlasy jasně září a do tváří se jí vrací barva.

	Kotva se otřásla. Loď se zhoupla a pak se náhle prudce zvedla.

	„Jo, dokázali jsme to!“ Keiro se zapřel nohama, zatlačil a najednou se vratidlo pod jejich váhou začalo otáčet rychleji a masivní kotevní řetěz rachotil podlahou nahoru a ochotně se namotával na buben.

	Jakmile ho navinuli celý a mechanismus se zastavil, Finn vyrazil po schodišti zase nahoru. Na palubě se však naráz zastavil a vyjekl překvapením.

	Pluli v mracích. Vznášely se kolem nich, a když se na okamžik rozestoupily, před Finnem se zjevil Gildas nadávající u kormidla, obrovské vzduté plachty, pták, který proletěl v záblesku světla v hlubině pod nimi.

	„Kde to jsme?“ zamumlala Attia za jeho zády.

	Pak loď klesla z mlhy a oni spatřili, že plují oceánem modrého vzduchu a Sapientovu nakloněnou věž nechali daleko za sebou.

	Keiro se opřel o zábradlí a nadšeně zahalekal.

	Finn se postavil vedle něho a ohlédl se. „Proč se nás nepokusil zastavit?“ Sáhl pod kabát a dotkl se tvrdých křišťálových hran Klíče.

	„Koho to zajímá?“ opáčil jeho přísežný bratr bezstarostně.

	A pak se obrátil a vší silou praštil Finna pěstí do břicha.

	Attia zaječela. Finn se svezl na kolena, s vyraženým dechem, bolest se mu rozlila celým tělem, před očima měl černo.

	Gildas od kormidla něco křičel, ale vítr mu rval slova od úst.

	Bolest pomaličku ustupovala. Když Finn konečně popadl dech, zvedl hlavu a uviděl, jak se Keiro zády pohodlně opírá o zábradlí, s rozpaženýma rukama, a šklebí se na něj.

	„Co to…?“

	Bratr mu podal ruku a pomohl mu na nohy. Dívali se jeden druhému do očí, Finn pořád otřesený. „Tohle tě naučí, aby ses na mě už nikdy neopovážil vytáhnout meč,“ prohlásil Keiro.
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	Sapphique si přivázal k pažím křídla a letěl nad oceány a pláněmi, nad skleněnými městy a zlatými horami. Zvířata prchala, lidé si na něj ukazovali. Doletěl tak daleko, že nad sebou spatřil oblohu, a ta mu řekla: „Obrať se, synku, neboť jsi vystoupal příliš vysoko.“

	Sapphique se zasmál, což dělal jen vzácně. „Tentokrát ne. Tentokrát do tebe budu bušit, dokud se neotevřeš.“

	Avšak Inkarceron se rozhněval a srazil ho dolů.

	LEGENDA O SAPPHIQUOVI

	„Ona chce Jareda poslat pryč.“ Když zůstali sami, Claudia se hněvivě otočila k otci, jako by se chtěla zeptat, jestli v tom má prsty on.

	„Já ti říkal, že k tomu dojde.“ Správce prošel kolem ní a usedl na pohovku poblíž okna. Zahleděl se do zahrad, kde se ve večerním chládku procházely skupinky dvořanů. „Myslím, že se s tím budeš muset smířit, má drahá. Je to nízká cena za celé království.“

	Chystala se vybuchnout vzteky, ale on se k ní obrátil a vrhl po ní odtažitý hodnotící pohled, který ji tak děsil.

	„Navíc spolu musíme probrat něco důležitějšího. Pojď si sednout.“

	Vůbec se jí nechtělo. Přesto však přešla k židli u zlaceného stolku a posadila se.

	Pohlédl na hodinky, pak zaklapl víčko a sevřel je v dlani.

	Tiše řekl: „Máš něco, co patří mně.“

	Cítila, jak jí naskakuje husí kůže předtuchou hrozby. Chvilku se bála, že vůbec nedokáže promluvit, ale když se konečně zmohla na slovo, její hlas zněl překvapivě klidně.

	„Vážně? A co by to mělo být?“

	Usmál se. „Ty jsi opravdu pozoruhodná, Claudie. Přestože jsem tě sám stvořil, nepřestáváš mě překvapovat. Ale varoval jsem tě, abys nezacházela příliš daleko.“ Zastrčil hodinky zpět do kapsy a naklonil se k ní. „Máš můj Klíč.“

	Prudce se nadechla zděšením. Správce se na židli opřel, přehodil nohu přes nohu a kůže na botách se mu zaleskla. „Ano. Nepopíráš to, což je moudré. Bylo od tebe mazané umístit do zásuvky hologram Klíče, skutečně vynalézavé. Předpokládám, že za to bych měl poděkovat Jaredovi. Když jsem kontroloval pracovnu v ten den, kdy se spustil poplach, otevřel jsem zásuvku a podíval se dovnitř, ale nenapadlo mě vzít Klíč do ruky. A ti broučci – opravdu rafinovaný detail! Museli jste mě mít za hrozného pitomce.“

	Zavrtěla hlavou, ale on prudce vstal a přešel k oknu. „Mluvilas o mně s Jaredem, Claudie? Smáli jste se spolu, protože se vám podařilo mě okrást? Určitě jste se báječně bavili.“

	„Vzala jsem ten Klíč, protože jsem musela.“ Pevně tiskla ruce v klíně. „Tajil jsi mi to. Nikdys mi o tom neřekl.“

	Zarazil se a podíval se na ni. Teď už měl vlasy zase dokonale uhlazené a jeho pohled byl stejně klidný a vyrovnaný jako vždycky. „O čem?“

	Pomalu vstala a otočila se k němu. „O Gilesovi,“ řekla.

	Očekávala překvapení, chvilkové zaskočené mlčení. Ale jeho to ani trochu neudivilo. Náhle s naprostou jistotou pochopila, že na to jméno čekal a tím, že ho vyslovila, spadla do nějaké pasti.

	Opáčil: „Giles je mrtvý.“

	„Ne, není.“ Náhrdelník ji škrábal na krku – v náhlém vzteku si ho strhla a hodila ho na podlahu. Pak si založila ruce na hrudi a vyhrnula se z ní slova, která tak dlouho potlačovala. „Jeho smrt byla předstíraná. Zinscenovali jste to s Královnou. Giles je zavřený v Inkarceronu. Sebral jsi mu paměť, aby nevěděl, kdo je. Jak jsi to mohl udělat?“ Odkopla si z cesty podnožku a ta se odkutálela stranou. „Chápu, proč to udělala ona, proč si přála, aby se ten budižkničemu, kterého má za syna, stal Králem, ale ty! Už jsem byla s Gilesem zasnoubená. Tvůj velkolepý plán by přece tak jako tak vyšel. Tak proč jsi nám to udělal?“

	Povytáhl obočí. „Nám?“

	„Copak já se nepočítám? Skutečnost, že mě to manželství uváže k životu s Casparem, pro tebe nehrála roli? Myslel jsi vůbec na mě?“

	Celá se třásla. Všechen hněv nashromážděný za celý život se z ní teď řinul ven, zloba nad tím, kolikrát odjel a nechal ji celé měsíce samotnou, kolikrát se na ni usmál, ale nepohladil ji.

	Palcem a ukazováčkem si zamnul krátké vousy. „Já na tebe myslel.“ Mluvil tiše. „Bylo zjevné, že máš Gilese ráda. Jenže to byl tvrdohlavý chlapec, příliš laskavý, příliš čestný. Caspar je hlupák a bude z něho mizerný Král. Jeho dokážeš ovládat mnohem snáz.“

	„To není pravý důvod, proč jsi to udělal.“

	Odvrátil se. Viděla, jak prsty poklepává o krbovou římsu. Zvedl půvabnou porcelánovou pastýřku a chvilku si ji prohlížel, než ji zase odložil. „Máš pravdu.“

	Odmlčel se; čekala na jeho slova tak netrpělivě, že měla chuť dát se do křiku. Připadalo jí jako věčnost, než se vrátil k židli, posadil se a klidně prohlásil: „Ten pravý důvod je bohužel tajemství, které se ode mě nikdy nedozvíš.“

	Když viděl, jak užasle se na něj dívá, zvedl ruku. „Vím, že mnou opovrhuješ, Claudie. Jsem si jistý, že ty a ten tvůj Sapient mě považujete za zrůdu. Ale jsi moje dcera a vždycky jsem jednal v tvém zájmu. A navíc, Gilesovo uvěznění byl Královnin plán, ne můj. Přinutila mě, abych s ní spolupracoval.“

	Pohrdavě si odfrkla. „Přinutila! Copak ona má nad tebou nějakou moc?“

	Prudce se k ní otočil a sykl: „Ano. A ty taky.“

	Jed v jeho hlase ji na chviličku zabolel. „Já?“

	Pevně svíral dřevěné opěrky křesla. Řekl: „Nech to být, Claudie. Zapomeň na to. Neptej se, protože odpověď by tě mohla zničit. Nic víc ti k tomu nepovím.“ Vstal, jeho vysoká tmavá postava se nad ní tyčila a jeho hlas zněl truchlivě. „Takže k tomu Klíči. Nic z toho, co jsi s ním prováděla, mi neuniklo. Vím, že jsi hledala Bartletta a komunikovala s Inkarceronem. Vím o tom Vězni, o němž se domníváš, že je to Giles.“

	Ohromeně se na něj podívala a on se zasmál svým typickým suchým smíchem. „V Inkarceronu je tisíc milionů Vězňů, Claudie, a ty věříš, žes našla toho pravého? Čas a prostor tam fungují jinak. Ten chlapec by mohl být kdokoli.“

	„Má na zápěstí znaménko.“

	„Skutečně? Tak já ti o Vězení něco povím.“ Jeho tón byl teď mrazivý, krutý. Přistoupil těsně k ní a podíval se na ni svrchu. „Je to uzavřený systém. Dovnitř nic neproniká. Ven nic nevychází. Když Vězeň zemře, Vězení jeho atomy, jeho orgány, jeho kůži znovu využije. Vyrábí je jednoho z druhého. Opravuje, recykluje, a pokud nemá k dispozici organické tkáně, vypomůže si kovem a plastem. Finnův orel vůbec nic neznamená. Možná mu ani nepatří. Ani ty vzpomínky, které si údajně vybavuje, nemusí být jeho.“

	Chtěla ho zarazit, strnulá hrůzou, ale nedokázala ze sebe vypravit slovo. „Ten chlapec je zloděj a lhář,“ pokračoval nelítostně. „Patřil ke gangu hrdlořezů, který přepadal a olupoval ostatní chovance. Předpokládám, že ti to prozradil.“

	„Ano,“ odsekla.

	„Jak nesmírně ušlechtilé. Řekl ti taky, že aby dostal svou kopii Klíče, připustil, aby nevinnou ženu svrhli do propasti? Poté co jí slíbil bezpečí?“

	Mlčela.

	„Ne,“ utrousil. „Jak jsem předpokládal.“ O krok ustoupil. „Chci, abys s tím nesmyslem přestala. Chci Klíč zpátky. Hned.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Hned, Claudie.“

	„Já ho nemám,“ zašeptala.

	„Tak potom Jared –“

	„Jareda z toho vynech!“

	Chytil ji za ruku. Jeho studené prsty jí obtáčely zápěstí jako ocelový svěrák. „Chci ten Klíč, nebo budeš litovat, že ses mi vzepřela.“

	Pokusila se mu vytrhnout, ale držel ji pevně. Vztekle se na něj podívala, do obličeje jí spadly uvolněné prameny vlasů. „Nemůžeš mi ublížit. Potřebuješ mě, aby ten tvůj plán vyšel, a dobře to víš!“

	Chvíli si hleděli do očí. Pak přikývl a pustil ji. Na zápěstí se jí rýsoval bílý kruh odkrvené kůže, jako stopa po poutech.

	„Tobě ublížit nemůžu,“ připustil chraptivě.

	Vytřeštila oči.

	„Ale je tu Finn. A Jared.“

	Ucouvla od něj. Třásla se, záda měla mokrá potem. Chvíli se na sebe dívali. A potom, protože nevěřila, že by dokázala promluvit, se Claudia otočila a rozběhla se ke dveřím, jenže jeho slova ji dostihla a ona je musela vyslechnout.

	„Z Vězení žádná cesta ven neexistuje. Přines mi ten Klíč, Claudie.“

	Zabouchla za sebou dveře. Služtička, která šla zrovna kolem, na ni užasle vykulila oči. V zrcadle na protější stěně dívka zahlédla svůj odraz a pochopila proč – pohled jí oplácela rozcuchaná postava se zarudlým obličejem, staženým zoufalstvím do bolestné grimasy. Chtělo se jí řvát vzteky. Místo toho zalezla do svého pokoje, zavřela za sebou dveře a vrhla se na postel.

	Bušila do polštáře, zabořila do něj hlavu, schoulila se do klubíčka a pevně se objala rukama kolem těla. V hlavě měla zmatek, ale když se pohnula, na polštáři zašustil papírek, a jakmile zvedla hlavu, uviděla tam přišpendlený vzkaz. Byl od Jareda. Musíme se sejít. Objevil jsem něco neuvěřitelného.

	Ihned po přečtení se rozpadl na prach.

	Nedokázala se ani usmát.

	***

	Finn seděl v lanoví lodi a pevně se držel. Hluboko dole viděl jezírka sirnatě žluté tekutiny, vazké a odporně páchnoucí. Na svazích se popásala zvířata, podivné nemotorné bytosti. Stádo se v hrůze rozprchlo na všechny strany, když na ně padl stín lodi. V dálce byla vidět další jezera, kolem nichž nerostlo nic kromě zakrslých keříků, a napravo se až do stínů na obzoru táhla holá poušť.

	Pluli už celé hodiny. Nejdřív se ke kormidlu postavil Gildas, směr zvolil nazdařbůh a vysoko v oblacích klidně manévroval. Pak popuzeně houkl, ať ho někdo kouká vystřídat, a kormidla se chopil Finn. Okamžitě vycítil, jak se to plavidlo podivně ovládá, jak s ním zmítají vzdušné proudy. Nad nimi pleskaly plachty; vítr nadouval bílé plátno a opíral se do něj. Dvakrát Finn provedl loď mrakem. Podruhé teplota hrozivě klesla, a jakmile se vynořili z chvějivé šedi, zjistil, že kormidlo i okolní palubu pokrývají jehličky ledu, které se lámou a cinkají na prknech.

	Attia mu donesla vodu. „Té je tu spousta,“ sdělila mu, „ale nenašli jsme žádné jídlo.“

	„Cože, vůbec nic?“

	„Ne.“

	„Tak čím se živil?“

	„Máme jen pár kůrek, které si Gildas uložil do vaku.“ Zatímco pil, přidržovala kormidlo sama a její ruce vypadaly na jeho masivních špicích maličké. Dodala: „Pověděl mi o tom prstenu.“

	Finn si otřel ústa.

	„Neměl jsi pro mě dělat tolik. Teď ti dlužím ještě víc.“

	Hrdost se v něm tloukla s rozpaky; zase převzal kormidlo, než odpověděl: „Musíme držet spolu. A stejně jsem úplně nevěřil, že to bude fungovat.“

	„Divím se, že se ho Keiro vzdal.“

	Finn pokrčil rameny. Attia se na něj chvilku zkoumavě dívala, ale pak se zahleděla do nebe. „Jen se na to podívej! Taková nádhera. Celý život jsem strávila v těsném tunelu lemovaném chatrčemi, a teď jsem tady, v tomhle prostoru…“

	„Máš nějakou rodinu?“ zeptal se.

	„Bratry a sestry. Všechny starší.“

	„Rodiče?“

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Však víš…“

	Věděl. Život ve Vězení byl krátký a nebezpečný. „Stýská se ti po nich?“

	Znehybněla, ruce pořád položené na kormidle. „Ano, ale…“ Usmála se. „Je zvláštní, jak se věci někdy vyvinou. Když mě zajali, myslela jsem, že je to můj konec. Místo toho jsem se dostala sem.“

	Přikývl. Potom se zeptal: „Myslíš, že tě zachránil ten prsten? Nebo Gildasovo dávidlo?“

	„Prsten,“ odpověděla s přesvědčením. „A ty.“

	On si tím nebyl tak jistý.

	Teď se podíval na Keira, který se povaloval na palubě, a usmál se. Když svého přísežného bratra povolal ke kormidlu, Keiro se na obrovské kolo jenom podíval a skočil do podpalubí pro kus provazu; pak kormidlo přivázal a usadil se poblíž s nohama nahoře. „Do čeho bychom tady asi tak mohli narazit?“ prohodil ke Gildasovi.

	„Hlupáku,“ zavrčel Sapient. „Hlavně měj oči otevřené, nic jiného po tobě nechci.“

	Letěli přes měděné pahorky a skleněná pohoří, celé pralesy kovových stromů. Finn tu a tam zahlédl v neproniknutelných údolích osady, jejichž obyvatelé žili naprosto odříznutí od světa, ale viděl i velká města a jednou hrad, z jehož věží vlály prapory. To ho vyděsilo a okamžitě pomyslel na Claudii. Nad nimi se klenuly duhy, proplouvali zvláštními atmosférickými úkazy – proletěli zrcadlovým odrazem nějakého ostrova, žhavými místy, mezi mihotavými záblesky nafialovělých a zlatavých plamenů. Před hodinou kolem nich znenadání zaskřehotalo hejno dlouhoocasých ptáků – obkroužili loď a nalétali na palubu tak, až Keiro bezděčně ucouvl. Pak stejně náhle zmizeli a proměnili se jen v rozmazanou šmouhu na obzoru. V jednu chvíli se plachetnice propadla velice nízko; Finn se vykláněl, zatímco se vznášeli nad nekonečnými řadami páchnoucích chatrčí. Lidé vybíhali z halabala postavených přístřešků z plechu a dřeva, chromí a nemocní, zubožené děti bezvládně polehávaly kolem. Ulevilo se mu, když vítr vynesl loď výš. Inkarceron byl peklo. A on k němu měl Klíč.

	Vytáhl ho a dotkl se kontrolek. Snažil se o to už předtím, bez úspěchu. Ani teď se nic nestalo a on zapochyboval, zda bude přístroj ještě někdy fungovat. Ale hřál ho do dlaně. Znamená to, že putují správným směrem, ke Claudii? Jenže jestli je Inkarceron tak rozlehlý, kolik životaběhů může trvat, než se dostanou k východu?

	„Finne!“

	Keirův pronikavý výkřik ho vytrhl z myšlenek. Zvedl hlavu.

	Vpředu se cosi mihotalo. Nejdřív myslel, že to jsou světla; pak si uvědomil, že ta šedivá masa není obvyklé inkarceronské příšeří, ale temný bouřkový mrak, přímo před nimi. Sešplhal dolů tak chvatně, až si spálil dlaně o lana.

	Keiro mezitím honem rozvazoval kormidlo.

	„Co to je?“

	„Počasí.“

	Bylo to černé. Uvnitř se míhaly blesky. A když připluli blíž, zahřmělo a znělo to jako pobavené výhrůžné uchechtnutí.

	„Vězení,“ zašeptal Finn. „Našlo nás.“

	„Sežeň Gildase,“ zamumlal Keiro.

	Sapienta našel v podpalubí, jak ve světle blikající lucerny zkoumá mapy a navigační tabulky. „Podívej se na to.“ Stařec zvedl hlavu a jeho vrásčitá tvář se ztrácela ve stínech mimo dosah lucerny. „Jak může být takhle rozlehlý? Copak máme nějakou naději, že se nám podaří sledovat Sapphiqua skrze tohle všechno?“

	Finn zděšeně hleděl na hromádku map, které přetékaly ze stolu na podlahu. Jestli zaznamenávají jeho rozlohu, mohli by Inkarceronem putovat do konce života. „Potřebujeme tě. Blíží se bouře.“

	Dovnitř vběhla Attia. „Keiro vzkazuje, že to spěchá.“

	Jako by na důkaz jejích slov se loď naklonila. Finn se přidržel stolu, zatímco srolované mapy klouzaly a kutálely se po podlaze. Pak vylezl zpátky na palubu.

	Nad stěžni se vzpínaly černé mraky, stříbrné plachtoví sebou škubalo a pleskalo. Loď ležela skoro na boku; musel se chytit zábradlí a cestou ke kormidlu se přidržovat všeho, čeho se dalo.

	Keiro klel, celý zpocený. „Za tím jsou kouzla toho Sapienta!“ zakřičel.

	„Podle mě ne. Tohle dělá Inkarceron.“

	Hrom znovu zarachotil. Vichřice se do nich opřela plnou silou; oba popadli kormidlo, pevně ho drželi a krčili se za ním, aby využili chabé ochrany, kterou jim poskytovalo. Kolem zběsile poletovaly předměty – úlomky kovu, listí, různé trosky, které bušily do paluby jako krupobití. A potom prška drobného bílého štěrku, drceného skla, šroubků, kamínků, které trhaly plachty.

	Finn se otočil.

	Viděl Gildase, jak leží na břiše za hlavním stěžněm, pevně se drží a jednou rukou objímá Attii. „Zůstaňte tam!“ zakřičel.

	„Ten Klíč!“ Vítr řval starci slova od úst. „Dej mi ho, ať ho vezmu dolů. Jestli o tebe přijdeme…“

	Naprosto to chápal. Přesto se mu myšlenka, že by se měl od Klíče odloučit, nesmírně příčila.

	„Udělej to,“ zavrčel Keiro bez ohlédnutí.

	Finn pustil kormidlo.

	Vichřice ho okamžitě srazila na palubu, udeřila s ním o hrazení a on se chvíli bezmocně kutálel. Vězení zaútočilo. Cítil, jak se na něj zaměřuje, a nedokázal potlačit zděšený výkřik.

	Z oka uragánu vyrazil orel černý jako bouře sama, ze spárů mu vyletovaly blesky. Natáhl se po Klíči, odhodlaný uchvátit ten předmět a chlapce možná s ním.

	Finn se vrhl ke straně. Dopadl na kotouč svinutých provazů; sáhl po tom nejbližším, rozvinul ho a začal jím prudce točit – těžký, dehtem pomazaný konec lana prosvištěl ptákovi kolem hrudi tak těsně, že dravec uhnul a povyletěl výš, aby se mohl otočit a zaútočit nanovo.

	Finn se prohnal kolem Gildase, aby se ukryl v podpalubí.

	„Vrací se!“ vykřikla Attia.

	„Jde mu o Klíč.“ Gildas se přikrčil. Bičoval je déšť, kolem znovu zarachotily hromy a tentokrát to byl skutečně hlas, rozhněvaný hlas dunící daleko vpředu a vysoko nahoře.

	Orel zaútočil. Keiro, který se neměl u kormidla kam schovat, se přikrčil. Viděli, jak dravec krouží a vztekle skřehotá, s doširoka rozevřeným zobákem. A pak se náhle otočil k východu a odletěl.

	Finn vytáhl Klíč. Jakmile se ho dotkl, objevila se před ním Claudia, rozcuchaná, s uslzenýma očima. „Finne,“ vyhrkla. „Poslouchej mě. Já –“

	„Ty poslouchej.“ Pevně se chytil zábradlí, zatímco se mu paluba pod nohama zmítala a pohupovala. „Potřebujeme pomoc, Claudie. Musíš si promluvit s otcem. Musíš ho přimět, aby zarazil tu bouři, nebo tu všichni zemřeme!“

	„Bouři?“ Zavrtěla hlavou. „On není… nepomůže nám. Chce, abyste umřeli. Všechno odhalil, Finne. On to ví!“

	„Tak potom –“

	Keiro zakřičel. Finn zvedl hlavu a to, co viděl, ho přimělo sevřít Klíč pevněji, takže v těch pár vteřinách předtím, než se spojení přerušilo, to Claudia viděla taky.

	Velkou pevnou kovovou zeď. Zeď na konci světa.

	Zvedala se z propastných hlubin a stoupala do skrytých záhybů nebes.

	A oni mířili přímo do ní.
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	Dovnitř se vchází Portálem. Od něj bude mít klíč jen Správce a Portál bude představovat jedinou cestu ven. Ačkoli každé vězení má své pukliny a skuliny.

	PROJEKTOVÁ ZPRÁVA, MARTOR SAPIENS

	Bylo pozdě; zvon v Ebenové věži odbíjel desátou. Když Claudia chvátala podloubím, v letním soumraku poletovaly zahradami můry a kdesi v dáli zakřičel páv. Sloužící, kteří ji míjeli, se snažili uklánět, přestože měli ruce plné židlí, tapisérií a velkých kusů zvěřiny. Už několik hodin se tady horečnatě připravovala slavnostní hostina.

	Podrážděně se zamračila – neodvažovala se nikoho vyptávat, kde najde Jareda.

	Ten ji však vyhlížel.

	Když zahnula kolem vlhkého zákoutí u fontánky se čtyřmi kamennými labutěmi, náhle ji zachytila jeho ruka a protáhla ji klenutou brankou do úzkého průchodu. Zadýchaně čekala, zatímco přivíral dubové dveře a mžoural škvírou ven.

	Kolem kdosi prošel. Zdálo se jí, že poznává postavu otcova tajemníka.

	„Medlicote. On mě sleduje?“

	Jared si položil prst na rty. Zdál se jí bledší a ztrhanější než obvykle a sálala z něj jakási nervózní energie, která ji zneklidňovala. Odvedl ji po několika kamenných schůdcích přes zanedbaný dvorek do uličky, nad níž se klenuly větvičky zlatého deště. V polovině se zastavil a zašeptal: „Obsadil jsem tu jeden zapomenutý letohrádek. Můj pokoj odposlouchávají.“

	Nad Palácem visel obrovský měsíc v úplňku. Byl zjizvený stopami po Letech zuřivosti; jeho stříbřitý svit zaléval sad i skleníky, zrcadlil se na malých kosočtvercových tabulkách v oknech, která byla v horku otevřená dokořán. Z jedné místnosti k nim dolehl útržek melodie následovaný hlasy, smíchem a cinkáním talířů. Jaredova tmavá postava proklouzla mezi dvěma sloupy, na nichž tančili kamenní medvědi, skrze keře vonící levandulí a meduňkou ke stavbičce zabudované do zdi v nejopuštěnějším koutku uzavřené zahrady. Claudia zahlédla věžičku a popraskaný parapet zarostlý břečťanem.

	Odemkl dveře a pobídl ji dovnitř.

	Místnůstka byla tmavá a páchla vlhkou hlínou. Po Claudiině těle se zamihotalo světlo – Jared zapálil malou pochodeň a ukázal jí na další dvířka. „Rychle.“

	Branka byla plesnivá stářím a dřevo tak ztrouchnivělé, že se při doteku drolilo. Uvnitř vládlo šero, protože okna zarostla břečťanem. Zatímco Sapient zapaloval lucerny, Claudia se rozhlížela kolem. „Jako doma.“ Na chatrný stolek si postavil elektronový mikroskop a vybalil několik krabic přístrojů a knih.

	Otočil se; ve světle plamenů vypadal naprosto vyčerpaně. „Claudie, na tohle se musíš podívat. Tím se všechno mění. Všechno.“

	Jeho úzkost ji vyděsila. „Uklidni se,“ zašeptala. „Cítíš se dobře?“

	„Ujde to.“ Naklonil se nad mikroskop a dlouhými prsty zručně upravil nastavení. Pak o krok ustoupil. „Vzpomínáš si na ten kovový úlomek, který jsem sebral v pracovně? Podívej se na něj.“

	Nechápavě se naklonila k mikroskopu. Obraz byl rozmazaný; nepatrně ho zaostřila. A vtom naprosto ztuhla, takže Jared okamžitě poznal, že to vidí a že to v jediném okamžiku pochopila.

	Unaveně se svezl na podlahu, mezi břečťan a kopřivy. Sapientský plášť si ovinul kolem těla, jeho lem nechal spočívat v blátě. A sledoval, jak se Claudia dívá.

	Byla to Zeď na konci světa.

	Jestli se Sapphique skutečně zřítil z jejího vrcholu až na dno, ten pád musel trvat léta. Když Finn zvedl hlavu, ucítil, jak se vítr odráží od té obrovské plochy a mění se v soustředěný vzdušný proud, který kvílel před nimi. Zdola hnal vzhůru trosky Inkarceronu, které se pak řítily zpátky dolů v nekonečném víru – jakmile tenhle vír něco zachytil, zůstalo to v něm lapené navěky.

	„Musíme obrátit!“ Gildas vrávoral ke kormidlu, Finn se hrabal za ním. Společně se vmáčkli vedle Keira a zabrali za kormidlo ve snaze otočit loď dřív, než ji polapí vír.

	S dalším hromem přišlo Zhasnutí.

	V temnotě Finn slyšel, jak Keiro nadává, cítil, jak se Gildas vedle něho hmoždí a snaží se udržet kormidlo. „Finne. Zatáhni za tu páku! V podlaze paluby.“

	Šátral, našel ji a zabral.

	Reflektor zablikal a pak naskočil – dva žluté kužely mířící rovnou před příď. Uvědomil si, jak blízko Zdi se ocitli. Světlo přejíždělo po obrovských nýtech, větších než celý dům, které držely gigantické kovové panely, otlučené troskami poletujícími ve víru, zjizvené, zrezavělé a popraskané.

	„Nemůžeme vycouvat?“ zakřičel Keiro.

	Gildas se na něj pohrdavě podíval. A v tu chvíli se propadli. Stěžně praskaly, plachty se nadouvaly a vzápětí trhaly jako polámaná křídla, zatímco plavidlo svištělo podél Zdi dolů, a když už si všichni mysleli, že se plachetnice rozlomí vedví, zachytil je vír. Hlavní stěžeň zapraskal, stříbřitá loď zase vyletěla vzhůru a neovladatelně se přitom otáčela – světlomety tančily, Zeď, temná prázdnota, nýt, temná prázdnota. Finn, zapletený do provazů, se držel jako klíště a druhou rukou se chopil paže, která možná patřila Keirovi. Zběsilý vítr, vzdušný proud, který se řinul ze řvoucí tmy dole, je vyhodil vzhůru, a čím výš stoupali, tím řidší byl okolní vzduch. Mraky a bouři nechali hluboko pod sebou a Zeď se změnila v hladkou svislou noční můru, která je k sobě stahovala. Přiblížili se natolik, že si Finn mohl prohlédnout její hrbolatý povrch plný škvír a puklin, otvorů, z nichž vyletovali netopýři, kteří tou smrští snadno proplouvali. Kov odíraný nárazy miliard atomů se ve světle reflektorů leskl.

	Loď se převalila na bok. Po dlouhou vteřinu si byl Finn jistý, že se převrátí úplně, a tak pevně chytil Keira a zavřel oči. Když je však zase otevřel, paluba se vyrovnala a Keiro prudce dopadl rovnou na něho. Oba se snažili vyprostit se z provazů.

	Záď se otočila. Cosi v útrobách plavidla klouzavě zarachotilo a vzápětí sebou loď divoce škubla.

	Gildas vykřikl: „Attia! Spustila kotvu!“

	Dívka se musela dostat do podpalubí a vytáhnout z vratidla kolíky. Stoupali už pomaleji, ačkoli plachty se zvolna trhaly dál. Sapient se vyškrabal na nohy a přitáhl si Finna těsně k sobě. „Musíme najet rovnou do Zdi a přeskočit.“

	Finn na něj nechápavě civěl. Starý muž vyštěkl: „Jinou možnost nemáme. V tom víru se loď bude točit a převracet donekonečna. Musíme s ní najet tamhle!“

	Ukázal prstem. Finn před sebou spatřil tmavou krychli, která vystupovala z otlučeného kovu, uvnitř byla dutá a zívala z ní tma. Zdála se strašně maličká; nedokázal si představit, že by se tam mohli trefit.

	„Sapphique přistál na krychli.“ Stařec ho držel a nepouštěl. „To musí být ona.“

	Finn se podíval na Keira a v jejich tvářích se jasně zračila pochybnost. Attia vyklouzla z průlezu, a než se opatrně doplazila k nim, Finn pochopil, že jeho přísežný bratr má Gildase za blázna posedlého marnou honbou. Jenže co jiného jim zbývá?

	Keiro lehkomyslně pokrčil rameny, zatočil kormidlem a nasměroval plachetnici rovnou proti Zdi. Ve světlech reflektorů se rýsovala krychle, temná záhada.

	Claudia se nezmohla na slovo. Její ohromení a zděšení byly příliš velké.

	V mikroskopu spatřila zvířata.

	Lvy.

	Mechanicky je spočítala: šest, sedm… tři mláďata. Smečka. Smečka lvů… „Ti nemůžou být skuteční,“ zamumlala.

	Za ní si Jared povzdechl. „Jenže jsou.“

	Lvi. Živí lvi, možná na lovu. Jeden řval, ostatní pospávali na travnaté mýtině mezi několika stromy, u jezírka, kde se brodili vodní ptáci.

	Odtáhla se, zahleděla se na mikroskop a pak se k němu opět sklonila.

	Jedno lvíče pláclo svého bratra tlapkou; převalili se a pustili se do rvačky. Lvice zazívala a líně se natáhla na břicho, packy před sebou.

	Claudia se otočila. Podívala se na Jareda ve světle luceren, v němž poletovaly můry, a on jí ten pohled oplatil, a chvíli nebylo co říct, protože v hlavě se jí honily myšlenky, které se neodvažovala domyslet, úvahy, které jí strach nedovolil rozvinout.

	Nakonec se zeptala: „Jak malý může být?“

	„Neuvěřitelně malý.“ Kousal si konečky černých vlasů. „Zminiaturizovaný na milion nanometrů… Infinitezimální.“

	„Ale oni… Jak můžou…?“

	„Je to gravitační box. Upravuje se sám. Myslel jsem, že ta technologie je zapomenutá. Jsou tam sloni, zebra…“ Nedopověděl a zavrtěl hlavou. „Možná to byl prototyp… Třeba to nejdřív zkoušeli na zvířatech. Kdo ví?“

	„Takže to znamená…“ Musela se nutit, aby to vyslovila. „Že Inkarceron…“

	„Hledali jsme obrovskou stavbu, podzemní labyrint. Svět.“ Upřel zrak do tmavého prázdna před sebou. „Byli jsme slepí, Claudie! V knihovně Akademie jsou záznamy, které naznačují, že takovéhle věci – transdimenzionální posuny – vědci kdysi dokázali. Ta technologie se za Války ztratila. Nebo jsme si to aspoň mysleli.“

	Vstala; nedokázala zůstat v klidu. Představa lvů menších než částečka její kůže, trávy, na níž leželi a která byla ještě menší, miniaturních mravenců, které drtili tlapami, blech v jejich srsti… Bylo příliš obtížné to pojmout. Ale jim ten svět připadal normální. A Finnovi…?

	Šlapala mezi kopřivami a vůbec to nevnímala. Nakonec se přiměla prohlásit: „Inkarceron je maličký.“

	„Obávám se, že máš pravdu.“

	„Takže Portál…“

	„Je to vstupní proces. Každý atom těla se zhroutí.“ Zvedl k ní pohled a ona si zase uvědomila, jak nemocně vypadá. „Chápeš? Vyrobili Vězení, které pojalo všechno, čeho se báli, a pak je zmenšili natolik, aby je Správce mohl sevřít v dlani. Fantastické řešení všech problémů přetíženého systému, Claudie. Způsob, jak si poradit s útrapami světa. A hodně se tím vysvětluje. Ta prostorová anomálie. Může tam být i časový posun, velmi nepatrný.“

	Vrátila se k mikroskopu a chvilku sledovala, jak lvíčata dovádějí. „Tak proto se nikdo nemůže dostat ven.“ Podívala se na něj. „Dá se to zvrátit, Mistře?“

	„Jak to mám vědět? Když neprozkoumám každý –“ Prudce se zarazil. „Uvědomuješ si, že jsme ten Portál viděli? V pracovně tvého otce byla židle.“

	Opřela se o stůl. „To zabudované světlo. Otvory ve stropě.“

	Děsilo ji to. Musela se dát znovu do pohybu, přecházet sem a tam, soustředit se. Potom zamumlala: „Taky ti musím něco říct. On to ví. Ví, že máme Klíč.“

	Nepodívala se na něj, protože nechtěla vidět strach v jeho očích, ale vylíčila mu, jak se otec rozhněval a co požaduje. Než domluvila, už se choulila vedle něho ve světle lampy, hlas ztlumený do šepotu. „Já mu ten Klíč nevrátím. Musím dostat Finna ven.“

	Neodpověděl, límec pláště si zvedl vysoko kolem krku. „To není možné,“ přiznal nakonec smutně.

	„Musí existovat způsob…“

	„Proboha, Claudie.“ Hlas jejího učitele byl tichý a hořký. „Jak bychom ho mohli najít?“

	Hlasy. Čísi bujarý smích.

	Okamžitě vyskočila a sfoukla lucerny. Jared byl příliš skleslý, aby se staral o bezpečnost. Čekali ve tmě, naslouchali opileckému halekání a falešně zpívané baladě, která se vzdalovala sadem. Claudia cítila, jak jí v tichu srdce buší tak, že to skoro bolelo. Hodiny ve věžičkách a palácových stájích tiše odbíjely jedenáctou. Za hodinu začne její svatební den. Ona to nevzdá. Ještě ne.

	„Když teď víme o Portálu a o tom, co dělá… Dokázal bys ho ovládat?“

	„Možná. Ale cesta zpátky neexistuje.“

	„Mohla bych to zkusit,“ vyhrkla rychle. „Jít ho tam hledat. Co mě čeká tady? Celý život s Casparem…“

	„Ne.“ Napřímil se a otočil se k ní. „Dokážeš si vůbec představit, jaký je tam uvnitř život? Jaké je to peklo, plné násilí a brutality? A tady – kdyby se sňatek nekonal, Oceloví vlci by zaútočili okamžitě. Došlo by k hroznému krveprolití.“ Naklonil se a vzal její ruce do svých. „Doufám, že jsem tě naučil, abys vždycky brala v úvahu fakta.“

	„Mistře –“

	„Obřad musíš podstoupit. Nic jiného nezbývá. Pro Gilese neexistuje cesta zpátky.“

	Chtěla se mu vyškubnout, ale nedovolil jí to. Ani netušila, jakou má sílu. „Giles je pro nás ztracený. I pokud je naživu.“

	Teď ona stiskla jeho dlaně, pevně, smutně. „Nevím, jestli to dokážu,“ zašeptala.

	„Já ti rozumím. Ale jsi statečná.“

	„Budu úplně sama. Posílají tě pryč.“

	Prsty měl chladné. „Už jsem ti to říkal. Je tady spousta věcí, které musím prostudovat.“ V temnotě po ní vrhl jeden ze svých zřídkavých úsměvů. „Já nikam neodjedu, Claudie.“

	***

	Nezvládnou to. Loď neudržela pevný kurz, ani když se do kormidla opřeli všichni naráz. Plachty měla na cáry, všude visely přetrhané provazy, zábradlí byla zpřerážená a plavidlo pořád vybočovalo a kličkovalo. Kotva se dole houpala sem a tam a příď směřovala hned ke krychli, hned od ní, nad ni, pod ni. „To se nedá,“ zavrčel Keiro.

	„Ne.“ Gildas celý zářil radostí. „Dokážeme to. Držte to pevně.“ Uchopil kormidlo a zahleděl se před sebe.

	Náhle se loď zase propadla. Reflektory zachytily otvor v krychli, a když se k ní blížili, Finn spatřil, že je pokrytá podivnou blánou, tenkou jako bublina. Leskly se na ní malé odražené duhy.

	„Obrovští slimáci,“ zamumlal Keiro. I v takovéhle chvíli dokáže žertovat, pomyslel si Finn.

	Blíž a ještě blíž. Nyní se loď přiblížila natolik, že uviděli odraz jejích světel, zvětšený a pokřivený. Byla tak blízko, že se čelenem dotkla blány, prohnula ji a propíchla, takže ta náhle pukla a zmizela v drobném závanu voňavého vzduchu.

	Postupně, proti vzdušnému proudu, který je tlačil vzhůru, se loď nasunula do tmavého čtvercového otvoru. Nárazy větru zeslábly. Světla reflektorů se zanořila do hlubokých stínů.

	Finn upíral pohled do toho temného čtverce, a když se před ním prostor otvíral, jako by ho chtěl pohltit, připadal si nesmírně maličký, jako mravenec přelézající záhyb látky, piknikové deky rozložené na trávníku velmi daleko a strašně dávno, na níž ležel napůl snědený narozeninový dort se sedmi svíčkami a dívenka s hnědými kudrnatými vlásky mu velice zdvořile podávala zlatý talíř.

	Usmál se na ni a vzal si ho.

	Loď zaskřípěla. Stěžeň zapraskal a nalomil se, kolem pršely dřevěné třísky. Attia ztratila rovnováhu, dopadla na Finna a vrhla se za lesklým křišťálem, který mu vyklouzl zpod košile. „Klíč,“ zaječela.

	Ale vtom se příď zaryla do zadní části krychle a na Finna se zřítila temnota. Jako prst, který rozmáčkl mravence. Jako padající hlavní stěžeň.

	 

	
Ztracený princ
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	Zoufalství je hluboké. Propast, která pohlcuje sny. Zeď na konci světa. Za ní čeká smrt. Protože k tomu dospěla všechna naše práce.

	DENÍK LORDA CALLISTONA

	Jitro svatebního dne bylo teplé a slunečné.

	Dokonce i počasí pečlivě naplánovali: stromy zářivě kvetly, ptáci zpívali, blankytné nebe netřísnil jediný mráček, teplota přesně tak akorát, vánek přívětivý a voňavý.

	Claudia z okna sledovala, jak upocení sluhové vykládají z vozů svatební dary, a i takhle z výšky rozeznala lesk diamantů a zář zlata.

	Položila bradu na kamenný parapet a ucítila, jak jí hrubý kámen zahřívá kůži.

	Přímo nad oknem hnízdily vlaštovky – pravidelně létaly ven a zase zpátky se zobákem plným much. Neviditelná mláďátka hladově pípala, když se k nim rodiče vraceli.

	Claudia měla těžká víčka a únava jí pronikala až do morku kostí. Celou noc ležela beze spánku a dívala se do šarlatového baldachýnu nad postelí. Naslouchala tichu ložnice a její budoucnost nad ní visela jako těžká opona připravená klesnout. Její starý život skončil – svoboda, studium s Jaredem, dlouhé vyjížďky a lezení po stromech, časy, kdy si mohla bezstarostně dělat, co se jí zamanulo. Dneska se stane hraběnkou ze Steenu a zároveň dalším účastníkem skryté války plné intrik, úskoků a proradnosti, jakou představoval život v Paláci. Za hodinu ji přijdou vykoupat, učesat jí vlasy, nalakovat nehty, obléknout ji jako panenku.

	Zadívala se dolů.

	Hluboko pod sebou viděla střechu, zkosenou střechu nějaké věžičky. Na chvilku se zasnila nad představou, že kdyby svázala dohromady všechna prostěradla a povlečení, mohla by se spustit dolů, pomalu, pomaličku ručkovat, dokud se bosýma nohama nedotkne horké dlažby. Pak by ve stájích ukradla koně a odjela pryč, uprchla tak, jak je, jen v bílé noční košili, do zelených lesů na vzdálených pahorcích.

	Ta myšlenka ji zahřála u srdce. Dívka, která zmizela. Ztracená princezna. Bezděčně se nad tím usmála. Ale pak na ni kdosi zdola zavolal, až sebou trhla úlekem – když vykoukla ven, spatřila lorda Eviana v nádherném modrém obleku zdobeném hermelínem, jak k ní vzhlíží.

	Něco zavolal, ale byla příliš vysoko, aby rozuměla slovům, takže mu jen s úsměvem pokývla. Lord se uklonil, a když odcházel, podpatky jeho botek klapaly o dlažbu.

	Dívala se za ním a myslela na to, že celý Dvůr je jako tenhle muž, že se za zdejší navoněnou zdobnou fasádou spřádá pavučina vzájemných sporů, záští a úkladných vražd a ona se má co nevidět stát její součástí. Aby přežila, bude muset být stejně nelítostná jako ostatní. Finn se z Inkarceronu nikdy nedostane. Ona se s tím bude muset smířit.

	Vstala tak prudce, že vlaštovka polekaně odletěla, a zamířila k toaletce.

	Stolek byl plný květin – všemožných umně svázaných kytic, pugétů či voniček. Přicházely celé dopoledne, takže nyní se místností vznášela opojná, trochu mdlá vůně. Na posteli byly v celé své kráse rozložené bílé svatební šaty. Claudia se na sebe podívala.

	No dobrá. Provdá se za Caspara a stane se Královnou. Jestli existuje nějaké spiknutí, bude se na něm podílet. Pokud dojde na zabíjení, ona přežije. Bude vládnout. Už nikdy si od nikoho nenechá nakazovat, co má dělat.

	Otevřela zásuvku nočního stolku a vytáhla Klíč. Zářil ve slunci, křišťálové plošky se leskly, orel v jeho středu velkolepě rozpínal křídla.

	Nejdřív to však bude muset oznámit Finnovi. Sdělit mu, že žádná možnost úniku není.

	Sdělit mu, že jejich zasnoubení je zrušeno.

	Natáhla ruku po Klíči, ale jakmile se ho dotkla, kdosi tiše zaklepal na dveře, a tak jedním plynulým pohybem zasunula předmět hlouběji do zásuvky a vytáhla kartáč na vlasy. „Pojď dál, Alys.“

	Dveře se otevřely. „To není Alys,“ prohodil její otec.

	Stál ve zlaceném dveřním rámu, tmavý a elegantní. „Smím vstoupit?“

	„Ano,“ odpověděla.

	Měl na sobě nový kajzrrok z velmi tmavě černého sametu, v klopě bílou růži, saténové kalhoty po kolena. Boty mu zdobily jen nenápadné přezky a vlasy měl stažené dozadu černou stužkou. Graciézně se posadil a odhrnul přitom šosy kabátu. „Všechna tahle nádhera je trochu únavná. Jenže v takový den člověk musí vypadat dokonale.“ Mrkl na její všední úbor, pak vytáhl hodinky, a když je otevřel, od stříbrné krychle pověšené na řetízku se odrazil sluneční paprsek. „Už ti zbývají jen dvě hodiny, Claudie. Měla by ses obléknout hned.“

	Opřela si loket o stůl. „Tohle jsi mi přišel říct?“

	„Přišel jsem ti říct, jak jsem na tebe hrdý.“ Šedivé oči se upřely do jejích a dívaly se bystře a pronikavě. „Nastal den, který jsem plánoval po celá desetiletí. Ten plán vznikl ještě dřív, než ses vůbec narodila. Dnes rod Arlexi pronikne k samému srdci moci. Nic se nesmí zvrtnout.“ Vstal a přešel k oknu, jako by napjatým očekáváním nedokázal posedět. Usmál se. „Přiznávám, že jsem se moc nevyspal, jak jsem na to pořád myslel.“

	„To nejsi sám.“

	Pozorně se na ni podíval. „Nemáš se čeho bát, Claudie. Všechno je domluvené. Všechno je připravené.“

	Cosi v jeho tónu ji přimělo zvednout hlavu. Chvíli se na něj dívala a pod tou maskou náhle uviděla muže tak posedlého svým snem o moci, že by obětoval cokoli, aby ji získal. A zamrazilo ji, když pochopila, že on se o moc dělit nehodlá. Ani s Královnou, ani s Casparem. „Co myslíš tím… všechno!“

	„Jen to, že se to obrátí v náš prospěch. Caspar znamená jen přestupní stanici.“

	Zvedla se. „Ty o tom víš, viď? O tom plánu na atentát… o Ocelových vlcích. Ty k nim patříš?“

	Jediným krokem překonal místnost a popadl ji za nadloktí tak silně, až zalapala po dechu. „Tiše,“ sykl na ni. „Copak vážně věříš, že tuhle ložnici nikdo neodposlouchává?“

	Odvedl ji k oknu a otevřel je dokořán. Zdola k nim doléhaly tóny loutny a bubínku i úsečný hlas velitele gardy, který dával rozkazy svým mužům. Za clonou toho hluku chraptivě zašeptal: „Prostě sehraj svoji roli, Claudie. Nic víc po tobě nechci.“ 

	„A pak je zabiješ.“ Odtáhla se od něj.

	„To, co se stane potom, se tě netýká. Evian neměl právo tě s tím oslovit.“

	„Skutečně? A jak dlouho potrvá, než ti taky začnu překážet? Jak dlouho potrvá, než spadnu z koně?“

	Šokovala ho. „To se nikdy nestane.“

	„Ne?“ Její pohrdání bylo jako kyselina; přála si, aby ho spálilo. „Protože jsem tvoje dcera?“

	„Protože jsem si tě nakonec zamiloval, Claudie.“

	V jeho slovech ji cosi zarazilo. Na té formulaci bylo něco zvláštního. Ale on se už odvrátil. „Teď mi dej ten Klíč.“

	Zamračila se, přešla k toaletce a otevřela zásuvku. Klíč jasně zářil. Vytáhla ho a položila na horní desku, mezi kytice.

	Správce se na něj podíval. „Ani ten tvůj vzácný Jared určitě nedokázal odhalit všechna tajemství toho přístroje.“

	„Chci se rozloučit,“ řekla umíněně. „S Finnem a s ostatními. Vysvětlit jim to. Pak ti Klíč vrátím. Na svatbě.“

	Měřil si ji chladnýma jasnýma očima. „Ty musíš věčně pokoušet moji trpělivost, Claudie.“

	Chvilku si myslela, že Klíč prostě sebere. Ale místo toho se vydal ke dveřím.

	„Nenech Caspara čekat příliš dlouho. Je pak hrozně… trucovitý.“

	Zavřela za ním dveře, posadila se a sevřela Klíč v obou rukách. Nakonec jsem si tě zamiloval. Možná dokonce věřil, že je to pravda.

	Zapnula holografické pole.

	A pak uskočila tak prudce, že Klíč spadl a cinknul o podlahu.

	Attia se objevila přímo v jejím pokoji.

	„Musíš nám pomoct,“ vyhrkla vězeňkyně okamžitě. „Loď ztroskotala. Gildas je zraněný.“

	Pole se rozšířilo – Claudia spatřila nějaké tmavé místo, slyšela vzdálené kvílení, jako by se tam proháněl vítr. Z květin na stolku odletovaly okvětní lístky, zmítané vichřicí, která tam běsnila.

	Finn odstrčil Attii stranou a řekl: „Claudie, prosím. Nemohl by Jared…?“

	„Jared tady není.“ Bezmocně pozorovala podlahu posetou troskami zvláštního plavidla. Keiro trhal na pruhy cár plachty a obvazoval Gildasovi paži a rameno; všimla si, že plátnem už prosakuje krev. „Kde jste?“

	„U Zdi.“ Finn vypadal vyčerpaně. „Myslím, že jsme se dostali tak blízko, jak to jen jde. Tohle je Konec světa. Za ním je průchod, ale nevím, jestli bude Sapient schopný jít…“

	„Samozřejmě že budu,“ skočil mu Gildas do řeči.

	Finn udělal obličej. „Jo, jenže jak dlouho? Musíme být blízko brány, Claudie.“

	„Žádná brána neexistuje.“ Věděla, že její hlas zní hluše.

	Podíval se na ni. „Ale tys říkala –“

	„Spletla jsem se. Moc mě to mrzí. Je konec, Finne. Brána neexistuje a žádná cesta ven není. Nikdy nebyla. Ne z Inkarceronu.“

	Jared vstoupil do Velké síně. Byla plná dvořanů, princů, vyslanců, Sapientů, vévodů a vévodkyň. Ocitl se ve víru barevného saténu, v oblaku potu a pronikavých voňavek a z toho všeho se mu dělalo trochu slabo. Stěny lemovaly židle – zamířil k jedné z nich, sedl si a opřel si zátylek o chladný kámen. Kolem něho se hosté na Claudiině svatbě smáli a švitořili. Zahlédl ženicha v chumlu jeho divokých mladých kumpánů – už začali popíjet a bujaře se smáli nějakému žertu. Královna se dosud nedostavila a Správce také ne.

	Vedle něj zašustilo hedvábí a on se ohlédl. Lord Evian vysekl poklonu. „Vypadáte trochu unaveně, Mistře.“

	Jared bezvýrazně opětoval jeho pohled. „Bezesná noc, pane.“

	„Ach ano. Ale už brzy budeme mít všichni po starostech.“ Tlusťoch se usmál a zakmital si před obličejem malým černým vějířem. „Prosím, vyřiďte Claudii, že jí přeju všechno nejlepší.“

	Znovu se uklonil a už se chystal k odchodu, když ho Jared náhle zastavil: „Okamžíček, mylorde. Onehdy… když jste dal jistý slib…“

	„Ano?“ Teď byly Evianovy uhlazené způsoby ty tam, tvářil se ostražitě.

	„Zmínil jste se o Devítiprstém.“

	Lord se na něj zuřivě podíval. Popadl Jareda za paži a vtáhl ho do davu. Pohyboval se tak rychle, že se po nich lidé ohlíželi, když je odstrkoval z cesty. Venku na chodbě zasyčel: „To jméno se už nikdy neopovažujte vyslovit nahlas. Pro věřící je posvátné.“

	Sapient se mu vytrhl. „Slyšel jsem o mnoha kultech a vírách. Rozhodně o všech, které Královna povolila. Nicméně tohle…“

	„Dnes není vhodný den na rozhovor o náboženství.“

	„Ale ano, je.“ Jared se teď na něj díval chladně a bystře. „A zbývá nám velmi málo času. Má ještě nějaké jiné jméno, ten váš hrdina?“

	Evian vztekle vydechl. „To v žádném případě nemohu prozradit.“

	„Ale vy mi to prozradíte, mylorde,“ ujistil ho Jared přívětivě, „nebo přímo v tuhle chvíli ztropím takový poprask ohledně toho vašeho plánu na atentát, že ho uslyší každý strážný v Paláci.“

	Evianovi se na čele zaperlil pot. „Neřekl bych.“

	Jared sklonil hlavu; tělnatý šlechtic držel v ruce dýku a její hrot mu opíral o břicho. S jistým úsilím mu pohlédl do očí. „I když to vyřídíte takhle, mylorde, odhalí vás. A já nežádám nic než to jméno.“

	Chvilku si hleděli do očí. Pak lord Evian prohlásil: „Jste odvážný muž, Sapiente, ale už se mi nikdy nestavte do cesty. Pokud jde o to jméno, opravdu jedno existuje, skryté v čase, ztracené v legendě. Je to jméno člověka, který tvrdil, že unikl z Inkarceronu. V nejtajnějších z našich rituálů je znám jako Sapphique. Uspokojil jsem vaši zvědavost?“

	Jared na něj zlomek vteřiny jen třeštil oči. Pak ho odstrčil stranou. A rozběhl se.

	Keiro zuřil; s Gildasem na ni oba křičeli. „Jak nás můžeš opustit?“ vyčítal jí Sapient. „Sapphique přece Unikl. Samozřejmě že existuje cesta ven!“

	Mlčela a dívala se na Finna. Choulil se u rozbitého bednění, strnulý smutkem. Kazajku měl roztrhanou a obličej samý šrám, ale víc než kdy jindy si byla jistá, že je to Giles. Teď, když bylo příliš pozdě.

	„A ty si ho vezmeš,“ řekl tiše.

	Gildas zaklel a Keiro se na svého přísežného bratra káravě podíval. „Komu záleží na tom, koho si vezme! Možná se rozhodla, že se jí líbí víc než ty.“ Otočil se, dal si ruce v bok a arogantně ji sjel pohledem. „Je to tak, princezničko? Bylo tohle pro tebe jen malé rozptýlení, zábavná hra?“ Trhl hlavou. „Takové krásné květiny! Takové nádherné šaty!“

	Přistoupil tak blízko, až měla pocit, že se po ní natáhne a popadne ji oběma rukama, ale vtom ho Finn okřikl: „Sklapni, Keiro.“ Vstal a podíval se na ni. „Tak mi řekni proč. Proč je to tak nemožné?“

	Nedokázala to. Jak by jim mohla vysvětlit něco takového? „Jared zjistil pár věcí. Musíte mi věřit.“

	„Jaké věci?“

	„O Inkarceronu. Je konec, Finne. Prosím. Vytvoř si život tam uvnitř. Zapomeň na Venek…“

	„A co já?“ zasyčel Gildas. „Svůj Únik jsem plánoval šedesát let! Prohledával jsem Vězení celý život, než jsem našel Hvězdovida, a dalšího už nikdy nenajdu. Cestoval jsem až na Konec světa, děvče! Nevzdám se svého životního snu!“

	Vstala a rozzuřeně popošla k němu. „Využíváš ho stejně, jako můj otec využívá mě. Znamená pro tebe jen cestu ven, na něm ti vůbec nezáleží! Nikomu z vás!“

	„To není pravda!“ sykla Attia.

	Claudia si jí nevšímala. Pronikavě se podívala na Finna a řekla: „Je mi to líto. Přála bych si, aby to dopadlo jinak. Je mi to moc líto.“

	Před jejími dveřmi se strhl nějaký poprask – otočila se a křikla: „Nechci nikoho vidět! Pošlete všechny pryč!“

	Finn se zeptal: „Víš, před čím se snažím utéct? Ani já sám to nevím. Mám v sobě takovou temnotu a prázdno. Nedokážu s tím žít. Nenechávej mě tady, Claudie!“

	Už to nemohla snést. Ani Keirův hněv, ani toho zuřivého starce, ani jeho. Zraňoval ji, a přitom nic z toho nebyla její chyba, nic. Sáhla po Klíči. „Rozloučíme se, Finne. Musím ten Klíč vrátit. Otec o všem ví. Je konec.“

	Sevřela prsty na ovladači. Přede dveřmi se dál někdo dohadoval.

	A pak Attia vyhrkla: „Není to tvůj otec, Claudie.“

	Všichni se k ní otočili.

	Seděla na podlaze, rukama si objímala kolena. Nevstala a nic už nedodala, jenom tam seděla v tom šokovaném tichu, které vytvořila, a mastné vlasy jí visely kolem úzkého špinavého obličeje, který byl naprosto klidný.

	Claudia přistoupila těsně k ní. „Cože?“ Vlastní hlas jí zněl tence a cize.

	„Je to pravda.“ Attia mluvila odtažitým, lhostejným tónem. „Nikdy bych ti to neřekla, ale donutilas mě k tomu, a je načase, abys to věděla. Správce Inkarceronu není tvůj otec.“

	„Ty prolhaná malá mrcho!“

	„Je to pravda.“

	Keiro se ušklíbl.

	Claudia měla pocit, že se jí svět pod nohama otřásl. Rámus venku byl na ni náhle příliš – obrátila se k nim všem zády a prudce dveře otevřela. Stál tam Jared a dva strážní se ho snažili zadržet.

	„Co se děje?“ Hlas měla jako z oceli. „Nechte ho projít.“

	„Váš otec rozkázal, paní…“

	„Můj otec,“ zavřískla, „může jít k čertu!“

	Jared ji dostrkal zpět do pokoje a práskl dveřmi. „Claudie, poslouchej –“

	„Prosím, Mistře. Teď ne!“

	Uviděl světelné pole. Claudia se odloudala zpátky. „Dobrá, tak mi to pověz,“ vyzvala druhou dívku.

	Attia chvilku mlčela. Potom se zvedla a oprášila si smetí z holých paží. „Nikdy jsem tě neměla ráda. Namyšlená, sobecká, rozmazlená. Myslíš si, kdovíjak nejsi drsná – tady bys nevydržela ani pár minut. A Finn stojí za deset takových, jako jsi ty.“

	„Attie,“ zavrčel Finn, ale Claudia ostře řekla: „Nech ji mluvit.“

	„Ve věži toho Sapienta jsme objevili seznamy všech Vězňů, kteří kdy v Inkarceronu byli. Tihle všichni hledali vlastní jména, ale já ne.“ Attia přistoupila těsně ke Claudii. „Já hledala to tvoje.“

	Finn se k ní otočil, náhle ho zamrazilo. „Říkalas, že Claudia v Inkarceronu není.“

	„Řekla jsem, že v něm není teď. Ale dřív tady byla.“

	Pořád ho mrazilo. Claudia byla bledá jako stěna a tu otázku musel položit Jared. „Kdy?“

	„Narodila se tady a žila tu asi týden. Pak nic. Zmizela ze záznamů. Někdo odnesl z Inkarceronu týden staré nemluvně, a hleďme, tady ho máme, dceru Správce Inkarceronu. Musel zoufale potřebovat potomka. A nejspíš mu umřela novorozená dcerka, protože jinak by si vybral syna.“

	Keiro se zeptal: „Tys ji poznala podle obrázku nemluvněte? To je –“

	„Nejen nemluvněte.“ Attia nespouštěla pohled z Claudie. „Někdo do té knihy vložil její obrázky. Takové, jako byly ty naše. Jak vyrůstá. Jak má všechno, co si zamane – oblečení, hračky, koně. Jak…“

	„Se zasnoubila?“ zeptal se Keiro jízlivě.

	Finn se prudce otočil. „Byl jsem tam? Byl jsem na tom obrázku taky? Attie!“

	Sevřela rty. „Ne.“

	„Víš to určitě?“

	„Kdybys tam byl, řekla bych ti to.“ S vážným výrazem se k němu obrátila. „Opravdu bych ti to řekla, Finne. Viděla jsem jen ji.“

	Podíval se na Claudii. Zdálo se, že je ochromená šokem. Když zatěkal pohledem k Jaredovi, ten zamumlal: „Právě jsem zjistil, že tu někteří lidé znají Sapphiquovo jméno. Zdá se, že skutečně Unikl.“

	Gildas se obrátil a oba Sapienti si vyměnili pohled. „Víš, co to znamená.“ Stařec se tvářil vítězoslavně. Krvácel a kulhal, ale z celého jeho těla čišela energie. „Vzali ji Ven. Sapphique se dostal Ven. Existuje cesta. Možná že kdybychom spojili oba Klíče, dokázali bychom ji otevřít.“

	Jared se zamračil. „Claudie?“ řekl tázavě.

	Chvilku se nedokázala pohnout. Pak zvedla hlavu, naléhavě se podívala Finnovi do očí a on si všiml, jak trpce a odhodlaně se tváří. „Měj Klíč pořád zapnutý,“ nakázala. „Až se dostanu Dovnitř, budu tě muset najít.“
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	Všechny mé roky k tomuto mžiku.

	Všechny mé cesty ke zdi samý chlad.

	Všechna má slova k tomuto tichu.

	Ze vší mé pýchy tento pád.

	ZPĚVY SAPPHIQUOVY

	Netrpělivě přecházela po pracovně, oblečená v černých kalhotách a bundě. „Tak co?“

	„Pět minut.“ Jared dál otáčel kontrolkami a ani nezvedl hlavu. Už na židli položil kapesník a přístroj zapnul; kapesník zmizel, ale zpátky se mu ho dostat nepodařilo.

	Claudia zírala na dveře.

	V záchvatu zuřivosti, který ohromil dokonce i ji, roztrhala svoje svatební šaty, rozcupovala krajky a rozškubla tu nadýchanou sukni na dva díly. Tohle už je za ní. Protokol je za ní. Vyrazila do boje. Když se hnala tmavými sklepy do pracovny, hnala se zároveň přívalem hněvu, zmatku a prázdnou pustinou své minulosti.

	„Tak dobrá.“ Jared zvedl hlavu. „Myslím, že chápu, jak to funguje, ale nemám tušení, kam tě ten přístroj zanese, Claudie…“

	„Já vím, kam mě zanese. Pryč od něho.“ Fakt, že její otec není její otec, jí pořád duněl v hlavě nekonečnou ozvěnou, až měla pocit, že už nikdy neuslyší nic jiného než klidná, zničující slova té dívky.

	Jared ji vyzval: „Posaď se na židli.“

	Popadla svůj meč, přešla k sedadlu a zarazila se. „Ale co ty? Až to zjistí…“

	„O mě se neboj.“ Zlehka ji vzal za loket a přiměl ji, aby si sedla. „Je načase, abych se tvému otci postavil. Jsem si jistý, že mi to prospěje.“

	Tvář jí potemněla. „Mistře… jestli ti ublíží…“

	„Ty se hlavně postarej, abys našla Gilese a dostala ho zpět. Spravedlnosti musí být učiněno zadost. Hodně štěstí, Claudie.“ Zvedl si její ruku ke rtům a obřadně ji políbil. Na okamžik ji ochromila myšlenka, že už ho možná nikdy neuvidí; měla chuť vyskočit a obejmout ho, ale on už přešel k panelu s kontrolkami a podíval se na ni. „Připravená?“

	Nedokázala promluvit, a tak jenom přikývla. A těsně předtím, než se jeho prsty dotkly panelu, rychle vyhrkla: „Sbohem, Mistře.“

	Stiskl modrý čtvereček a vtom se to stalo. Z otvorů ve stropě se vynořila klec bílého světla, tak oslepivě zářivého a tak rychlého, že zmizelo dřív, než se na ně dokázal pořádně podívat, a na sítnici mu po něm zbyly jen tmavé šmouhy.

	Odtrhl si ruce od tváře.

	Místnost byla prázdná a vznášela se v ní slabá nasládlá vůně. 

	„Claudie?“ zašeptal.

	Nic. Dlouho čekal v tichu. Chtěl by tady zůstat, ale nemůže se dál zdržovat v pracovně; to, co se stalo, musí před Správcem utajit co nejdéle, a kdyby ho tu našel… Chvatně vypnul všechny přístroje, protáhl se masivními bronzovými dveřmi a zamkl je za sebou.

	Celou cestu zpátky skrze sklepení se potil strachy. Určitě tam byl nějaký alarm, který přehlédl, nějaký tichý poplach, který nedokázal zaznamenat a který teď někde zběsile kvílí. Na každém kroku čekal, že narazí na Správce nebo na četu palácových strážných, a když se vrátil do oficiálních chodeb, byl ve tváři sinalý, celý se třásl a musel se opřít v jednom výklenku, kde dlouho opatrně, mělce dýchal. Služtička, která šla kolem, po něm vrhla udivený pohled.

	Ve Velké síni hluk davu ještě zesílil. Když se proplétal mezi hosty, všiml si vzrůstajícího napětí, očekávání, které se vystupňovalo téměř k hysterii. Schodiště, po němž by měla Claudia sestoupit, bylo jasně osvětlené a lemované lokaji v napudrovaných parukách. Jakmile vklouzl na sedátko u krbu, všiml si, jak Královna, velkolepá ve zlatých šatech a diamantové čelence, vrhla ke schodišti popuzený pohled.

	Ale nevěsty chodí vždycky pozdě.

	Jared se opřel a natáhl si nohy. Hlava se mu točila strachem a únavou, a přesto cítil ještě něco jiného, nečekaného – podivný mír. Zajímalo by ho, jak dlouho mu to vydrží.

	Pak spatřil Správce.

	Toho vysokého zasmušilého muže, který nebyl Claudiiným otcem. Jared sledoval, jak se Správce usmívá, přikyvuje a společensky konverzuje s čekajícími dvořany. V jednu chvíli vytáhl hodinky a pohlédl na ně, pak si je přidržel u ucha, jako by si v tom hlaholu potřeboval ověřit, jestli opravdu fungují. Potom je zase uklidil a zamračil se.

	Dvořané byli stále netrpělivější.

	V davu to vzrušeně šumělo. Caspar přistoupil k matce a něco jí řekl – příkře mu odpověděla a on se vrátil ke svým nohsledům. Jared upřeně pozoroval Královnu. Vlasy měla vyčesané nahoru do složitého účesu, v bledé napudrované tváři karmínové rty, ale její oči byly chladné a bystré a on z nich vyčetl sílící podezření.

	Ohnula prst a Správce k ní popošel. Krátce spolu hovořili. Přivolali sloužícího, uhlazeného lokaje se stříbrem prokvetlými vlasy, ten se uklonil a diskrétně zmizel.

	Jared si zamnul obličej.

	Nahoře v jejím apartmá nejspíš vládne panika, komorné ji všude hledají, prohlížejí si zničené šaty a mají strach o vlastní krk. Možná už všechny utekly. Doufal, že Alys uprchla – staré chůvě by to určitě dávali za vinu. Znovu se opřel o zeď a snažil se posbírat veškerou odvahu.

	Nemusel čekat dlouho.

	Na schodech došlo k nějakému rozruchu. Hlavy se otáčely. Ženy si stoupaly na špičky, aby dobře viděly, šaty šustily a ozval se slabý potlesk, který vzápětí zmateně vyšuměl, protože po schodišti se dolů hnal ten šedovlasý lokaj, zadýchaný, a v náručí držel bílé svatební šaty, nebo spíš to, co z nich zbylo. Jared si otřel pot nad horním rtem. Nikdy neviděl Claudii tak zuřit jako ve chvíli, kdy ty šaty rvala na kusy.

	Vypukla vřava.

	Hněvivý výkřik, rozkazy, chřestící zbraně.

	Jared se pomalu postavil.

	Královna zbledla a obrátila se ke Správci: „Co se to děje? Kde je?“

	Jeho hlas byl jako led. „Nemám tušení, madam. Ale navrhoval bych…“

	Zarazil se. Přes hlavy rozrušeného davu se jeho šedé oči střetly s těma Jaredovýma.

	Dívali se na sebe a hluk pomalu slábl, jak si toho lidé všímali a rozestupovali se před nimi, aby se dostali z cesty tomu soustředěnému proudu hněvu.

	Pak Správce řekl: „Mistře Jarede. Víte, kde je moje dcera?“

	Jared se zmohl na slabé pousmání. „To bohužel nemohu říct, pane. Ale mohu říct toto. Rozhodla se, že se vdávat nechce.“

	Rozhostilo se hrobové ticho.

	Královniny oči sršely blesky, když se zeptala: „Ona odmítla mého syna?“

	Jared se uklonil. „Změnila názor. Došlo k tomu náhle a ona cítila, že by nedokázala čelit ani jednomu z vás. Opustila Palác. Žádá vás o shovívavost.“

	Za ten poslední výrok by ho Claudia nenáviděla, ale musí našlapovat opatrně. Obrnil se proti jejich reakci. Královna se zasmála smíchem, z něhož čišel čirý jed, a prudce se obrátila ke Správci. „Můj drahý Johne, to je pro vás ale rána! Po všech těch vašich plánech a intrikách! Musím říct, že jsem to nikdy nepovažovala za moc dobrý nápad. Byla tak… nevhodná. Vybral jste si svou náhradnici velmi špatně.“

	Správce dál upíral oči do Jaredových a Sapient cítil, jak ho ten baziliščí pohled připravuje o všechnu kuráž. „Kam jela?“

	Jared polkl. „Domů.“

	„Sama?“

	„Ano.“

	„V kočáře?“

	„Na koni.“

	Správce se otočil. „Vyšlete za ní hlídku. Okamžitě!“

	Uvěřil tomu? Jared si nebyl jistý.

	„Je mi samozřejmě líto, jaké máte rodinné starosti,“ prohlásila Královna krutě, „ale jistě doufám chápete, že takovou urážku nehodlám strpět. Žádná svatba se konat nebude, pane Správce, i kdyby přilezla zpátky po kolenou.“

	Caspar zamumlal: „Nevděčná intrikánská mrcha,“ ale matka ho ihned umlčela pohledem.

	„Vykliďte sál,“ nařídila ostře. „Chci, aby všichni odešli.“

	Jako by to byl nějaký signál, vypukla vřava a z davu se ozývaly vzrušené otázky i šokovaný šepot.

	Během toho všeho Jared klidně stál, Správce ho pozoroval a v těch očích se zračilo cosi, co Sapient nedokázal v tu chvíli snést. Odvrátil se.

	„Ty zůstaň.“ John Arlex promluvil chraptivě, cizím hlasem.

	„Pane Správce.“ Lord Evian se prodral až k nim. „Právě se mi doneslo… taková zpráva… je to pravda?“

	Veškerá jeho strojená uhlazenost zmizela; byl bledý a napjatý.

	„Ano. Je pryč.“ Správce se po něm krátce ponuře podíval. „Se vším je konec.“

	„Takže… Královna?“

	„Zůstává Královnou.“

	„Ale… náš plán…“

	Správce ho umlčel zábleskem hněvu. „Dost, člověče. Vy jste mě neslyšel? Vraťte se ke svým krajkám a voňavkám. Teď už nám koneckonců nic jiného nezbývá.“

	Evian vypadal, že pořád nechápe, co se stalo, a popotahoval si přiléhavý kabátec s nabíráním tak dlouho, až si utrhl knoflík. „Nemůžeme připustit, aby to skončilo takhle.“

	„Nemáme na vybranou.“

	„Všechny naše sny. Konec Doby.“ Sáhl si pod kabát. „Tohle já nedovolím.“

	Přikročil k činu dřív, než si Jared uvědomil, co se děje – dýka se blýskla, mířila na Královnu. Když se žena otočila, čepel ji zasáhla vysoko do ramene. Zaječela zděšením. Po zlatých šatech se okamžitě začala řinout krev, drobné kapky a potůčky, které se rozstřikovaly kolem, když lapala po dechu, opírala se o Caspara a hroutila se do náruče svým dvořanům.

	„Stráže!“ zakřičel Správce. Tasil meč.

	Jared se otočil.

	Evian vrávoravě couval, růžový slavnostní oblek potřísněný krví. Nepochybně pochopil, že selhal, že královna je hysterická, ale nikoli mrtvá, a on už nemá šanci zaútočit znovu. Každopádně ne na ni. Dovnitř se hnali vojáci, hroty svých kopí ho zatlačovali dozadu a zbraně ho obklopily jako ocelový kruh. Pohlédl na Jareda, ale zdálo se, že ho nevidí. Pak se zadíval na Správce a do Casparovy bledé, zděšené tváře.

	„Udělal jsem to pro svobodu,“ řekl klidně. „Ve světě, který žádnou nenabízí.“

	Rychle a přesně otočil dýku a oběma rukama si ji vrazil do srdce. Zhroutil se přes ni dopředu, naposledy sebou škubl a znehybněl. Když se Jared prodral kolem strážných a naklonil se nad ním, uvědomil si, že smrt nastala téměř okamžitě; hedvábím pořád pomalu prosakovala krev.

	Zděšeně hleděl do toho baculatého obličeje, nevidoucích očí.

	„To bylo hloupé,“ utrousil Správce za ním. „A slabošské.“ Vzal Jareda za rameno, vytáhl ho na nohy a hrubě ho otočil k sobě. „Jsi slaboch, Mistře Sapiente? Vždycky jsem si to myslel. Teď se přesvědčíme, zda jsem měl pravdu.“ Podíval se na strážné. „Odveďte Mistra do jeho pokoje a zamkněte ho uvnitř. Přineste mi veškeré přístroje, které tam najdete. Venku nechte na hlídce dva muže. Nesmí se vzdálit ani přijímat návštěvy.“

	„Pane.“ Muž se uklonil.

	Královnu vynesli ven a dav se rozprchl; Velká síň se náhle zdála prázdná. Ve vánku od otevřených oken se zlehka pohupovaly květinové girlandy a pomerančové kvítky. Když Jareda odváděli ke dveřím, šlapal po popadaných okvětních lístcích a lepkavých konfetách; pozůstatcích svatby, k níž nikdy nedojde.

	Těsně předtím, než ho vystrkali ven, se ohlédl a uviděl Správce stát u vysokého krbu, jak se naklání nad prázdné ohniště a obě ruce má položené na krbové římse. Na bílém mramoru je svíral do pěstí.

	Vyšlehl záblesk bílého světla, ale jinak se nestalo nic. Když Claudia otevřela oči, bodalo ji v nich. Viděla rozmazaně a chvilku jí před zornicemi pluly černé tečky, takže na celu, v níž se nacházela, nedokázala pořádně zaostřit.

	Rozhodně to byla cela. Páchla. Ten smrad byl tak pronikavý, že začala dávit, a potom se chvilku pokoušela zadržovat dech, aby jí do nosu nepronikal odér vlhka, moči, hnijících mrtvol a slámy.

	Sláma byla všude kolem – Claudia v ní seděla a na ruku jí z ní přeskočila blecha. Znechuceně sykla, rychle vstala a blechu setřepla. Celá se třásla a mimoděk se začala škrábat.

	Tak tohle je Inkarceron.

	Vypadal přesně tak, jak čekala.

	Cela měla kamenné stěny, do nichž byly vyškrábané staré nápisy – jména a data pokrytá mléčnými lišejníky a nejrůznějšími řasami. Žebrovaná klenba nad ní se ztrácela v temnotě. Vysoko ve zdi se dalo rozeznat okénko, ale zdálo se, že je zakryté. Jinak Claudia neviděla nic. Dveře cely však byly otevřené.

	Znovu se nadechla a snažila se nerozkašlat. V cele panovalo ticho, těžké tísnivé ticho, chladné a lepkavé. Ticho, které naslouchalo. A v rohu zahlédla Oko. Malé červené Oko, jež ji bez mrkání sledovalo.

	Připadala si normálně. Necítila žádné mravenčení ani nevolnost. Podívala se na sebe, na Klíč ve svých rukách. Je vážně najednou maličká? Nebo je každá představa o rozměru relativní – že by tohle bylo normální, zatímco Říše tam venku je hájemstvím obrů?

	Přešla ke dveřím. Už dávno je nikdo nezamykal. Křižovaly je řetězy, ale staré a spečené rzí, a panty zkorodovaly natolik, že dveře visely nakřivo. Protáhla se pod nimi do chodby.

	Ta měla kamennou dlažbu, byla špinavá a táhla se oběma směry do dálky.

	Zapnula Klíč, navolila obraz. „Finne?“ zašeptala.

	Nic se nestalo. Jen daleko v chodbě něco zahučelo. Nízko posazené zakvílení, jako by ožíval nějaký přístroj. Spěšně Klíč vypnula a srdce jí divoce bušilo. „Jsi to ty?“

	Nic.

	Udělala dva kroky, pak se zastavila. Zvuk se ozval znovu, těsně před ní, tichý, podivně pátravý. Všimla si, jak se jedno červené Oko otvírá, pomalu opisuje půlkruh – potom se zastavilo a přesunulo se zpátky k ní. Stála naprosto nehybně.

	„Vidím tě,“ řekl tiše jakýsi hlas. „Poznávám tě.“

	To nebyl Finn. Nebyl to nikdo, koho znala.

	„Nikdy nezapomínám na žádné ze svých dětí. Ale tys tady nějakou dobu nebyla. Nejsem si jistý, zda to chápu.“

	Claudia si přejela špinavou rukou po tváři. „Kdo jsi? Nevidím tě.“

	„Ale ano, vidíš. Stojíš na mně, vdechuješ mě.“

	Ucouvla, podívala se dolů, ale viděla pouze tmu a kamennou podlahu.

	Rudé Oko ji pozorovalo. Ztěžka se nadechla. „Ty jsi Vězení.“

	„Ano, to jsem.“ Hlas zněl fascinovaně. „A ty jsi Správcova dcera.“

	Nedokázala promluvit. Jared tvrdil, že Inkarceron řídí nějaká inteligence, ale nenapadlo ji, že bude takováhle.

	„Co kdybychom si vzájemně vypomohli, Claudie Arlexo?“ Hlas mluvil klidně a ozývala se v něm slabá ozvěna. „Hledáš Finna a jeho přátele, není-liž pravda?“

	„Ano.“ Měla to přiznávat?

	„Dovedu tě k nim.“

	„To dokáže Klíč.“

	„Klíč nepoužívej. Narušuje moje systémy.“

	Zdálo se jí to, nebo Vězení promluvilo naléhavě, téměř podrážděně? Zvolna vykročila vpřed, do tmy před sebou. „Chápu. A co za to chceš na oplátku?“

	Zvuk. Mohl to být povzdech nebo tiché zasmání. „Tak tuhle otázku mi dosud nikdo nepoložil. Chci, abys mi pověděla, co je Venku. Sapphique slíbil, že se vrátí a všechno mi vylíčí, ale nikdy to neudělal. Tvůj otec o tom nemluví. V hloubi duše začínám pochybovat, zda vůbec nějaké Venku existuje. Že by Sapphique prošel pouze ke své smrti a ty žiješ na místě, které nejsem schopen určit? Mám miliardu Očí a smyslů, a přesto nevidím ven. Nejen chovanci sní o Úniku, Claudie. Ale jak mohu uniknout sám před sebou?“

	Došla na roh. Chodba se tam větvila a obě části byly stejně tmavé a vlhké. Zamračila se a pevně stiskla Klíč. „Já nevím. Právě to se víceméně pokouším udělat. Tak dobře. Vezmi mě k Finnovi. A já ti budu cestou vyprávět, jaké to je Venku.“

	Před ní zablikala světla. „Tudy.“

	Claudia zaváhala. „Ty vážně víš, kde jsou? Není to trik?“

	Chvilka ticha. A pak: „Ach, Claudie. Otec se na tebe bude opravdu zlobit. Až to zjistí.“
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	Padal celý den a celou noc. Padal do temné propasti. Padal tak, jako padá kámen, jako pták se zlomenými křídly, jako svržený anděl. A když přistál, zhmoždilo to svět.

	LEGENDA O SAPPHIQUOVI

	„Změnil se.“ Keiro se pozorně díval na Klíč. „Ty barvy.“

	Finn zvedl křišťál do záblesku světla. Rudá světélka bzučela a mihotala se v matných duhách. Klíč mu připadal na omak teplejší.

	„Možná je Uvnitř.“

	„Tak proč s námi nemluví?“

	Vpředu se Gildas, pouhý kulhající stín v temnotě, otočil zpátky. „Je tohle správná cesta? Finne?“

	Neměl tušení. Vrak lodi nechali daleko za sebou; krychle se proměnila v trychtýř, jenž se zužoval, čím hlouběji do něj postupovali. Stěny a strop se kolem nich stahovaly a tady je už tvořil důvěrně známý černý kámen s obsidiánové lesklými ploškami.

	„Držte se těsně u mě,“ zamumlal Finn. „Nevíme, jak daleko ochranné pole sahá.“

	Gildas ho stěží vnímal. Po rozhovoru s Jaredem se ho znovu zmocnila horečná posedlost cílem výpravy; rázně kulhal vpředu, zkoumal nezřetelné vrypy na stěnách a něco si pro sebe mumlal. Zdálo se, že ho zranění příliš netrápí, ačkoli Finn tušil, že jsou vážnější, než dává najevo.

	„Ten starý blázen definitivně přichází o rozum,“ zamumlal znechuceně Keiro. Otočil se. „A kromě toho máme na krku ji.“

	Attia se držela vzadu. Zdálo se, že se úmyslně loudá; kráčela ve stínech a vypadalo to, že je ponořená hluboko ve vlastních myšlenkách.

	„To předvedla pěkný kousek.“ Keiro šel dál a přitom na Finna po očku mrknul. „Ošklivá rána pod pás.“

	Finn přikývl. Claudia po Attiině odhalení úplně ztuhla. Vypadala jako člověk, který utrpěl hlubokou ránu a snaží se nehýbat, aby necítil bolest.

	„Jenže,“ pokračoval Keiro, „to je přinejmenším důkaz, že cesta ven existuje. Takže je možné, abychom taky Unikli.“

	„Ty nemáš srdce. Myslíš jenom na sebe.“

	„A na tebe, bratříčku.“ Keiro se rozhlédl. „Jestli Venek existuje a ty jsi tam něco jako král, tak tě budu chránit jako oko v hlavě. Princ Keiro mi zní dobře.“

	„Nejsem si jistý, jestli bych to svedl… jestli bych dokázal být někým takovým.“

	„Ale jasně že dokázal. Všechno je to jen přetvářka. A ty jsi mistr klamu, Finne.“ Jeho přísežný bratr se na něj úkosem podíval. „Přirozený talent.“

	Chvilku se na sebe dívali. Pak se Finn zeptal: „Neslyšíš něco?“

	Nějaké mumlání. Neslo se k nim chodbou, šepot tlumených hlasů. Keiro tasil meč. Attia je došla. „Co to je?“

	„Jde to zpředu.“ Keiro natahoval uši, ale zvuk se už znovu neozval. Gildas se zastavil, jednou rukou se opřel o stěnu a zašeptal: „Možná je to Claudia. Našla nás.“

	„Tak to jí to moc dlouho netrvalo.“ Keiro opatrně našlapoval. „Držte se pohromadě. Finne, ty běž vzadu a dávej pozor na Klíč.“

	Gildas si odfrkl, ale postavil se mezi ně.

	Skutečně to byl hlas. Ozýval se kdesi před nimi, a jak se k němu blížili, průchod byl čím dál zaneřáděnější – povalovaly se tam masivní řetězy, pouta a okovy, hromádky pohozených nástrojů, rozbitý Brouk převrácený na záda. Procházeli kolem malých cel, z nichž některé byly zamčené. Finn do jedné nakoukl zamřížovaným okénkem a spatřil tmavou místnůstku, kde se po prázdném talíři hemžily krysy a v koutě ležela kupa špinavých hadrů, které kdysi mohly být člověkem. Všude vládlo ticho. Měl pocit, jako by na tohle místo zapomněli i jeho stvořitelé, jako by tento koutek svých útrob Inkarceron po staletí přehlížel. Že by v nějakém podobném zákoutí Maestřini lidé objevili Klíč, u vyschlých kostí člověka, který ho vyrobil či ukradl?

	Když obešli velký sloup, uvědomil si, že na ni začíná zapomínat. Nyní mu připadalo, že se to stalo nesmírně dávno, ale přesto měl praskot té lávky a Maestřin jediný pohled hluboko v sobě a číhaly jen na chvíli, kdy začne usínat, kdy si bude myslet, že mu nic nehrozí. A její soucit.

	Attia ho zadržela; došlo mu, že bezmyšlenkovitě všechny předhonil.

	„Prober se, bratříčku,“ sykl na něj Keiro zuřivě.

	S bušícím srdcem se snažil vyčistit si hlavu. Mravenčení v obličeji zvolna sláblo. Zhluboka dýchal.

	„Už je to dobré?“ zeptal se šeptem Gildas.

	Přikývl. Záchvat ho málem zaskočil ze zálohy. Zvedal se mu žaludek.

	Nakoukl za roh a vytřeštil oči.

	Ten hlas mluvil jazykem, jaký ještě nikdy neslyšel, plným cvakání, pískání a useknutých slabik. Oslovoval Brouky, Metaře, Mouchy a kovové krysy, které vylézaly ze zdí a odnášely mrtvé. Miliony se jich nehybně krčily na podlaze velké síně i na kovových chodníčcích zavěšených v prostoru a všechna ta stvoření byla obrácená k zářivé hvězdě, která svítila do temnoty. Inkarceron dával pokyny svým výtvorům a slova, jež pronášel, tvořila nesourodou změť zvuků, poezii plnou praskání a rachotu.

	„Oni slyší?“ zašeptal Keiro.

	„Nejsou to pouze slova.“ Tu řeč doprovázely i vibrace hluboko v srdci temnoty, které zněly jako tlukot obrovského srdce, tikání gigantických hodin.

	Hlas umlkl. Stroje se okamžitě otočily a neslyšně se rozjely v řadách za sebou pryč, do okolní tmy, až zmizely všechny. Neozval se přitom jediný zvuk.

	Finn se pohnul, ale Keiro ho zadržel.

	Oko se pořád dívalo. Jeho zář zalévala prázdnou síň. Pak se hlas tiše otázal: „Máš ten Klíč u sebe, Finne? Mám si ho vzít hned?“

	Chlapec zalapal po dechu. Chtěl začít slepě prchat, ale Keiro ho nepustil. Kousl se do rtu, když zaslechl, jak se Vězení tiše pobaveně zasmálo. „Claudia je Uvnitř. Věděls to? Samozřejmě vás hodlám udržet co nejdále od sebe. Jsem tak rozlehlý, že to bude hračka. Ty se mnou nebudeš mluvit, Finne?“

	„Není si jistý, že tu jsme,“ zamumlal Keiro.

	„Mně připadá dost jistý.“

	Zmocnila se ho nelogická touha vystoupit zpod ochrany Klíče, rozevřít náruč a vyrazit Vězení vstříc. Ale Keiro ho nepouštěl a natočil se k Attii. „Zpátky. Rychle.“

	„Já jsem samozřejmě pouhý stroj,“ prohlásil Inkarceron kousavě. „Na rozdíl od vás. Nebo že by ne? Jste všichni tak čistí? Možná bych měl sám zkusit malý experiment.“

	Keiro do přítele strčil v náhlé panice. „Utíkejte!“

	Příliš pozdě. Ozvalo se zasyčení a prásknutí. Keirovi vyletěl meč z ruky, zarachotil o zeď a zůstal na ní viset hrotem vzhůru.

	A Finna cosi táhlo zpátky, tlouklo to s ním o kameny, Klíč, který měl uložený v opasku, ho přirazil na místo a paže s dýkou opsala proti jeho vůli velký oblouk a přilepila se na zeď.

	„Aááá. Teď tě cítím, Finne. Cítím tvůj strach.“

	Nemohl se pohnout. Na jeden strašný okamžik se ho zmocnila hrůza, že ho to vcucne přímo do zdi; pak se vedle něj objevil Gildas, zacloumal s ním, on pustil dýku, ruka se mu uvolnila a jemu náhle došlo, že se stěna změnila v magnet. Úlomky kovu, bronzové vločky a všechno ostatní se vyřítily proti zdi ve zběsilé vodorovné vichřici; vzápětí už zeď pokrývaly nástroje, řetězy, masivní železná oka. Finn ucukl a zaklel, když jedno prásklo do stěny těsně vedle jeho ucha. „Dostaňte mě dolů!“ zakřičel.

	Tělo měl mezi Klíčem a magnetem jako ve svěráku.

	Gildas už lomcoval Klíčem – zaryl paty do podlahy, zasípal: „Pomozte mi,“ a Attiiny drobné ruce se artefaktu pevně chopily. Pomalu, jako by z něj odlepovali neviditelné prsty, odtrhli křišťál od Finnova těla a on se zhroutil dopředu a zavrávoral.

	„Běžte! Běžte!“

	Inkarceron se zasmál dunivým smíchem. „Ty přece nikam jít nemůžeš. Ne bez svého bratra.“

	Nakročený k útěku se náhle zarazil.

	Keiro stál u zdi. Jednu paži k ní měl přimáčknutou v podivném úhlu, hřbetem ruky se opíral o černý povrch. Na okamžik se Finn domníval, že se pokouší odtrhnout meč, a sykl na něj: „Nech ho být!“, ale vtom na něj Keiro pohlédl s výrazem plným chladné zuřivosti.

	„Nejde o meč.“

	Finn chytil bratra za paži a zatáhl.

	Ani se nehnula.

	„Pusť se.“

	„Já se nedržím,“ odsekl Keiro. Odvrátil se a Finn se podíval pozorněji.

	„Ale…“

	Bratr se po něm přes rameno ohlédl a Finna šokovala zloba v jeho očích. „To jsem já, Finne. Ty to pořád nechápeš? To jsi tak pitomý? Já!“

	Nehet na pravém ukazováku. Byl pevně přilepený ke zdi, a když vzal Finn Keira za ruku a zabral, nehet se ani nehnul, malý štítek přilepený na magnet silou, kterou nedokázalo nic překonat.

	„Mám ho pustit?“ zeptalo se Vězení úlisně.

	Finn se podíval na Keira, a ten jeho pohled opětoval. „Ano,“ zašeptal.

	S ohlušujícím třeskem se všechen kov naráz zřítil ze zdi.

	Claudia se zarazila. „Co to bylo?“

	„Co?“

	„Ten hluk!“

	„Ve Vězení se pořád něco ozývá. Prosím, mluv dál o Královně. Připadá mi tak…“

	„Šlo to odtamtud.“ Claudia se zahleděla do úzkého průchodu, který právě míjela. Spatřila nízkou chodbu, kterou by stěží mohla vzpřímeně projít, plnou pavučin.

	Inkarceron se zasmál, ale v jeho pobavení zřetelně zazněla úzkost. „Abys našla Finna, musíš jít rovně.“

	Mlčela. Najednou palčivě vnímala jeho tísnivou přítomnost všude kolem sebe, jako by Vězení zadržovalo dech a vyčkávalo. Připadala si maličká a zranitelná. Špitla: „Myslím, že mi lžeš.“

	Chvilku se nedělo nic. Chodbou běžela krysa, a když dívku zahlédla, otočila se a zamířila zpátky. Pak ten hlas zamyšleně prohlásil: „Máš o Finnovi hloupě romantickou představu – ztracený princ, uvězněný hrdina. Pamatuješ si malého chlapce a přála by sis, aby to byl on. Jenže i v případě, že Finn je skutečně Giles, býval jím v minulém životě a v jiném světě a dávno není stejný. Změnil jsem ho.“

	Zadívala se vzhůru do tmy. „Ne.“

	„Ale jistě. Tvůj otec měl pravdu. Aby tu lidé přežili, musejí sestoupit do nejtemnějších hlubin své bytosti. Stanou se z nich zvířata, nic necítí ani nevidí bolest druhých. Finn kradl, možná zabíjel. Copak se takový člověk může posadit na trůn a vládnout? Copak by bylo možné mu zase někdy věřit? Sapienti byli moudří, Claudie, ale tento systém vytvořili bez možnosti propuštění. Bez milosti.“

	Jeho hlas ji mrazil do morku kostí. Nechtěla mu naslouchat, nechat se vtáhnout do těch přesvědčivých pochybností.

	Aktivovala Klíč, obrátila se do nízké chodby a rozběhla se.

	Nohy se jí smekaly po smetí, které se válelo na podlaze, po kostech a slámě, po nějaké mrtvolce tak vyschlé, že se rozpadla na prach, když ji přeskočila.

	„Claudie. Kde jsi?“

	Byl všude kolem ní, před ní, pod ní.

	„Zastav se. Prosím. Nebo tě budu muset zastavit já.“

	Neodpověděla. Protáhla se úzkým průchodem a objevila tři tunely, které se tam sbíhaly, ale Klíč byl tou dobou už tak horký, že ji téměř pálil do dlaně, a tak se vrhla do tunelu nalevo a řítila se kolem cel s dveřmi otevřenými dokořán.

	Vězení se zachvělo. Podlaha se začala vlnit, zvedala se jí pod nohama jako koberec. Zalapala po dechu, když ji to vyhodilo do výšky; přistála s výkřikem a při dopadu si poranila nohu, ale zase se zvedla a běžela dál, protože Inkarceron si nemohl být jistý, kde přesně je, ne když měla Klíč.

	Svět se houpal. Kýval se ze strany na stranu. Temnota se kolem ní svírala, ze zdí prosakovaly odporné výpary, kolem vířili netopýři. Nebude ječet. Hrabala se přes kameny a drala se dál i ve chvíli, kdy se průchod zvedl a stal se z něj kopec, příkrý kluzký svah, a smetí, které se na něm válelo, se na ni začalo sypat.

	A potom, právě když už to chtěla vzdát a sklouznout zpátky, zaslechla hlasy.

	Keiro si protáhl prsty. Obličej měl zarudlý a vyhýbal se Finnovu pohledu. Ticho porušil až Gildas. „Takže já jsem cestoval s půlčlověkem.“

	Keiro si ho nevšímal. Podíval se na Finna, a ten se zeptal: „Jak dlouho to víš?“

	„Celý život.“ Hlas jeho přísežného bratra zněl nezvykle pokorně.

	„Že zrovna ty. Tys je přece nenáviděl nejvíc. Opovrhovals jimi…“

	Keiro podrážděně zavrtěl hlavou. „Ano. Samozřejmě. Nenávidím je. Mám víc důvodů je nenávidět než ty. Copak nechápeš, že mě děsí k smrti?“ Krátce pohlédl na Attii a pak se rozkřikl na Vězení. „A ty! Přísahám, že jestli někdy najdu tvoje srdce, rozříznu je vejpůl!“

	Finn nedokázal určit, jaký z toho má pocit. Keiro byl dokonalý, takový, jaký si sám vždycky přál být. Hezký, smělý, bez poskvrnky, plný energického sebevědomí, které mu vždycky záviděl. A nikdy ho nic neděsilo k smrti.

	„To říkají všichni moji synové,“ prohodil Inkarceron hedvábným hlasem.

	Keiro se svezl na zem, zády ke zdi. Veškerý elán z něj vyprchal. „Děsí mě to, protože nevím, jak hluboko to sahá,“ přiznal. Zvedl ruku a zahýbal ukazovákem. „Vypadá opravdově, co? Nikdo to nepozná. A jak mám vědět, kolik dalších mých součástí je takových? Uvnitř? Orgány, srdce. Jak to mám poznat?“ V té otázce zněla palčivá bolest, jako by si ji v duchu kladl už miliónkrát, jako by pod veškerou svou kuráží a arogancí skrýval hrozný strach, který nikdy nedal najevo.

	Finn se rozhlédl. „Vězení by ti to prozradit mohlo.“

	„Ne. Nechci to vědět.“

	„Mně je to jedno.“ Finn ignoroval Gildasovo odfrknutí a podíval se na Attii.

	Tiše řekla: „Takže jsme všichni nedokonalí. Dokonce i ty. Je mi líto.“

	„Díky,“ zavrčel opovržlivě Keiro. „Soucit psí holky a Hvězdovida. Hned se cítím líp.“

	„My jsme jenom…“

	„To si strč za klobouk. Já to nepotřebuju.“ Odstrčil Finnovu nataženou ruku a postavil se. „A nemysli si, že se tím něco změnilo. Já jsem pořád já.“

	Gildas prokulhal kolem nich. „No, ode mě se soucitu nedočkáš. Jdeme dál.“

	Keiro se zahleděl na jeho záda s tak prudkou nenávistí, že Finn vstoupil mezi ně. Jeho přísežný bratr zvedl z podlahy svůj meč, ale jakmile vykročil za Sapientem, Vězení se zachvělo a otřáslo.

	Finn se přidržel zdi.

	Když se svět přestal hýbat, ve vzduchu se hustě vznášel prach, jako mlha, a zvonilo mu v uších. Gildas sykal bolestí. Attia přilezla blíž a ukázala tím oparem dopředu. „Finne. Co je to?“

	Chvíli netušil, na co se ptá. Pak spatřil tvář. Tvář, která byla podivně čistá, dívaly se z ní jasné chytré oči a lemovala ji změť nedbale svázaných vlasů. Tvář, která se vynořila z mlhy minulosti a hleděla na něj přes plamínky svíček na dortu, než je všechny sfoukl jediným mocným výdechem.

	„Jsi to ty?“ zašeptala.

	Mlčky přikývl – pochopil, že to je Claudia.
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	Jednou nám za to poděkujete. Už se nebude plýtvat energií na zbytečné přístroje. Naučíme se žít prostě, bez závisti a bažení. Naše duše budou stejně pokojné jako klidná mořská hladina.

	VÝNOS KRÁLE ENDORA

	Vojáci dorazili za dvě hodiny.

	Jared na ně čekal; ležel na tvrdém lůžku v tichém pokoji a naslouchal zvukům Paláce, které k němu doléhaly otevřeným křídlovým oknem; cválající koně daleko dole, rachocení kočárů, spěšné kroky, výkřiky. Bylo to, jako by Claudia dloubla klackem do mraveniště, a to se teď v panice hemžilo – mravenčí Královna byla zraněná a všude zavládl chaos.

	Královna. Když se ztěžka posadil a zadíval se na příchozí, doufal, že nebude muset čelit její zuřivosti.

	„Mistře.“ Lokaj v livreji se tvářil rozpačitě. „Kdybyste nás laskavě doprovodil, pane.“

	Vždycky Protokol. Chránil je, aby se nemuseli podívat pravdě do očí. Když ho odváděli po schodech dolů, vojáci se diskrétně drželi vzadu a halapartny nesli jako odznaky úřadu.

	Už si prošel všemi emocemi. Hrůzou, falešnou odvahou, zoufalstvím. Teď mu zbyla pouze otupělá rezignace. Ať už mu Správce hodlá udělat cokoli, bude to muset přetrpět. Claudia potřebuje čas.

	K jeho překvapení minuli oficiální kanceláře, kde se úzkostně dohadovali vyslanci a poslové běhali hned dovnitř, hned ven, a zamířili k malé místnosti ve východním křídle. Jakmile ho uvedli dál, poznal, že je to jeden z Královniných soukromých salonků, přecpaný křehkým pozlaceným nábytkem. Na krbové římse stály načančané hodiny plné cherubínků a unylých pastýřek.

	Čekal tu jenom Správce.

	Neseděl u stolu, ale postával uprostřed salonku, čelem ke dveřím. Před krbem stála v přívětivých úhlech dvě křesla a v prázdném ohništi se skvěla velká mísa plná sušených okvětních lístků.

	Přesto to působilo jako past.

	„Mistře Jarede.“ Správce ukázal dlouhým prstem na jedno z křesel. „Posaď se, prosím.“

	Rád mu vyhověl. Byl zadýchaný a mírně se mu točila hlava.

	„Trochu vody.“ Správce ji nalil a donesl mu pohár. Když Jared pil, cítil, jak ho Claudiin otec… ne, není to její otec… pozorně sleduje.

	„Děkuju.“

	„Jedl jsi něco?“

	„Ne… Při všem tom zmatku jsem úplně…“

	„Měl bys na sebe víc dbát.“ Ten hlas zněl tvrdě. „Tolik hodin pracuješ na všech těch zakázaných přístrojích.“

	Mávl rukou. Jared spatřil, že stolek u okna je pokrytý částmi jeho experimentů, skenery, holopřístroji, blokátory alarmů. Neřekl nic. „Nepochybně víš, že tyhle všechny jsou ilegální.“ Správcův pohled mrazil. „Vždycky jsme nechávali Sapientům jistou volnost, ale ty jsi ji podle všeho značně zneužíval.“ Pak bez okolků dodal: „Kde je Claudia, Mistře?“

	„Říkal jsem vám –“

	„Nelži mi. Doma není. Nechybí tu žádní koně.“

	„Možná… Možná šla pěšky.“

	„Patrně ano.“ Správce se posadil naproti němu, černé saténové kalhoty se elegantně nakrabatily. „A možná sis myslel, že nelžeš, když jsi řekl, že šla domů?“

	Jared odložil pohár. Dívali se jeden na druhého.

	„Jak to zjistila?“ zeptal se John Arlex.

	Jared se náhle rozhodl povědět mu pravdu. „Prozradila jí to ta dívka z Vězení, Attia, Finnova přítelkyně. Objevila ji v nějakých záznamech.“

	Správce pomalu, uvážlivě přikývl. „Vida. A jak to vzala?“

	„Byla… hodně šokovaná.“

	„Zuřila.“

	„Ano.“

	„Nic jiného bych ani nečekal.“

	„A rozrušilo ji to.“

	Správce po něm ostře střelil pohledem, ale Jared ho klidně opětoval. „Vždycky si byla jistá svým postavením, tím, že je vaše dcera. Věděla, kdo je. Jí… na vás záleží.“

	„Nelži mi!“ Správcův nenadálý výbuch Sapienta zaskočil svou silou. John Arlex vstal a začal přecházet po místnosti. „Na světě je jen jediný člověk, na kterém Claudii kdy záleželo, Mistře Sapiente. A ten člověk jsi ty.“

	Jared nehybně seděl. Srdce mu bušilo. „Pane…“

	„To si myslíš, že jsem byl slepý?“ Správce se obrátil. „Ani náhodou. Jistě, měla své chůvy a dvorní dámy, ale ty byly hluboko pod její úrovní a ona to poznala už jako hodně malá. Pokaždé když jsem přijel domů, jsem viděl, jak se spolu smějete a povídáte si, jak se stará, abys měl zapnutý kabát, kdykoli se ochladilo, jak ti posílá pro květiny a sladkosti, že máte své soukromé žerty, společné projekty, soustředěné studium.“ Založil si ruce na hrudi a zadíval se z okna. „Se mnou byla vždycky odtažitá, rezervovaná. Neznala mě. Byl jsem pro ni cizí člověk, Správce, významný pán ode Dvora, někdo, kdo se občas objeví a zase zmizí. Někdo, před kým je třeba mít se na pozoru. Ale ty, Mistře Jarede, jsi byl její učitel, bratr a víc otec, než jsem kdy dokázal být já.“

	Teď už Jaredovi běhal po zádech mráz. Pod Správcovým ocelovým sebeovládáním běsnila nenávist – nikdy předtím netušil, jak hluboko sahá. Snažil se klidně dýchat.

	„Dokážeš si představit, jaký to byl pocit, Mistře?“ Správce se prudce otočil. „Myslíš, že jsem to nevnímal? Myslíš, že jsem tím netrpěl? Nevěděl jsem, co mám dělat, jak to mám změnit. A pořád jsem si uvědomoval, že ji každým svým slovem klamu; den co den, jen tím, že tam jsem a nechávám ji, aby si myslela, že je moje.“

	„Ona… tohle ona odpustit nedokáže.“

	„Neopovažuj se mi vysvětlovat, jak uvažuje!“ John Arlex se zastavil přímo nad ním. „Vždycky jsem na tebe žárlil. Že je to hloupé? Snílek, muž bez rodiny, tak křehký, že by stačilo pár ran, a bylo by po něm. A Správce Inkarceronu je zelený závistí.“

	Jared ze sebe vypravil: „Já… mám Claudii moc rád…“

	„Nepochybně víš, jaké se o vás dvou šíří drby.“ Správce se rychle odvrátil a znovu se posadil. „Já jim nevěřím – Claudia je umíněná, ne však hloupá. Královna jim ale přikládá váhu a věř mi, Jarede, právě teď ze všech sil volá po pomstě. Na komkoli. Evian je mrtvý, jenže k tomu spiknutí nepochybně patřili i další. Například ty.“

	Otřásl se. „Pane, dobře víte, že to není pravda.“

	„Věděls o něm?“

	„Ano, ale…“

	„A nic jsi nepodnikl. Nikomu jsi to nepověděl.“ Předklonil se. „To je velezrada, Mistře Sapiente, a za tu můžeš lehko viset.“

	Do ticha mezi nimi dolehl zvenčí jakýsi křik. V místnosti vytrvale bzučela masařka, znovu a znovu narážela do skla v okně a klouzala po něm.

	Jared se snažil přemýšlet, ale nedostávalo se mu času. Správce vyštěkl: „Kde je Klíč?“

	Chtěl zalhat. Něco si vymyslet. Místo toho jen mlčel.

	„Vzala si ho s sebou, viď?“

	Neodpověděl. Správce zaklel. „Celý svět si myslí, že je Giles mrtvý. Mohla mít všechno, celou Říši, trůn. Copak si vážně myslela, že připustím, aby se jí Caspar pletl do cesty?“

	„Vy jste se na tom spiknutí podílel?“ zeptal se Jared pomalu.

	„Spiknutí! Evian a jeho naivní sny o světě bez Protokolu! Svět bez Protokolu nikdy neexistoval. Nechal bych Ocelové vlky vyřídit Královnu a Caspara a pak bych je dal popravit. Prosté. Jenže ona se teď obrátila proti mně.“

	Zadíval se do prázdna. Jared zlehka prohodil: „Ten příběh, který jste jí vyprávěl… o její matce.“

	„Nelhal jsem. Ale když Helena zemřela, dítě bylo hodně churavé a já pochopil, že taky umře. A co by pak bylo s mými plány? Potřeboval jsem dceru, Mistře. A věděl jsem, kde si ji můžu opatřit.“ Uvelebil se v protějším křesle. „Inkarceron je neúspěšný projekt. Peklo. Správci to vědí už dlouho, ale nemůžeme s tím nic udělat, a tak to držíme v tajnosti. Myslel jsem, že odtamtud zachráním aspoň jednu duši. V hlubinách Vězení jsem našel ženu dost zoufalou, aby byla ochotná se rozloučit se svou novorozenou dcerou. Dobře jsem jí zaplatil. Díky tomu její ostatní děti přežily.“

	Jared přikývl. Správce ztlumil hlas; zdálo se, že se obrací sám k sobě, jako by si to takhle po celá léta donekonečna ospravedlňoval.

	„Nikdo to netušil, až na Královnu. Té čarodějnici stačil jediný pohled na dítě, a bylo jí to jasné.“

	Jaredovi najednou všechno došlo. Fascinovaně zamumlal: „Claudia nikdy nepochopila, proč jste se podílel na spiknutí proti Gilesovi. Kvůli tomu, že Královna by jinak…“ Zarazil se, chyběla mu slova, ale Správce přikývl, aniž se na něho podíval.

	„Vydírání, Mistře Sapiente. Chtěla, aby se s mou dcerou oženil její syn. Kdybych s tím nesouhlasil, hrozila, že Claudii veřejně oznámí, co je ve skutečnosti zač, zostudí ji před celou Říší. To jsem nemohl připustit.“

	Na chvilku znehybněl s výrazem jakési teskné touhy. Pak zvedl hlavu, všiml si, že se na něj Jared dívá, a do tváře se mu vrátil obvyklý chlad. „Nelituj mě, Mistře. O tvůj soucit nestojím.“ Zvedl se. „Vím, že odešla do Inkarceronu. Pro toho Finna. Nemůžeš mi vyzradit nic, co bych už nevěděl. A vzala si s sebou Klíč.“ Hořce se zasmál. „To je moc dobře. Bez něj by se ven nedostala.“

	Vydal se ke dveřím. „Pojď se mnou.“

	Jared překvapeně vstal a silou vůle potlačil strach, ale když Správce vyšel na chodbu, netrpělivým mávnutím ruky poslal strážce pryč. Vojáci se po sobě podívali. Jeden rozpačitě řekl: „Pane, Královna rozkázala, že máme zůstat s vámi. Pro vaši ochranu.“

	Správce zvolna přikývl. „Pro mou ochranu. Chápu. Tak prosím zůstaňte zde a hlídejte tyto dveře, jakmile do nich vstoupím. Nedovolte nikomu, aby šel za námi dolů.“

	Než stihli něco namítnout, otevřel tajná dvířka v dřevěném obložení a odvedl Jareda po vlhkých schodech dolů do sklepení. V půlce cesty se Sapient ohlédl. Muži je zvědavě pozorovali škvírkou ve dveřích.

	„Zdá se, že Královna mě také podezřívá,“ řekl Správce klidně. Sundal ze zdi lucernu a zapálil svíčku uvnitř. „Budeme muset jednat rychle. Pracovna, jak ti nepochybně došlo, je stejná místnost tady i doma. Prostor na půl cesty mezi tímto světem a Vězením, neboli Portál, jak ho označoval vynálezce Martor.“

	„Martorovy spisy se ztratily,“ podotkl Jared, zatímco chvátal za ním.

	„Vlastním je já. Jsou přísně tajné.“ Tmavá postava se pohybovala rychle, lucernu držela vysoko, a ta vrhala na zdi mihotavé stíny. Správce se při chůzi ohlédl, aby si mohl vychutnat Jaredův šokovaný úžas, a dovolil si nepatrné pousmání. „Ty je nikdy neuvidíš, Mistře.“ Mezi sudy byla tma hluboká; vysoko nad nimi se ozývaly hlasy strážných, kteří si zmateně šeptali.

	U bronzové brány Správce rychle vyťukal kód; dveře se okamžitě otevřely, a když procházeli dovnitř, Jareda zase zachvátil podivný pocit nepatřičnosti, stejný, jako když sem přišel poprvé – jako by se nepatrně posunul čas i prostor.

	Bílá místnost se po chvilce přizpůsobila. Všechno bylo přesně tak, jak to zanechal. Srdce se mu náhle sevřelo úzkostí. Co se teď asi s Claudií děje? Nestalo se jí nic?

	„Poslal jsi ji tam a nemáš tušení, co jí hrozí.“ Správce zapnul panel s ovladači a dotkl se několika čidel. „Vstoupit do Inkarceronu je nebezpečné, jak fyzicky, tak psychicky.“

	Police se odsunuly. Obrazovka se rozzářila.

	Na ní Jared spatřil tisíc obrázků. Mihotaly se a dohromady tvořily šachovnici z drobných čtverečků, prázdných místností, šedavých oceánů, vzdálených věží, zaprášených koutů. Uviděl ulici plnou lidí, odporné hnízdo zakrslých dětí, muže, který tloukl podivné zvíře, ženu něžně kojící nemluvně. Ve zmatku popošel k obrazům blíž a sledoval, jak se míhají – bolest, hlad, nepravděpodobná přátelství, zběsilé vyjednávání.

	„Tohle je Vězení.“ Správce se opřel o stůl. „Všechny záběry, které vidí Oči. Je to jediný způsob, jak Claudii najít.“

	Jared cítil, jak ho zaplavuje nesmírná sklíčenost. V Akademii všichni považovali Experiment za jedno z vrcholných děl dávných Sapientů, kteří ušlechtile obětovali poslední zásoby energie na světě, aby zachránili nenapravitelné, ubohé, opovrhované. A ono to skončilo takhle.

	Správce ho pozoroval, silueta na pozadí proměnlivých obrazů. „Teď vidíš to, co dosud vídali jen Správci, Mistře.“

	„Proč… proč nám nikdy nikdo neřekl…?“

	„Nemáme dost energie. Nikdy je nemůžeme přivést zpět, všechny ty tisíce lidí. Jsou pro nás ztraceni.“ Vytáhl hodinky a podal je Jaredovi – ten je mechanicky převzal a teprve poté se na ně podíval. Správce ukázal na stříbrnou krychličku na řetízku.

	„Jsi jako bůh, Jarede. Držíš teď na dlani Inkarceron.“

	Cítil, jak mu v hlavě škubavě tepe bolestí. Ruce se mu třásly. Chtěl tu věc položit, ucouvnout od ní, utéct. Kostka byla maličká, viděl už tisíckrát, jak se pohupuje na řetízku u Správcových hodinek, a stěží si jí všiml, ale nyní na ni hleděl se zbožným úžasem. Je možné, že obsahuje ty hory, které viděl, lesy se stříbrnými stromy, města plná zbědovaných lidí, kteří kořistí z bídy druhých? Celý zpocený pevně stiskl krychli v dlani a Správce se tiše zeptal: „Bojíš se, Jarede? Spatřit celý svět, to vyžaduje sílu. Mnozí z mých předchůdců se nikdy neopovážili do něj nahlédnout. Zakrývali si oči.“

	Něco tiše cinklo.

	Oba vzhlédli. Čtverečky přestaly blikat; obrázky jeden po druhém zhasínaly a ten, který byl původně v pravém dolním rohu, rostl, pixel po pixelu, až zaplnil celou obrazovku.

	Uviděli Claudii.

	Jared roztřeseně odložil hodinky na stůl.

	Mluvila s Vězni. Poznal toho chlapce Finna a toho druhého, Keira, který se zády opíral o kamennou zeď a naslouchal. Gildas se krčil opodál; Jared okamžitě poznal, že je stařec zraněný.

	„Můžete s nimi mluvit?“

	„Ano,“ odpověděl Správce. „Ale nejdřív budeme poslouchat.“

	Stiskl jedno tlačítko.
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	K čemu je jeden klíč mezi miliardou vězňů?

	DENÍK LORDA CALLISTONA

	„Inkarceron se mi snažil zabránit, abych tě našla,“ řekla Claudia.

	Kráčela zšeřelou chodbou k němu.

	„Nemělas vůbec chodit Dovnitř.“ Finn byl jako očarovaný. Působila tady naprosto nepatřičně, nesla s sebou vůni růží a svěžího vzduchu, která ho mučivě lákala. Měl pocit, jako by se nutně potřeboval poškrábat v nějakém svědícím koutku mysli; místo toho si unaveně přejel dlaní přes oči.

	„Pojď se mnou zpátky.“ Natáhla ruku. „Pojď honem!“

	„Tak moment.“ Keiro rychle vstal. „Beze mě nikam nepůjde.“

	„Ani beze mě,“ zamumlala Attia.

	„Tak můžete jít všichni. Určitě se to dá nějak udělat.“ Pak se zatvářila sklesle.

	Finn se zeptal: „Co se děje?“

	Dívka se kousla do rtu. Znenadání jí došlo, že nemá tušení, jak to provedou. Na téhle straně nebyl žádný portál, žádná židle ani panel s tlačítky – prostě se ocitla v prázdné cele. A i kdyby ta cela byla náhodou důležitá, stejně by k ní jaktěživo netrefila zpátky.

	„Ona to nesvede,“ uhodl Keiro. Přišel blíž a zkoumavě, urážlivě si ji změřil. Přestože ji to dráždilo, klidně jeho pohled opětovala.

	„Aspoň mám tohle.“ Vytáhla z kapsy Klíč a ukázala jim ho. Poznali, že je úplně stejný jako ten jejich, ačkoli vypracování se zdálo jemnější a nehybný orel s roztaženými křídly vypadal dokonale.

	Finn strčil ruku do kapsy, ale vytáhl ji prázdnou. Zděšeně se rozhlédl.

	„Tady je, hlupáku.“ Gildas se přidržel zdi a ztěžka se zvedl. Ve tváři byl popelavý, pokrytý studeným potem. Svíral Klíč v žilnatých rukách tak pevně, že kůže na kloubech vypadala stejně bílá jako kost pod ní.

	„Ty jsi opravdu Zvenčí?“ vydechl.

	„Ano, Mistře.“ Popošla k němu a natáhla ruku, aby se jí mohl dotknout. „A Sapphique skutečně Unikl. Jared zjistil, že má Venku následovníky. Přezdívají mu Devítiprstý.“

	Přikývl a oni si všimli, že se mu v očích lesknou slzy. „Já vím. Vždycky jsem věděl, že je skutečný. Ten chlapec ho viděl ve svých vizích. A brzy ho spatřím i já.“

	Jeho hlas zněl nevrle, ale ozýval se v něm zajíkavý tón, jaký od něj Finn ještě nikdy neslyšel. Podivně ho to vyděsilo a vyhrkl: „Potřebujeme ten Klíč, Mistře.“

	Na okamžik se bál, že Sapient přístroj nevydá; na kratičký okamžik svíraly Klíč jeho i Gildasovy prsty. Stařec se na ně zadíval. „Vždycky jsem ti důvěřoval, Finne. Nevěřil jsem, že jsi skutečně přišel Zvenčí, a v tom jsem se mýlil, ale tvoje vize hvězd nás přivedly k Úniku, a já jsem věděl, že to dokážou, už od chvíle, kdy jsem tě uviděl poprvé, schouleného na tom voze. Pro tuhle chvíli jsem žil.“

	Rozevřel prsty; Finn ucítil váhu Klíče.

	Podíval se na Claudii. „Co teď?“

	Zhluboka se nadechla, ale místo ní se ozval jiný hlas. Attia stála ve stínech za Keirem; nevyšla do popředí, ale její slova zněla stroze. „Co se stalo s těmi hezkými šaty?“

	Claudia se zamračila. „Roztrhala jsem je.“

	„A svatba?“

	„Nekonala se.“

	Attia se pevně objímala pažemi kolem hubeného těla. „Takže teď chceš Finna.“

	„Gilese. Jmenuje se Giles. Ano, chci ho. Říše potřebuje Krále. Někoho, kdo zná i něco jiného než Palác a Protokol. Někoho, kdo se ponořil do hlubin.“ Dovolila, aby do jejího tónu prosáklo podráždění – rychle se měnilo v hněv. „Copak to nechceš taky? Někoho, kdo ukončí trápení Inkarceronu, protože ví, jaké to tady je?“

	Attia pokrčila rameny. „Na to by ses měla zeptat Finna. Možná ho akorát odvádíš z jednoho vězení do jiného.“

	Claudia se na ni podívala a Attia jí pohled bez mrknutí oka oplácela. Ticho porušil až Keirův jízlivý smích. „Navrhuju, abychom tohle vyřešili až v tom krásném novém světě Venku. Než se Vězení zase otřese.“

	Finn přikývnul. „Má pravdu. Jak to uděláme?“

	Ztěžka polkla. „No… navrhuju… abychom… použili Klíče.“

	„Ale kde je brána?“

	„Žádná brána neexistuje.“ Tohle bylo těžké, všichni se na ni dívali. „Ne tak, jak si myslíte.“

	„Takže jak ses sem dostala?“ zeptal se Keiro.

	„To se… špatně vysvětluje.“ Při řeči pohybovala prsty po skrytých kontrolkách Klíče; přístroj zabzučel a rozkomíhala se po něm světla.

	Keiro skočil přímo před ni. „Tak to ne, Princezno!“ Vyškubl jí artefakt z ruky; natáhla se po něm, ale to už chlapec tasil meč a mířil jím na její hrdlo. „Žádné triky. Buď půjdeme všichni, nebo nikdo.“

	Rozzuřeně odsekla: „Takový je plán.“

	„Odlož tu zbraň,“ vyštěkl Gildas.

	„Snaží se ho odvést. A nás nechat tady.“

	„To není…“

	„Přestaňte o mně mluvit, jako bych byl nějaká věc!“ Finnův výbuch je všechny umlčel. Prohrábl si rukou vlasy; měl je vlhké a oči ho pálily. Ztěžka lapal po dechu. Teď nemohl potřebovat žádný záchvat, jenže ruce se mu třásly a on cítil, jak na něj jde nevolnost.

	A pak si uvědomil, že se propadá do záchvatu, určitě, protože zeď za Gildasem se zachvěla a z ní vyhlédla obrovská tvář Sapienta Blaize, plná stínů.

	Sapientovy šedé oči si je měřily, jeho obraz byl v bílé místnosti s holými stěnami gigantický. „Obávám se,“ pravil, „že Únik nebude tak snadný, jak si moje dcera podle všeho myslí.“

	Strnuli. Keiro svěsil meč. „Tak takhle je to,“ ucedil. „A koukám, že tě fakt moc ráda vidí.“

	Finn sledoval, jak se Claudia obrací k tomu obrazu. Najednou si uvědomil, že Správcova tvář mu sice pořád připadá povědomá, ale strupy a boláky z ní zmizely, je pohublejší a kolem očí je jasně znát napětí.

	Claudia k ní vzhlédla. „Nemluv o mně jako o své dceři.“ Znělo to tvrdě a chladně. „A nesnaž se mě zastavit. Odvedu je odsud všechny a ty –“

	„Všechny je odvést nemůžeš.“ Správce z ní nespouštěl zrak. „Klíč propustí jen jednoho člověka. Jejich kopie artefaktu, pokud funguje, udělá totéž. Dotkni se černého oka toho orla. Zmizíš odtamtud a objevíš se tady.“ Klidně se usmál. „To je ta brána, Finne.“

	Zděšeně na něj hleděla. „Lžeš. Tys mě přece dostal ven.“

	„Byla jsi nemluvně. Maličké. Zariskoval jsem.“

	V místnosti za ním někdo promluvil a Claudia za Správcovým ramenem spatřila Jareda, bledého a ztrhaného.

	„Mistře! Je to pravda?“

	„To naprosto netuším, Claudie.“ Vypadal nešťastně, tmavé vlasy měl zcuchané. „Je jediný způsob, jak to zjistit – prostě to vyzkoušet.“

	Podívala se na Finna.

	„Ty ne.“ Keiro se pohnul. „Finn a já půjdeme první, a jestli to bude fungovat, vrátím se pro Sapienta.“ Znovu zvedl meč a Claudia tasila ten svůj. „Zastrč to, princezničko, nebo ti podříznu krk.“

	Pevně svírala kožený jílec, ale Finn řekl: „Udělej, co říká, Claudie. Prosím.“

	Díval se na Keira; když jeho bratr odtáhl meč, popošel blíž a zeptal se: „To si vážně myslíš, že bych odešel a nechal je tady? Vrať jí ten Klíč.“

	„Ani náhodou.“

	„Keiro…“

	„Jsi hlupák, Finne. Copak nevidíš, že je to trik? Vy dva byste se prostě vypařili a bylo by po všem. Pro nás ostatní by se nikdo nevracel.“

	„Já ano.“

	„Nedovolili by ti to.“ Keiro přistoupil těsně k němu. „Jakmile budou mít svého ztraceného Prince, proč by se obtěžovali se zločinci a Špínou? S psí holkou a půlčlověkem? Jakmile budeš zpátky ve svém paláci, proč bys měl myslet na nás?“

	„Přísahám, že bych se vrátil.“

	„Jasně. To přece říkal Sapphique taky, ne?“

	V tichu, které následovalo, se Gildas prudce posadil, jako by ho opustily síly. „Nenechávej mě tady, Finne,“ zamumlal.

	Finn zavrtěl hlavou, unavený do morku kostí. „Ať už se my ostatní rozhodneme jakkoli, Claudii tady držet nemůžeme. Přišla nás zachránit.“

	„Smůla.“ Keirovy modré oči byly nelítostné. „Kdysi patřila k Vězňům – může k nim patřit zase. Já půjdu první. Zjistím, co nás tam čeká. A jak jsem říkal, jestli to bude fungovat, vrátím se.“

	„Lháři,“ zasyčela Attia.

	„Nemůžeš mi v tom zabránit.“

	Správce se tiše zasmál. „Tohle je ten hrdina, kterého povazuješ za Gilese, Claudie? Muž, který by měl panovat Říši? Když nedokáže zvládnout ani tuhle lůzu?“

	V tu chvíli se Finn pohnul. Hodil Klíč Claudii, a protože Keira zaskočil nepřipraveného, hrábl mu po meči. Pěnil v něm hněv: hněv na ně na všechny, na Správcův úšklebek, na strach a slabost, které cítil uvnitř. Keiro zavrávoral, ale rychle se vzpamatoval a švihl ostřím vzhůru. Teď už jílec drželi oba, vzápětí mu ho Finn vyrval z ruky.

	Keiro ani neucuknul, když se mu čepel mihla před obličejem. „Proti mně ho nepoužiješ.“

	Finnovi zběsile tlouklo srdce a ztěžka oddechoval. Za ním Attia sykla: „Proč ne, Finne? Zavraždil Maestru. Ty to víš, vždycky jsi to věděl! To on nechal podříznout tu lávku. Ne Jormanric.“

	„Je to pravda?“ Stěží poznával vlastní šepot.

	Keiro se usmál. „Rozhodni se sám.“

	„Pověz mi to.“

	„Ne.“ Jeho přísežný bratr svíral v pěsti Claudiin Klíč. „Je to tvoje volba. Já se před nikým neospravedlňuju.“

	Srdce mu bušilo tak, až to bolelo. Ten zvuk se rozléhal Vězením, burácel chodbami, duněl ve všech celách.

	Odhodil meč. Keiro po něm skočil, Finn ho odkopl. A vzápětí se už rvali a Finn po prudké ráně do břicha marně lapal po dechu. Keiro ho zručně a naprosto bez výčitek srazil k zemi. Claudia něco volala, Gildas hněvivě hulákal, ale Finnovi už to bylo jedno – jakmile se zvedl, skočil po Keirovi a sáhl po Klíči. Keira nutnost chránit křehký křišťál trochu omezovala, a tak ustoupil, než znovu zaútočil – Finnovi se podařilo chytit ho kolem pasu a stáhnout ho na zem, ale když ho tam chtěl přidržet, Keiro ho nakopl tak, že Finn zavrávoral dozadu.

	Keiro se překulil a vyskočil na nohy. Na rozbitém rtu se mu perlila krev. „Teď uvidíme, bratříčku,“ zasyčel a dotkl se černého ptačího oka.

	Světlo.

	Bylo tak pronikavé, že je pálilo do očí.

	Šířilo se kolem Keira, pohltilo ho a ozval se v něm kvílivý, až bolestivý zvuk, podivný disharmonický tón, který okamžitě něco uťalo.

	Světlo zhaslo.

	A Keiro byl pořád s nimi.

	V otřeseném tichu zněl Správcův smích lhostejně, a přece lítostivě. „Aha,“ povzdechl si. „Tohle bohužel znamená, že kovové součásti tvého těla nedovolují, aby proces proběhl až do konce. Inkarceron je uzavřený systém; jeho vlastní součásti ho nemohou nikdy opustit.“

	Keiro stál jako přimražený.

	„Nikdy?“ vydechl.

	„Ne, pokud nebudou odstraněny.“

	Keiro přikývl. Ve zrudlém obličeji se mu zračilo odhodlání. „Jestli je to nutné.“ Popošel k Finnovi a vyzval ho: „Vytáhni nůž.“

	„Cože?“

	„Slyšels dobře.“

	„To nemůžu udělat!“

	Keiro se nevesele zasmál. „Proč ne? Keiro Devítiprstý. Vždycky mě zajímalo, o co v té Sapphiquově oběti doopravdy šlo.“

	Gildas zavrčel: „Chlapče, jestli chceš naznačit –“

	„Možná se nás z Vězení zrodilo víc, než si myslíme. Třeba se to týká i tebe, dědku. Ale já nedovolím, aby mě tu zadržel jeden prst. Vyndej ten nůž.“

	Jeho bratr se nepohnul, zato Attia ano. Vytáhla malou dýku, kterou pořád nosila při sobě, a podala ji Finnovi. Váhavě ji převzal. Keiro položil ruku na zem a roztáhl prsty. Kovový nehet vypadal úplně stejně jako všechny ostatní. „Udělej to hned,“ nařídil.

	„Já nemůžu…“

	„Ale můžeš. Kvůli mně.“

	Dívali se jeden na druhého. Finn si klekl. Ruka se mu třásla, když přikládal ostří k bratrově kůži.

	„Počkejte,“ zarazila ho Attia a přidřepla k nim. „Zamyslete se! Co když to nebude stačit? Jak jsi říkal, nikdo z nás neví, z čeho jsme uvnitř udělaní. Musí existovat nějaká jiná cesta.“

	Keirovy oči byly modré a prázdné zoufalstvím. Zaváhal.

	Dlouho jen nehybně stál, potom však sevřel ruku v pěst a zvolna přikývl. Podíval se na Klíč a podal ho Finnovi.

	„Tak ji musím najít. Užívej si své království, bratříčku. Vládni dobře. A hlídej si záda.“

	Finn byl příliš otřesený, aby dokázal odpovědět. Vzdálené bušení je všechny přimělo zvednout hlavu.

	„Co se děje?“ zeptala se Claudia.

	Jared chvatně odpověděl: „To jde odsud. Evian se pokusil zavraždit Královnu a zahynul při tom. Do dveří se dobývají Královniny stráže.“

	Zadívala se na otce. „Musíš se vrátit, Claudie,“ řekl. „Přiveď toho chlapce. Teď ho potřebuju.“

	„Je to vážně Giles?“ zeptala se úsečně.

	Správcův úsměv byl jako z ledu. „Teď už ano.“

	Po těch slovech obrazovka zčernala. V chodbě se cosi zavlnilo a Finn se polekaně rozhlédl. Z klenby se začaly sypat cihly.

	Pak zvedl hlavu a zjistil, že jedno malé červené Oko zavrčelo a zaměřilo se na něj.

	„No vida,“ řekl hlas bez těla tiše, „na mě jste všichni zapomněli. A proč bych měl nechat kterékoli ze svých dětí odejit?“

	
[image: i0017]34

	Když se probral, byli všude kolem něho. Staří, zmrzačení, nemocní, pololidé. Zakryl si hlavu a zaplavila ho hanba a hněv. „Zklamaljsem vás,“ řekl. „Putoval jsem tak daleko, a neuspěl jsem.“

	„To není pravda,“ odpověděli. „Víme o jedněch dveřích, maličkých tajných dvířkách. Nikdo z nás se nikdy neodvážil prolézt na druhou stranu, neboť se bojíme, že tam zemřeme. Jestli slíbíš, že se pro nás vrátíš, ukážeme ti je.“

	Sapphique byl štíhlý a pružný. Podíval se na ně tmavýma očima. „Vezměte mě tam,“ zašeptal.

	LEGENDY O SAPPHIQUOVI

	„Co se stalo?“ vydechl Jared.

	„Zasáhlo Vězení,“ zasyčel Správce hněvivě. Prsty mu poletovaly po kontrolkách.

	„No, tak mu v tom zabraňte. Nařiďte mu, aby –“

	„Já nemůžu Inkarceronu nic nařizovat.“ Správce se na něj podrážděně podíval. „To už celá staletí nikdo nedokáže. Vězení si vládne samo, Mistře. Nemám nad ním žádnou moc.“ Pak hlasem tak tichým, že ho Jared stěží slyšel, dodal: „Vysmívá se mi.“

	Jared zděšeně hleděl na prázdnou obrazovku. Zvenčí kdosi zabouchal na bronzovou bránu. Nějaký hlas zakřičel: „Pane Správce! Otevřete dveře. Královna si žádá vaši přítomnost.“

	„Evian na tom atentátu odvedl mizernou práci,“ povzdechl si Správce a pak se podíval na svého hosta. „Neměj strach, dovnitř se nedostanou. Ani sekerami.“

	„Ona si myslí, že jste do toho zapletený.“

	„Možná. Každopádně má dobrou výmluvu, aby se mě zbavila. K žádnému sňatku už nedojde.“

	Jared zavrtěl hlavou. „Tak to je s námi amen.“

	„V tom případě, Mistře, bych vás rád požádal o pomoc.“ Šedé oči na něj upřeně hleděly. „Kvůli Claudii bychom měli spolupracovat.“

	Jared pomalu přikývl. Pokusil se nevšímat si zuřivých ran, které útočily na dveře, pomalu přešel ke kontrolkám a pečlivě si je prohlédl. „Tohle je strašně staré. Hodně z těch symbolů je v sapientském jazyce.“ Podíval se na Správce. „Co kdybychom zkusili promluvit s Inkarceronem řečí jeho tvůrců?“

	Vězení se otřáslo prudce a nečekaně. Podlaha se zavlnila, stěny se řítily. Finn se chytil Keira a společně padli na jakési zavřené dveře. Ty pod jejich vahou povolily a oni vletěli dovnitř.

	Claudia se drala za nimi, ale Attia na ni sykla: „Pomoz mi s ním!“ Gildas byl zlomený v pase, ztěžka lapal po dechu. Dívka se chvatně vrátila, přehodila si jednu jeho paži přes ramena a společně ho takhle dopravily až k cele. Finn je vtáhl dovnitř, přirazil dveře a Keiro mu je pomohl zajistit rozlomeným dřevěným trámem.

	Venku se sypaly kusy zdí a stropů a všichni tomu zděšeně naslouchali. Chodba byla náhle odříznutá.

	„Snad si nemyslíte, že mě můžete udržet venku?“ Inkarceron se zasmál svým dunivým smíchem. „To nikdo nedokáže. Přede mnou nelze uniknout.“

	„Sapphique Unikl.“ Gildasův hlas byl sípavý bolestí, ale přesto ta slova nenávistně vyplivl. „Jak to dokázal bez Klíče? Existuje snad jiná cesta ven, kterou objevil pouze on? Průchod tak tajný, tak úžasný, že ho ani ty nedokážeš zazdít? Cesta, která nevyžaduje žádnou bránu ani přístroje? Je to tak, Inkarcerone? Toho se bojíš, a proto pořád slídíš a nasloucháš?“

	„Já se ničeho nebojím.“

	„Mně jsi říkal něco jiného,“ odsekla Claudia. Ztěžka dýchala, krátce se podívala na Finna. „Musím se vrátit. Jared má potíže. Půjdeš se mnou?“

	„Nemůžu je opustit. Vezmi s sebou toho starce.“

	Gildas se zasmál a vzápětí se zkroutil v sípavé křeči. Attia uchopila jeho ruce do svých a pak se obrátila k ostatním. „Umírá,“ zašeptala.

	„Finne,“ vypravil ze sebe Sapient chraptivě.

	Chlapec k němu přidřepl a za očima ho pálilo. Gildasova zranění byla sice vnitřní, ale ruce se mu prudce třásly a bledost jeho zpocené tváře mluvila za všechno.

	Sapient přiložil ústa těsně k Finnovu uchu. „Ukaž mi hvězdy,“ zašeptal.

	Finn se podíval na ostatní. „Já nemůžu…“

	„Tak se toho ujmu já,“ ozvalo se Vězení. Poslední matné světélko v cele zhaslo. Jen v rohu na zdi zářilo jedno červené Oko. „Podívej se na tuhle hvězdu, starče. Je to ta jediná, kterou v životě uvidíš.“

	„Přestaň ho mučit!“ Finn zařval tak zuřivě, že je to překvapilo všechny. A pak se ke Claudiinu ohromení obrátil zpátky ke Gildasovi a vzal ho za ruku. „Pojď se mnou,“ vyzval ho. „Ukážu ti je.“

	Hlava se mu zatočila, jako při záchvatu vždycky, ale tentokrát se tomu nebránil. Odhodlaně vstoupil do temnoty, která se před ním otvírala, a starého muže vlekl s sebou. Všude kolem nich se v záři plovoucích lampionů mihotalo jezero, modře, fialově a zlatě, a když se natáhl na záda a zahleděl se na hvězdy, člun se pod ním zhoupl.

	Zářily do letní noci. Jako stříbrný prach se nesly vesmírem, jako by je tam rozhodila čísi obrovská ruka, vypadaly tajuplně a díky nim se ta sametová čerň zdála čarovná.

	Finn vedle sebe cítil starcův úžas.

	„Tohle jsou hvězdy, Mistře. Celé světy, nesmírně vzdálené, na pohled maličké, ale doopravdy větší než všechno, co známe.“

	Na jezeře šplouchaly vlnky.

	Gildas vydechl: „Jsou tak daleko! A je jich tolik!“

	Z vody se vznesla volavka a půvabně mávla křídly. Ze břehu k nim doléhala sladká hudba a tichý smích.

	Stařec chraptivě řekl: „Musím teď jít k nim, Finne. Musím tam jít a najít Sapphiqua. Jemu určitě nestačilo jenom se ocitnout Venku. Ne potom, co viděl tohle.“

	Finn přikývl. Cítil, jak člun pod ním zvedá kotvu, houpe se a naklání na vlnách. Cítil, jak mu starcovy prsty kloužou z dlaně. A pod jeho pohledem se hvězdy zvětšovaly a začaly plápolat, změnily se v plameny, drobné plamínky na malých svíčkách, a on do nich foukal, dával do toho dechu všechno, veškerou svoji sílu.

	Zmizely a on se rozesmál, hlasitým vítězoslavným smíchem, a lidé kolem se smáli s ním, Král v rudém plášti, Bartlett, jeho bledá nová macecha a všichni dvořané a chůvy a hudebníci a ta holčička v hezkých bílých šatečkách, holčička, která přijela teprve ten den a všichni o ní říkali, že to bude jeho zvláštní kamarádka.

	Teď se na něj dívala. Zeptala se: „Finne, slyšíš mě?“

	Claudia.

	„Je to připravené.“ Jared zvedl hlavu. „Když promluvíte, překlad bude okamžitý.“

	Správce netrpělivě přecházel po místnosti a naslouchal hlasům zvenčí, ale nyní přišel blíž a zastavil se u stolu, ruce si založil na hrudi.

	„Inkarcerone,“ řekl.

	Ticho. Pak se na obrazovce objevilo malé červené světélko. Bylo drobné, jako vzdálená hvězda. Dívalo se na ně. Zeptalo se: „Kdo to tu mluví starým jazykem?“

	Hlas zněl nejistě. Zdálo se, že ztratil něco ze své rachotivosti, která duněla ozvěnou.

	Správce pohlédl na Jareda a pak tiše řekl: „Ty víš, kdo to mluví, otče. Tady je Sapphique.“

	Jared vytřeštil oči, ale neřekl nic.

	Další pauza. Tentokrát ji porušil Správce. „Mluvím k tobě jazykem Sapientů. Nařizuji ti, abys neubližoval tomu chlapci Finnovi.“

	„Má Klíč. Žádnému Vězni není dovoleno Uniknout.“

	„Ale tvůj hněv ho může zranit. I Claudii.“ Změnil se Správcův tón, když pronesl její jméno, nebo se to Jaredovi jen zdálo?

	Napjatý okamžik. Pak: „No dobrá. Dělám to pro tebe, můj synu.“

	Správce Jaredovi naznačil, aby přerušil komunikaci, jenže když se Sapientův prst blížil k tlačítku, Vězení tiše dodalo: „Ale jestli jsi skutečně Sapphique, už jsme spolu často hovořili. Jistě si na to pamatuješ.“

	„To bylo dávno,“ opáčil Správce ostražitě.

	„Ano. Přinesl jsi Tribut, který jsem požadoval. Pronásledoval jsem tě, a tys mi unikal. Skrýval ses v dírách a kradl jsi srdce mým dětem. Pověz mi, Sapphiquu, jak se ti podařilo mi uprchnout? Poté, co jsem tě srazil, po tom strašlivém pádu temnotou, jaká jsi objevil dvířka, která jsem přehlédl? Jakou skulinou ses vyplazil ven? A kde jsi teď? Tam venku, na místech, jaká si nedokážu ani představit?“

	V hlase se ozval teskný tón a Správce se podíval přímo do nemrkajícího Oka na obrazovce. Odpověděl zastřeným tónem: „To je tajemství, které nemohu odhalit.“

	„Škoda. Víš, nedali mi žádnou možnost vidět kamkoli mimo sebe. Dokážeš si představit, Sapphiquu, ty, takový poutník, takový velký cestovatel, dokážeš si třeba ve snu představit, jaké to je, žít navždy uvězněný uvnitř vlastní mysli a sledovat jen ta stvoření, která ji obývají? Stvořili mě mocného a nedokonalého. A jenom ty, pokud se vrátíš, mi můžeš pomoci.“

	Správce mlčel. Jared cítil sucho v ústech, když tiskl vypínač. Ruce vlhké potem se mu chvěly. Před jeho zraky Oko zvolna bledlo.

	***

	Finn viděl rozmazaně a připadal si úplně prázdný. Ležel zkroucený na boku a hlavu mu podpírala Keirova paže. Ale na okamžik, předtím než ho znovu zaplavil pach Vězení, než ho obklopil svět, bezpečně věděl, že je princ a syn krále a svět, kam patří, je zalitý zlatým sluncem a že jako v pohádce vjel jednoho rána do temného lesa a nikdy z něj nevyjel ven.

	„Napij se.“ Attia mu podávala vodu. Podařilo se mu polknout, pak se rozkašlal a pokusil se vzepřít se na loktech.

	„Zhoršuje se to,“ říkal právě Keiro Claudii. „Tohle mu způsobil tvůj otec.“

	Nevšímala si ho a sklonila se k Finnovi. „Otřesy Vězení ustaly. Prostě se najednou zastavily.“

	„Gildas?“ zamumlal Finn.

	„Je po smrti. Už si nemusí lámat hlavu se Sapphiquem.“ Keirův hlas byl drsný. Když se Finn pootočil, uviděl Sapienta ležet na špinavé zemi, schouleného do klubíčka. Vypadal, jako by spal, a oči měl zavřené. Na prstě se mu volně protáčel poslední matný prsten s lebkou, jako by mu ho Keiro navlékl v marném pokusu o záchranu.

	„Co jsi to udělal?“ zeptala se Claudia. „Říkal… zvláštní věci.“

	„Ukázal jsem mu cestu ven.“ Finn si připadal celý rozbolavělý, odřený až na kost. Nechtěl o tom teď mluvit, vykládat jim, co si myslí, že si pamatuje, a tak se pomalu posadil a zeptal se: „Tys mu zkusil dát ten prsten?“

	„Nefungoval. V tom měl taky pravdu. Nejspíš žádný z nich nikdy nefungoval.“ Keiro mu vrazil do rukou Klíč. „Běž. Dostaň se odsud. Přiměj toho Sapienta, ať navrhne Klíč, který by dostal ven mě. A pošli někoho zpátky pro tu holku.“

	Finn se podíval na Attii. „Vrátím se sám. Přísahám.“

	Attia se mdle usmála, ale Keiro prohlásil: „To bys radši měl. Nestojím o to, aby mi zůstala na krku.“

	„A pro tebe taky. Nasadím na to všechny Sapienty ve svém království. Složili jsme jeden druhému přísahu, bratříčku. Myslíš, že jsem na ni zapomněl?“

	Keiro se zasmál. Hezkou tvář měl špinavou a zhmožděnou, pěkný kabátec zničený. Ale přesto právě on vypadá jako princ, napadlo Finna. „Možná. Nebo je tohle příležitost, aby ses mě konečně zbavil. Třeba se bojíš, že tě zabiju a zaujmu tvoje místo. Jestli se nevrátíš, tak mi věř, že to udělám.“

	Finn se usmál. Chvilku se jeden na druhého dívali přes nakloněnou celu, přes rozházené okovy a pouta.

	Pak se Finn otočil ke Claudii. „Ty první.“

	Zeptala se: „Přijdeš?“

	„Ano.“

	Podívala se na něj, pak na ostatní. Rychle se dotkla orlova oka a vzápětí zmizela v záblesku světla tak pronikavého, že všichni bezděky zalapali po dechu.

	Finn sklopil pohled ke Klíči ve svých dlaních. „Já nemůžu,“ vyhrkl.

	Attia se vesele usmála. „Já ti věřím. Budu čekat.“

	Ale jeho prst se pořád nepohnul, vznášel se ve vzduchu těsně nad tmavým okem orla, a tak se natáhla a přitiskla ho na místo sama.

	Claudia zjistila, že sedí na židli a kolem se rozléhá křik a hlasité rány. Venku Caspar hulákal: „… zatčen za velezradu, Správce. Slyšíte mě?“ Bronz se otřásal pod zběsilými údery.

	Otec ji vzal za ruku a zvedl ji na nohy. „Má drahá. Tak kdepak máš mladého prince?“

	Jared sledoval, jak se bronzová brána boulí dovnitř. Vrhl po Claudii krátký pohled, plný radosti.

	Vlasy měla rozcuchané, obličej umazaný. Obklopoval ji podivný pach. Prohlásila: „Jde hned za mnou.“

	Finn také seděl na židli, ale tahle místnost byla tmavá; byla to miniaturní cela velmi podobná té, kterou si pamatoval z minula, prastará, s mastnými stěnami plnými vyškrabaných jmen.

	Proti němu seděl štíhlý tmavovlasý muž. Na chvilku ho napadlo, že je to Jared, ale potom ho poznal.

	Zmateně se rozhlédl. „Kde to jsem? Tohle je Venek?“

	Sapphique seděl u zdi, kolena měl přitažená k bradě. Tiše řekl: „Nikdo z nás nemá moc dobrou představu o tom, kde vlastně je. Možná se celý život příliš soustředíme na ‚kde‘ a opomíjíme ‚kdo‘.“

	Finn pevně svíral křišťálový Klíč. „Nech mě jít,“ vydechl.

	„Já tě tady nedržím.“ Sapphique se na chlapce díval, oči měl tmavé a hluboko v nich zářily hvězdy jako jiskřivé trny. „Nezapomeň na nás, Finne. Nezapomeň na ty, kdo tady trpí v temnotě, na hladové a zlomené, na vrahy a násilníky. Jsou i vězení uvnitř vězení a oni obývají ta nejhlubší.“

	Natáhl ruku a sundal ze zdi dlouhý řetěz; zacinkal, sypaly se z něj vločky rzi. Sapphique protáhl ruce masivními články. „Stejně jako ty jsem vstoupil do Říše. Nebyla taková, jakou jsem čekal. A taky jsem dal slib.“ Pustil řetěz, ten s ohlušujícím zařinčením dopadl na podlahu a Finn uviděl zmrzačený prst. „Možná tě tady drží tohle.“

	Natočil se ke straně a kývl. Zpoza něj vystoupil stín, popošel blíž a Finn potlačil výkřik, protože to byla Maestra. Pořád vysoká, se stejnou klátivou chůzí, rusými vlasy a očima plnýma pohrdání. Zastavila se, pohlédla dolů na Finna a on cítil, jak ho ovíjí tenký neviditelný řetízek, jehož konec držela ona, protože nedokázal pohnout ani rukou, ani nohou.

	„Jak můžeš být tady?“ zašeptal. „Spadla jsi.“

	„Ach ano, spadla! Padala jsem říšemi a staletími. Jako pták se zlomeným křídlem. Jako svržený anděl.“ Stěží dokázal rozeznat, zda šeptá ona, nebo Sapphique. Ale ten hněv čišel pouze z ní. „A byla to jen a jen tvoje vina.“

	„Já…“ Chtěl to svést na Keira, na Jormanrika. Na kohokoli. Místo toho však jen řekl: „Já vím.“

	„Měj to na paměti, Princi. Pouč se z toho.“

	„Jsi naživu?“ Zasáhl ho důvěrně známý stud, který mu skoro bránil promluvit.

	„Inkarceron ničím neplýtvá. Jsem živá v jeho hlubinách, v jeho celách, v buňkách jeho těla.“

	„Je mi to moc líto.“

	Přitáhla si plášť k tělu stejně důstojně, jako to dělávala dřív. „Pokud je to tak, nic jiného nežádám.“

	„Budeš ho tu držet?“ zamumlal Sapphique.

	„Jako on držel mě?“ Klidně se zasmála. „Já nepotřebuju výkupné za svoje odpuštění. Sbohem, vyděšený chlapečku. Hlídej můj křišťálový Klíč.“

	Cela se rozmazala a otevřela. Měl pocit, jako by ho něco vleklo oslepující změtí kamenů a masa, jako by ho drtila obrovská kovová kola, jako by ho cosi otevřelo a zase zavřelo, rozpoltilo a znovu opravilo.

	Zvedl se ze židle, a když zavrávoral, natáhla se k němu tmavá postava, aby ho přidržela.

	A tentokrát to byl opravdu Jared.
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	Kráčel jsem po schodišti z mečů,

	plášť z hustých jizev na mně vlál,

	dutou přísahu s sebou vleču,

	prolžu si cestu ke hvězdám.

	ZPĚVY SAPPHIQUOVY

	Brána se otřásla.

	„Neměj strach, dovnitř se nedostanou.“ Správce si Finna klidně prohlížel. „Tak o tomhle chlapci si myslíš, že je to Giles.“

	Hněvivě se na něj podívala. „Ty bys to měl vědět nejlíp.“

	Finn se rozhlédl. Místnost byla tak bílá, že ho z toho bolely oči, pronikavé světlo ho do nich nelítostně bodalo. Muž, v němž poznával Sapienta Blaize, se tiše zasmál a založil si ruce na hrudi. „Teď už vlastně nesejde na tom, jestli je to on, nebo ne. Teď, když ho máš, z něho musíš Gilese udělat. Protože mezi tebou a naprostou katastrofou stojí jenom on.“ Zvědavě popošel k Finnovi blíž. „A co si myslíš ty, Vězni? Kdo si myslíš, že jsi?“

	Finn si připadal roztřesený a špinavý; náhle si jasně uvědomoval, že má kůži pokrytou špínou a v téhle sterilní místnosti páchne. „Já… myslím, že si vzpomínám. To zasnoubení…“

	„Víš to určitě? Nemohou to být vzpomínky, které měl někdo jiný a staly se tvojí součástí, vlákénka myšlenek pohřbená ve vypůjčené tkáni, kterou do tebe Vězení vestavělo?“ Chladně se usmál. „Deset let je dlouhá doba. Já si pamatuju jen malého chlapce.“

	„Kdysi jsme to mohli zjistit,“ prohlásila Claudia útočně. „Před Protokolem.“

	„Ano.“ Správce se otočil k ní. „A řešení téhle hádanky přenechám tobě.“

	Finn si všiml, jak je bledá a rozzuřená. Vyštěkla: „Celý život jsi mi tvrdil, že jsem tvoje dcera. A všechno to byla lež.“

	„Ne.“

	„Ano! Vybral sis mě, vychovals mě, stvořil jsi mě… dokonce jsi mi to sám řekl! Vytvořil jsi bytost, která bude přesně taková, jakou si ji přeješ, která bude poddajná a vezme si toho, koho jí určíš, a bude dělat to, co jí přikážeš. Co by se mnou bylo pak? Stala by se nebohé Královně Claudii taky nějaká nehoda, aby Správce mohl vládnout jako Regent? Takový byl tvůj plán?“

	Jeho jasné šedé oči se upřely přímo do jejích. „Pokud ano, tak se změnil, protože jsem si tě časem zamiloval.“

	„Lháři!“

	Jared se nešťastně ozval: „Claudie, já…,“ ale Správce ho gestem ruky umlčel.

	„Ne, Mistře, já to vysvětlím. Ano, vybral jsem si tě, a ochotně připouštím, že původně jsi byla jen nástrojem k dosažení cíle. Ufňukané nemluvně, kterému jsem se většinu času vyhýbal. Ale jak jsi rostla, začal jsem se… těšit, až tě znovu uvidím. Líbilo se mi, jak ses ukláněla, ukazovala mi svoji práci, byla jsi v mé přítomnosti stydlivá a rozpačitá. A tak jsi mi přirostla k srdci.“

	Dívala se na něj a dalo se poznat, že tohle nechce slyšet, natož tomu uvěřit. Chtěla udržet svůj hněv silný, palčivý a zářivý jako nově ražená mince.

	Pokrčil rameny. „Nebyl jsem dobrý otec. Za to se ti omlouvám.“

	Do ticha mezi nimi se znovu rozlehly rány na dveře, ještě hlasitější. Jared naléhavě prohlásil: „Na tom, co jste udělal, pane, a na tom, kdo je tenhle chlapec, teď už nezáleží. Všichni jsme odsouzení. Pokud se neuchýlíme do Vězení, čeká nás smrt.“

	Finn zamumlal: „Musím se vrátit pro Attii.“ Natáhl ruku po druhém Klíči, který stále držela Claudia, ale ona zavrtěla hlavou. „Ty ne. Vrátím se tam já.“ Vzala si od něj kopii křišťálu a přidržela oba Klíče u sebe. „Kdo je vyrobil?“

	„Lord Calliston. Sám Ocelový vlk.“ Správce se zahleděl na křišťál. „Často jsem přemýšlel, jestli jsou ty zvěsti pravdivé a jestli kdesi v hlubinách Vězení skutečně existuje kopie.“

	Pohnula prstem směrem k panelu, ale on ji zarazil. „Počkej. Nejdřív se musíme postarat o vlastní bezpečí, jinak bude tomu děvčeti lépe tam, kde je.“

	Claudia se na něj podívala. „Copak ti ještě někdy můžu věřit?“

	„Budeš muset.“ Přitiskl si prst na rty, přešel bílou pracovnu, dotkl se tlačítka na dveřích a ustoupil.

	Dovnitř po hlavě vletěli dva vojáci. Za nimi se naprázdno pohupovalo beranidlo zavěšené na řetězech. Strážní tasili meče, ocel tence zašepotala.

	„Vstupte, prosím,“ vyzval je Správce zdvořile.

	Claudia s úlekem zjistila, že je tam i sama Královna, oblečená v černém plášti. Za ní vykukoval Caspar a zlobně se na Claudii díval. „Nikdy ti neodpustím,“ zavrčel.

	„Buď zticha.“ Jeho matka vešla do místnosti, zarazila se, když ji na prahu zašimralo to zvláštní energetické pole, a pak se rozhlédla. „Fascinující. Tak tohle je Portál.“

	„Ano.“ Správce se uklonil. „Rád vidím, že se vám daří tak dobře.“

	„O tom skutečně pochybuji.“ Sia se zastavila před Finnem. Přejela ho pohledem od hlavy k patě a zbledla ve tváři. Pevně sevřela rudé rty.

	„Ano,“ řekl Správce tiše. „Bohužel se přihodilo, že Vězeň unikl.“

	Rozzuřeně se k němu obrátila. „Proč jste to udělal? Jakou zradu plánujete?“

	„Žádnou. Všichni z toho můžeme vyváznout bez úhony. Všichni. Bez atentátů, bez vyzrazených tajemství. Sledujte mě.“

	Přešel k panelu s kontrolkami, dotkl se kombinace tlačítek a ustoupil. Claudia ohromeně sledovala, jak se zeď před ní změnila v obrazovku. Chvíli trvalo, než poznala výjev, který se před ní objevil. Ve Velké síni se rozrušeně hemžili dvořané. Na dlouhých stolech bez povšimnutí leželo nedojedené jídlo. Sluhové se stahovali do hloučků a úzkostlivě si špitali.

	Byla to její svatební hostina.

	„Co to děláte?“ vyštěkla Královna, ale už bylo pozdě. Správce řekl: „Přátelé.“ Všechny hlavy v síni se obrátily. Hovor rázem umlkl v šokovaném tichu. Po stovce let Protokolu se na obrovské plátno za trůnem nejspíš úplně zapomnělo; teď Finn na shromážděné dvořany hleděl skrze lem z pavučin a přes vrstvu špíny.

	„Odpusťte nám prosím všechny ty nešťastné dnešní zmatky,“ pravil Správce vážným hlasem. „A všechny vás prosím, vyslance ze Zámoří, dvořany, vévody i Sapienty, dámy a matrony, abyste laskavě přehlédli toto porušení Protokolu. Nastal velký den a byla napravena nesmírná křivda.“

	Královnu vývoj událostí podle všeho připravil o řeč; Claudia si připadala skoro stejně. Ale pohnula se, vzala Finna za loket a přitáhla si ho blíž. Stáli bok po boku před zmatenými, fascinovanými dvořany a její otec řekl: „Hleďte. Princ, o němž jsme věřili, že je ztracen, dědic svého otce, naděje Dvora, Giles se k nám vrátil.“

	Na Finna se upřela tisícovka očí. Opětoval ten pohled a v každém tom oku jako by viděl špendlíkovou hlavičku světla – cítil, jak se mu jejich pronikavá zvědavost a pochybnosti vpalují přímo do duše. Takové to bude, být Králem?

	„Ve své nesmírné moudrosti považovala Královna za nutné ukrýt ho v bezpečném exilu před spiknutím, které mu usilovalo o život,“ pokračoval Správce hladce. „Ale dnes, po mnoha letech, nebezpečí pominulo. Spiklenci neuspěli a byli zneškodněni. Všechno je opět v pořádku.“

	Podíval se na Královnu; z každého centimetru jejích napřímených zad sálala zuřivost, ale když promluvila, její tón byl příjemný a překypoval radostí. „Přátelé, jsem velice šťastná. Se Správcem jsme nesmírně usilovně pracovali, abychom tuto hrozbu odvrátili. Chtěla bych hned teď připravit hostinu na oslavu Princova návratu. Místo svatby sice slavíme radostný návrat domů, ale pořád je to nádherný den, přesně jak jsme plánovali.“

	Dvořané hrobově mlčeli. Pak se zezadu začal rozléhat potlesk, zprvu váhavý.

	Královna kývla, Správce se dotkl panelu. Obrazovka potemněla.

	Zhluboka se nadechla. „Tohle vám nikdy, nikdy neodpustím,“ řekla naprosto klidným hlasem.

	„Já vím.“ John Arlex roztržitě stiskl další tlačítko. Posadil se na židli, přehodil nohu přes nohu, jeho tmavý brokátový kabátec se zaleskl, a pak zvedl oba Klíče z místa, kde je Claudia odložila, a přidržel si je před sebou.

	„Takové malé jiskřivé křišťály,“ zamumlal, „a jakou v sobě skrývají moc. Claudie, má drahá, myslím, že když se člověk nemůže stát pánem v jednom světě, měl by si najít jiný svět, který by mohl dobýt.“ Pohlédl na Jareda. „Zanechávám ji ve vašich rukách, Mistře. Nezapomeňte na to, o čem jsme mluvili.“

	Jared vytřeštil oči a vykřikl: „Claudie!“, ale ona už pochopila, co se děje. Otec seděl na židli Portálu – věděla, že by se měla rozběhnout, vrhnout se k němu a sebrat mu ty Klíče, ale nedokázala se pohnout, jako by ji na místě přimrazila síla jeho nesmírné vůle.

	Otec se usmál. „Omluvte mě, Vaše Veličenstvo. Myslím, že na této hostině budu vystupovat jen jako přízrak.“ Dotkl se panelu.

	Místností se rozlilo světlo tak zářivé, že sebou všichni trhli. Vzápětí byla židle prázdná, zvolna se otáčela a před jejich zraky přeskočila na kontrolním panelu jiskřička, potom další. Začal se z něj linout nakyslý dým, Královna sevřela ruce v pěsti a zaječela na to prázdné místo: „Tohle nemůžete udělat!“

	Claudia jen tupě hleděla na židli, a když ten kus nábytku vzplál, Jared ji chvatně odtáhl do bezpečné vzdálenosti. Sklesle řekla: „Může. Už to udělal.“

	Jared se na ni díval. Oči se jí až příliš leskly, tvář měla zarudlou, ale hlavu držela zpříma. Královna běsnila vzteky, mačkala všechna tlačítka, ale to vedlo pouze k dalším explozím. Když se vyřítila ven s Casparem v patách, Jared řekl: „Claudie, on se určitě vrátí…“

	„Ať udělá cokoli, mně je to fuk.“ Obrátila se k Finnovi, který na ni zděšeně hleděl.

	„Attia,“ šeptal. „Ale co Attia? Slíbil jsem, že se pro ni vrátím!“

	„To není možné…“

	Zavrtěl hlavou. „Ty to nechápeš. Musím se vrátit! Nemůžu je tam nechat. Hlavně Keira ne.“ Byl naprosto otřesený. „Keiro mi to nikdy neodpustí. Dal jsem slib.“

	„Najdeme nějaký způsob. Jared ho najde. I kdyby to mělo trvat roky. To slibuju já tobě.“ Vzala ho za ruku a odhrnula roztřepený rukáv, aby bylo vidět znamení orla. „Ale teď musíš myslet na tohle. Jsi tady. Jsi Venku a jsi volný. Dostal ses pryč od nich, od toho všeho. A musíme se postarat, aby to fungovalo, protože Sia bude pořád intrikovat za našimi zády.“

	Zmateně se na ni díval a pomalu mu docházelo, že ona si nedokáže ani představit, co ztratil. „Keiro je můj bratr.“

	„Udělám, co budu moct,“ ozval se tiše Jared. „Musí existovat jiná cesta. Claudiin otec chodil dovnitř v podobě Sapienta Blaize a zase se vracel zpátky. A Sapphique tu cestu našel.“

	Finn zvedl hlavu a zvláštně se na něho podíval. „Ano. To našel.“

	Claudia ho vzala za loket. „Teď musíme jít tam ven,“ řekla tiše. „Musíš zvednout hlavu a vystupovat jako princ. Nebude to takové, jaké sis to asi představoval. Ale každý tady prostě vystupuje v roli, která mu byla určena. Můj otec tomu říká hra. Jsi připravený?“

	Náhle ho zalil starý, důvěrně známý strach. Měl pocit, jako by kráčel přímo do obrovské pasti, kterou na něj nastražili. Ale přikývl.

	Zavěšení do sebe vyšli z bílé místnosti a Claudia ho provedla sklepením a po schodech nahoru. Procházel komnatami plnými lidí, kteří na něho civěli. Otevřela jedny dveře a on vykřikl radostí, protože před ním se objevila zahrada a nad ní, jasné a zářivé, visely hvězdy, miliony hvězd, výš a výš, nad střechami Paláce, nad stromy a nad květinovými záhony, z nichž se linula sladká vůně.

	„Věděl jsem to,“ zašeptal. „Vždycky jsem to věděl.“

	Jared v pracovně osaměl a rozhlédl se po troskách Portálu. Správce svou sabotáž provedl důkladně. Když mluvil s chlapcem, snažil se ho povzbudit, ale srdce se mu svíralo beznadějí, protože najít cestu zpátky touhle zkázou bude vyžadovat čas, a kolik času mu ještě zbývá?

	„Byl jste víc, než jsme dokázali zvládnout, pane Správce,“ zamumlal nahlas.

	Vyšel nahoru za nimi, náhle unavený, bolelo ho na hrudi. Kolem běhali lokajové, z každé komnaty a chodby k němu doléhal šum hovoru. Chvatně vykročil do zahrady, aby se nechal ukonejšit večerním chladem a sladkými vůněmi.

	Claudia s Finnem stáli na schodech budovy. Chlapec vypadal, jako by ho velkolepost noci oslepila, jako by mu její čistota působila nesmírnou bolest.

	Jared se zastavil vedle nich, strčil ruku do kapsy a vytáhl hodinky. Claudia vykulila oči. „Nejsou to…?“

	„Ano. Patřily tvému otci.“

	„On ti je dal?“

	„Dalo by se to tak říct.“ A když držel hodinky ve štíhlých prstech, poprvé si všimla, že na řetízku visí malá stříbrná krychle, ozdobný přívěsek, který se otáčel a leskl ve světle hvězd.

	„Ale kde jsou?“ zeptal se Finn zmučeně. „Keiro, Attia a Vězení?“

	Jared se na krychličku zamyšleně podíval. „Blíž, než si myslíš, Finne,“ odpověděl.
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